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Preface. 


The great and varied experience which I haVe 
had in teaching my native language in the best Ger¬ 
man Schools for the last thirty years, combined with 
the fervent desire of extending the study of my noble 
language, has induced me to offer to the English 
speaking public a course of reading in Italian, spe¬ 
cially suited to meet the requirements of all classes. 

Experience has taught me that it is necessary to 
provide- the pupil with a Reader which is calculated 
to gradually improve his knowledge by progressing 
from easy to mofe difficult matter, without containing 
childish, worn out sentences, as thosg who study the 
language are, usually, past the age of childhood, and 
need a book that is capable of exciting, and retaining 
their interest, after the more serious duties of the day. 

I have furthermore kept it in view to choose 
modern pieces for reading, especially such as treat 
of Italian life and customs, and as are best calculated 
to acquaint the reader with Italy’s celebrities in Art 
and Literature. 

To the merchant I offer a choice of commercial 
correspondence; to friends of literature a collection of 
the masterpieces of the great Italian writers of the 
XIV. and XVI. centuries, with short biographies. 

To meet the requirements of modern systems of 
instruction, I have provided the Reader not only with 
a complete alphabetical vocabulary, but also with a 
collection of all the more difficult phrases that occur 
in it especially in the Tuscan compositions of Giusti, 
Fanfani, Thouar, Franco, De Amicis, Neri, &c. 

It will be a great source of satisfaction to me, 
if I havp offered practical assistance to the teaching 
and the, learning public in this book. 

Stuttgart, June 1910. 


G. Cattaneo. 
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Remark 


In Italian the accent is generally on the last syllable but 
one. In the case of exceptions or difficult words the accentuation 
is shown in this work by the presence of the acute accent O, 
which does not exist in the Italian language. 

The translation of difficult idioms begins page 205, and the 
vocabulary page 220. 



PROSE.- 




1. Mqdo d’istrairsi. 

Un dtjtto, interrogate in ehe mqdo aveva acqui- 
state tante cognizioni, rispose: non ho avuto vergogna 
di domand^re le cqse che non sapeva, a chi poteva 
insegn&rmele. 

2. II piii bel colore della gioventh. 

Un filqsofo ved^ndo un giovinetto arrossire gli 
disse: bravo, mib flglio; questo $ il pih bql colore 
della gioventh. 

3. L’uqiqo sempre lfbero. 

Vend6vasi all’ incanto un generoso Spartano, il 
quale, fatto prigioni^ro di guqrra, <>ra caduto in balla 
del vincitore. Uno si offrl per comprarlo, e dopo averne 
esaminate le fattezze del cqrpo, gli domand$: Se io ti 
edmpero e ti tratto b^ne, sarai tu buqno? — Lo sar§, 
rispose il nqbile schiavo, lo sar§ anche se tu non mi 
cbmperi, o, comprMomi, mi maltratti. 

4. Eppure si muqve. ' 

Il cqlebre Galileo fu obbligato da un’ inquisizione 
ignorante a ritrattare la sua difesa del sistqma astro- 
nqmico di Copqrnico; ci§ non ostante la sua convin- 
zione §ra si fqrte che, alzdndosi davanti all’ altare, 
egli disse a bassa voce: Eppure si muqve (la tqrra). 

5. Alfiqri ed i suqi princfpii. 

V.oi avevate altrevolte dei principii democr&tici, fu 
detto ad Alfi^ri, perch6 li avete rinnegati P Aveva visto 
i grandi, risposfe egli, non aveva ancora visto i piccoli. 

6. Dante prqsso il principe Alboino della Scala. 

S Dante, perseguitato nella sua patria, fu costretto 
a fuggire a Verona, dove il principe Alboino della Scala 

l* 
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mo&trava a questo ugmo di ggmo meno stima che al 
buffone che teneva alia sua corte. Uno testiflc&ndogli 
la stxa sorpresa per una tal prefergnza, Dante nspose: 
Ciascuno ama i suoi simili. 

7. La memQria di Dante. 

Dante soleva nelle sere d’estate sedersi su un 
sasso, che si conserva ancora religiosamente a Firqnze. 
Ora una sera gli pass g davanti un ugmo, a lui, total- 
mente sconosciuto, e gli disse: Messere, mi sono im- 
pegnato a dare una risposta e ngn sg come trarmi 
d’impiccio. Voi che sigte si dgtto, potreste suggerlr- 
mela: Qual’ ^ il miglior boccone? Dante gli nspose 
immediatamente: un ugvo. — Un anno dopo, alia stessa 
ora, mentre Dante stava seduto sullo stesso sasso, 
quest’ ugmo che egli pih ngn aveva.veduto, gli ntorng 
davanti e gli domandg: con che cgsa? Dante, senza 
indugiare, rispose: con sale. 

8. La casetta dell’ Ariosto. 

II poeta Arigsto si era fatta costruire una plc- 
cola casetta, nella quale voile ylvere m pace l sugi 
dltimi anni. Un suo amico, vedgndola, gli domandg, 
come egli, che aveva descritto palazzi tanto sontuosi 
nel suo Orlando Furioso, potesse contentarsi d un u- 
mile casetta. Le pargle cgstano meno delle pigtre, 
rispose il pogta. 

9. Correggio. 

Il pittore Correggio gra ancora nel fiore degli anni 
quando condusse a tgrmine il suo grande layoro «1 Assun- 
zione della Vfergine* che dipinse sulla yqlta del Dugino 
di Parma. I cangnici della Cattedrale, incapaci di 
giudicare quel capo d’gpera, ricus&vano di pagare al- 
l’infelice artista il prqzzo convenuto. Alla fine consen- 
tirono a dargli 500 corone; ma, velqndo msultarlo, gli 
sbors&rono questa somma tutta in rame. Correggio 
portava questo denaro alia sua famiglia che .vivevain 
grande poverty in un villaggio vicino. Ma, soprafatto 
dalla caldura di quel giorno e dal peso del suo c&rico, 
sgraziatamente si fermg per spggnere la sua sete a 
Apa. sorgente d'acqua. La consegugnza fu che egli, -m- 
maig gravemente e pgchi giorni dopo morl. 
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10. II potere del papa. • 

SlichelAngelo nel quadro del Giudizio Universale 

che trqvasi nella cappqlla Sistina, nel palazzo del 
Vaticano, fra le altre figure rappresentate nell’ Infqrno, 
avea measo un cqrto cardinale che aveva osato crifci- 
care il suo lavoro, e l’aveva dipinto si al naturale che 
ognuno poteva facilmente riconbscerlo. II cardinale 
trovAndosene offeso, and$ subito dal papa per doman- 
dargli riparazione dell’ affronto, pretendqndo che la sua 
figura fosse immediatamente tqlta via dal quadro; ma 
il papa gli rispose: voi sapete fin dove giunge il mio 
potere; pqsso liberare dal Purgatqrio, ma nqn dal- 
l’lnfqrno. 

11. Il mqdico d’un papa. 

Nessuna calalnitA poteva eguagliare agli qcchi dei 
Romani quella di vedere al posto di Leone X un uqmo 
(Adriano VI) che non sapeva la loro lingua e aveva in 
orrore la poesia e le bqlle arti. L’annuncio della sua 
mqrte fu accqlto con giQia, e il giorno seguqnte si trovq 
la pqrta del suo medico Giovanni Antracino ornata di 
ghirlande di fiori colla seguqnte iscrizione: Il Senato 
e il PQpolo Romano al Liberatore della Patria. 

12. Risposta spiritosa. 

Un Signore avaro innacquava disonestamente il 
vino a’suqi servitori, e se avesse anco potuto cavar 
loro i dqnti perche nqn mangiassero, credo che l’avrqbbe 
fatto. Un giorno non potb tenersi dal dire a un servi- 
tore il quale macinava gagliardamente a due palmenti: 
«quando fermerA cotesto tuo molino P» Rispose il gib- 
vane: «Non fermerA cosl tqsto, poichA Ella non ci la- 
scia mancar l’acqua.» 

13. Rossini e Paganini a Parigi. 

Quando Rossini abitava nella Rue de la ChaussAe 
d’Anun a Parigi, un pqvero diAvolo si ferm§ un giorno 
dirimpqtio a casa sua, suonando alia sua maniqra sul- 
l’organetto il tqma: Di tanti pdlpiti. I passanti si fAr- 
mano. Ad un tratto si sqnte una voce da una flnqstra: 
pjh prqsto, pifi prqsto! 

^ — Come dice, signore P 

— Suonate pifi prqsto, $ un allegro. 



6 


'— Ma, signor mio, io non sq farlo. 

— Ebbqne, fate cosl . . . cosl. 

E Rossini, da niuno conosciuto, scende in istrada, 
si mette all’ organetto e suqna secondo la giusta misura. 

_ Vi ■ ringrazio, signore, terr$ a mente la lezione. 

II giorno apprqsso I’uqdqo dell’ organetto ritorna e 
suQna questa vQlta il Di tanti pdlpiti come gli era stato 
indicato la sera precedqnte. 

— Bravo! — esclama una voce dalla casa dinm- 
pqtto, bravo, bravo! — Ed un luigi d’Qio cade ai piqdi 
dell’ artista ambulante. 

Paganini si recava un giorno al teatro dell ypera 
di Parigi, dove egli sbalordiva tutti col suonare il vio- 
lino su una sola cqrda. Siccome qra tardi, salt$ in 
una carrQzza. Quando arriv$ alia pQita del teatro, il 
coccliiere gli chiqse diqci franchi. Ohe cqsaP egli es- 
clamd. Siqte pazzo! Dieci franchi per cinque minutiP 
Lo sq che £ moko, gli rispose il cocchiqre, ma per voi 
che ne incassate migliaia col suonare su una sola cqrda, 
che cosa sono diqci franchi P Bqne, soggiunse Paganini 
mettendogli in mano il prqzzo della corsa senza neanche 
la mancia, quando voi farete correre la vQstra carrqzza 
su una sola ruota, venite da me e vi dar$ diqci franchi. 

14. Napoleone I e un contadino italiano. 

Napoleone I andando una volta a spasso con un 
suo generate per la campagna fuori di Milano e vedqndo 
un contadino arare il campo, disse al suo compagno: 
Costui mi sqmbra molto intelligqnte, facciamogli qualche 
domanda e stiamo a sentire se risponderA a 
Gli si awicinano, e Napoleone gli domanda: Eh. dite 
un pq’; i Francesi non sono tutti birbanti P Tutti hq, 
risponde l’interrogato, ma bugna parte si. 

15. Il geQlogo. 

Un celeb ^rrimo geQlogo dell’ Alta Italia trov&vasi 
gull’ Etna tutto intqnto a raccQgliere delle lave uscite 
dalle infocate fduci di quel vulcano. Alcuni contadim 
che lo avfevano osservato, credqndo che cercasse del 
tesori e persuasi che avesse gi& qualche CQsa di pre- 
zioso in tasca, gli si avvicin&rono per accert&rsene^ll 
geQlogo, che leggeva sui loro volti la loro mala rafen- 
zicme, disse: «Amici miqi, io sono stato gran peccatore 
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nella mia giovinezza e in penitqnza dei miqi peccati, 
ho fa\to voto di portarmi addqsso in questo zaino un 
pqzzo di ogni sqrta di piqtre che trqvasi su questo 
monte. Lasciate dunque che io compia in pace questo 
mio religioso dovere, perehft pqssa ottenere l’assoluzione 
dei miqi peccati.» Questo discorso ottenne il desiderato 
effqtto. I contadini lo crederono un santo, e, piqni di 
premura, lo ajutarono a portare il suo fardqllo. 

16. Bqtta e risposta. 

Un contadino passando sul Ponte vqechio di Fi- 
rqnze, osserv$, fra le molte botteghe piqne di mercanzie, 
quella d’un cambiavalute, nella quale qravi soltanto un 
uqmo e un tavolino con carta e calamaio. Spinto dalla 
curiosity vqlle entrar dqntro e domandare che cqsa 
venddvasi. DellS tqste d’ dsino, rispose il cambists. 
Bisogna che esse abbiano un grande spaccio, replied 
il contadino, poich6 non vi § rimasta* che la sua. 

17. Re VittQrio e una contadinqlla. 

Un giorno, a Courmayeur, una contadinqlla si pre¬ 
sents alia pqrta di servizio della villa reale, con un 
paniqre d’uqva infllato nel braccio. Vittqrio Emanuele II 
usciva per caso da quella parte. Incontra la ragazza, 
la guarda; e costqi, credqndolo un sqrvo, gli pqrge la 
cesta colie uqva, domandandone il prqzzo. Il re riceve 
tranquillamente le provvigioni, paga, e si mugve per 
rientrare in cucina. Ma a quel punto la fanciulla lo 
ferma, e, avvicinandosi a lui, gli dice: — Ehi, quell’uqmo! 
Vi dq due sqldi, se mi fate vedere il re. — E Vittqrio 
Emanuele, ridqndo: — 11 re? Son io il re! Voi...? 
A chi la date a bere! Hq veduto tante vqlte la regma, 
che § bqlla, ma bqlla molto . . . Non avrqbbe potuto 
sposare un uqmo cosi brutto! — In compqnso della sua 
franchezza, il re le pqrse una» moneta da venti lire 
d’qro; e allora la ragazza riconobbe il re e cominciq 
a tremare; ma fu prqsto rassicurata! 

18. Risposta facets. 

Trovandosi Papa Paolo III in Ancona e intendqndo 
^he ivi ^ra un sensale senese, chiamato il Marretto, il 
quale era stimato uno dei pih sagaci e astuti uqmini 
del suo tqmpo, egli, come Principe che conversava vo A 
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lenten con persona “ tf Jf 1 „ He'c' gs’ ligUdMoand? ■ 

£*£ chelSpapa non ne ^S^hoZ'no Si 

una cuffia di capo scopr^ndo 1 capelh h S alla 

bianchi. II Papa ne rest*egli nonmoetrava 
barba, la quale non $ra ancor gr g . 8 1 m aravigliare, 

&to l ss “»■ 1 capel " 

hanno vent’ anni piu che la barba.* 

19. II furto d’un tacchino. 

PoriA XTT re di Svezia, passeggiaya un giomo ne e 
viclnanze di Lipsia quando uncwg r fna- 

r Tgli 1 hf eli^vevl rXto «n tacchino destinato per 

nTesinaAfa sua famiglia. II re maud* a chmmare 

14 v vprb che voi avete derubato quest uqmo. 
ll soldato. verb cne severo Si, Sire, nspose 

* li «j“« 8e if ?" SenSndogli un tacclnno, gli ho tatto 
11 80 JueHo che vo? avete fatto al suo sovrano, 

Pdfntglf un rogno II re 

uata£per •■^^n*? “i ‘»‘ 

g!i,ntTo ! S«to .l P ro Auguste, non h, tcnnto m«nt. 
per me. 

20 II compasso e la costanza. 

Cno desiderava sapere dal 

il clrcolo, stesse con un IK ’ , ra p osa ibile che 

SS c P o^n.n P acco Tr 

la fatica. 

21 Un ramo di flume. 

Bn r .mo d'nn Urn S entrat. m nn "“non 

cominci^ a compiacersi del PQ Baldi. 

bq chi — Ma tu vi immarcirai. 

22. La piqtra da stdtue. 

Ona Mtr.condo.ta dalja [jet™. %*£ 

-"MaTeT,!’^“ . di.eniar imAgine - Wep6e.ro 
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le piqtre — Ricqrdati di soffrire; ch6 prima che'ta ci 
arnVi, toccherai molte picchiate. b. Baldi. 


23. La granata. 

La scopa si gloriava d’qssere quella che tendsse 
puhti 1 palazzi e le strade. Onde un non sq chi, non 
soflrqndo la sua arroganza, le disse: ma per nettar altri 
brutti te medesima. , { 


24 . L’qrba. 

L’qrbe, che qrano in sulla riva d’un fonte, inchinan- 
aosi all acqua, furono addimandate perch6 ci$ facessero; 
ed esse risp6sero: Per mostrare con quel segno che 
possiamo, l’qbbligo che abbiamo a chi ci nutrisce. 

B. Baldi. 

25. I viandanti e il pldtano. 

Alcuni viandanti, nell’arsura della state, affannati 
dal caldo del mezzogiorno, videro un pl&tano, e al- 
l’ombra di quello si posero a riposare, Pqi, voltando gli 
Q.cchi all’ in sh, dicevano tra loro: Quest’ albero § inu¬ 
tile all’ uqmo ; non dA mai frutto. II pl&tano allora: 
O ingrati, voi godete de’ miqi benefici, e poi mi chia- 
mate inutile agli uqmini. a t . Tommasto. 

26. II picchio e la colonna di pQrfido. 

Un picchio sdegn&ndosi di far piti il nido n6 tronchi 
degli &lberi s’abbatt^ in una colonna di pqrfido; e 
pdstosi a percuqterla col becco, dopo molto affaticarsi 
in vano, per consolarsi del tqmpo e della fatica gittata, 
disse: — Non mi accorgeva che la stanza sarqbbe 
trqppo fredda. B. Baldi. 


27. La parte del leone. 

And&vano insiqme a caccia un Asino selv&tico e 
un leone: l’&sino combatteva di velocity, il leone di 
forza. Raccqlta la prqda, il leone ne fece tre parti. — 
Una — disse — la prqndo per me come re degli ani- 
qmli; la seconda, come tuo sqcio; la tqrza, se non la 
laSei per me e non iscappi, ti costerA caro. 

N. Tommas4o. 
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28. La liicciola. 

«Non ho io», diceva ad alta voce un luceiola, «questo 
fuoco di dietro che risplqndeP ora elie fQ io qui m tqrraP 
Perchb non volo sulle sfqre a ruotare questi miqi no- 
hiltesimi raggi dal levante al ponqnte, e a formare 
utella fra 1 . altre soreUe <lel ci,;lof. 

« Arnica* le disse un vermieqllo, che udl 1 suqi vanta- 
menti, «finch 6 con quel tuo spl^ndido focherqllo stai fra 
le zanzare e le farfalle, verrai onorata; nia se sail dove 
tu di’ sarai nulla.* Gaspare Gozzi. 

29. La formica e il gatto. 

— O poco cervello! o veramente bestial — disse 
un giorno la formichetta al gatto. — Che fai tu, pazzo? 
vedi un pqco me: non mi lascio c 6 rrere il tqmpo 111 - 
vano. Quando I 19 preso un granelhno di frumento 0 
aualche guscio di fava, vado a riporlo nel mio granaio, 
e come se non Vavessi, qsco fuqri a provved 6 rmene 
d’un altro: e cosl fy del tqrzo e pqi del quarto, senza 
mai arrestarai, tanto che fra gli uqrnini son ° 
per un esqmpio di caut^la e di giudizio. lu all 
contro, quando liai preso un topohno, in cambio di 
attendere a far nuqva caccia, ti d&i ora a miagolare, 
a p“Tlasci cbrrere e lo ripigli; di 14 con una zampa 
lo fai balzare all’ altra; e fai mille giuqcln e saltellini 
e pazziQle, si che, prima di dargli la stretta, pqrdi qualche 
ora di tempo. Ti pare prudqnza questaP Bada a fatti 
tuoi e non gittar via le ore in fraschene, sciqcco e 
Selfiuo che tu eqi. - La sciqcca, la cer.ell.ua 
tu — rispose il gatto - Quanto a me, credo di qsser 
maggior fllosofo che AristQtele. Credi tu che sia mag- 
gior segno di giudizio l’affaticarsi sqmpre al mondo 
assai, o u.pere, iu quel l^co che .i ha tro- 
vare la contentezza e la consolazione, tirando in lungo 
qualche tqmpo senza pension? Gaspare Gozzi. 

80. Dialoghetto. 

Buqh giorno, Signor Pietro, come staP — Grazie, 

8to benissimo, e come staLqi, caro Sig. Angelo P Run 
pqzzo che non ho avuto il piacere di vederlal-Fui 
un mese ai bagni di mare ; ntornai i?n e mi s^o 
meglio — Difatti adqsso ha buqna cera, mi rallegro di 
cuqre 'di rivederla m salute. Dove va ad^sso se la 
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domanda § I6cita ? Yoleva fare una visita a mio cugino 
Criulio; nia non l’ho trovato in casa e ora vado a pas- 
seggiare un’ oretta al giardino pubblieo. — Non avrebbe 
vQglia di fare con me una passeggiata in carrgzza nei 
dintorm della eitt&? Se pu§ accompagnarmi mi fa*un 
gjran favore. — Volontigri e la ringrazio della sua gen- 
tuezza. Adqsso sono le quindici. Permetta che vada 
ad awertire mio fratgllo di non aspettarmi prima delle 
diciasgtte. — Forse il suo Signor fratqllo ha tgmpo di 
tenerci compagnia. — Quando uscii di casa egli stava 
scrivqndo lqttere, ma credo che avr4 finito; vado a 
prqnderlo; sarg qui fra un quarto d’ora. — Ma non 
^ necessario che Lqi corra a casa; la mia carrozza 6 
pronta; andremo insiqme a prgnderlo. — Lei 6 la gen- 
tilezza in persona; andiamo. 

31. I quattro elementi. 

«Vgglio fare il giardinigre, diceva Filippo quando 
fu giunto ax quindici anni, e che dovea darsi ad alcuna 
professions. IJ molto piacevole il vivere sqmpre in mqzzo 
alia verzura ed al profumo dei flori. — Ma pgco dopo 
ritorn£ a casa lagn&ndosi di dover curvarsi continua- 
mente per zappare e sarchiare, cosi che le sue spalle e 
le sue gingcchia ne soffrivano. Allora si diqde a fare 
cacciatore, sperando trovar le delizie in quella vita 
d’attivitd; ma bqn tgsto se ne stanc§, dicqndo di non 
poter sopportare l’aria fredda nell’ aurora e l’umidita 
delle valli e il vgnto delle montagne. — Dopo di cig 
gli venne in capo di fare il pescatore e riputava assai 
dolce il vogare in una barchetta leggqra, senza molta 
fatica, e racc^gliere le reti pigne di pesci; ma dopo un 
mese ne fu stanco, ch6 l’acqua trgppo nocGvagli. — 
Alla fine si propose di fare il cugco. Il giardinigre, 
il cacciatore e il pescatore, tutti, secondo lui, dgbbono 
recare al cugco alcun frutto delle loro fatiche ed egli 
ha sgmpre il vantaggio di godere i piu squisiti bocconi. 
Ma bgn presto pure and$ a crucciarsi con suo padre, 
dicgndogli che il fugco lo arrostiva, sicchb correva 
perlcolo di restar mgrto sul focolare. Allora il padre 
gli rispose con aspgtto di severity,: Tu non sgi mai 
eontqnto del tuo stato, e sgi tanto volubile che ci$ che 
Qggi ti allgtta, domani ti anngia. Se non vugi soppor¬ 
tare n6 tqrra, n6 aria, n6 acqua, u6 fugco, ti converrA 
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lasciare il mondo, perche tu non abbia pid a lagn&rtene. 
Fa senno nna vglta, e ramm6ntati che ognuno trqva 
pene e piaceri nel prqprio stato, o s’abbia lo scqttro 
dei re o la vanga degli agricoltori. 8. Muzzi. 


82. Leonardo da Vinci e il padre priore. 

Leonardo da Vinci fu pittore di molta eccell^nza. 
Mentre egli dipingeva in Milano nel convqnto delle 
Grazie la cena di Gesii Cristo co’ d 6 dici apqstoli, menava 
l’opera piii in lungo di quel che il padre priore di quel 
convento avr^bbe voluto. Il padre, dopo averlo pregato 
pid volte di finire, ved^ndo ch’egli non si moyeva, ri- 
corse al duca Francesco Sforza. Il duca chiam<> il 
Vinci e gli disse molto seriamente che non mancasse di 
porre quanto prima fine all’ opera. r Signore, nspose 
eeli io spero di darvi tqsto soddisfazione perchd non 
mi m&ncano che due t^ste, quella di S. Pietro e quella 
di Giuda. La prima mi par d’averla abbozzata assai 
a mio gusto; quanto alia seconda cio^ quella di Giuda, 
se mi mancherd altra invenzione, mi servir$ della t$sta 
del priore, che mi pare assai a proposito. Con questa 
risposta il Vinci fece ridere non pqco il duca e si sbrig$ 
d’impaccio. 

83. Tratto generoso di Papa Leone X. 

H Papa Leone X, uno dei pid giovani Cardinali, ele- 
vato al Pontificato all’ eti di 36 anni, ora non sola- 
mente nobile, istruito e incoraggiatore dei grandi mgegm 
tanto da far dare il suo nome al socolo in cui visse, 
ma era altresi grande uomo di governo, e guidava egli 
solo * lo stato. Egli aveva l’abitudine di studiare egli 
stesso gli affari pid importanti e pqi darvi corso, o 
annullarli. Ora un giorno, che egli Qra occupato a 
leggere alcune carte importantissime fra le tante e tante 
che sempre coprivano il suo scrittoio, il suo segretano 
partieolare tent$ d’introdurre fra le altre carte una 
petizione, eperando che il Papa, non facondovi atten- 
zione, o senza leggerla, l’avesse sottoscntta. Ma Leone X 
si accorse di questo tentativo, e prend^ndo conosc<>nza 
della sdpplica la trov$ ingiusta e impossible ad aMor- 
dare. Quindi domand$ al suo segretano che somroa 
gli era stata promessa se fosse giunto a carpire la 
firma pontificia. Ed il segretario, che conosceva il suo 
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ascendqnte sull’ animo del suo signore e non temeva 
trQppo una disgrazia, rispose francamente: 200 scudi. 
Allora Leone X, senza andare in cQllera per la bassa 
azione del suo segretario, and£ alia sua cassetta privata, 
e prendqndone 200 scudi gli disse: i 200 scudi a voi, 
la supplica a me; e in ci$ dire la stracci$ in mille pqzzi! 

34. Un bell’ atto di giustizia. 

L’imperatore d’Austria Giuseppe II passeggiando 
per le vie di Vienna, vestito da semplice cittadino, 
s’imbatte in una giovine desolatissima che aveva sotto 
il braccio un fardello. 

«Che cosa avete, buona giovine, costi?» le disse 
affettuosamente l’imperatore. «Dove andate? perchd 
piangete? Non potrei lenire io il vostro dolore?» 

<Pqrto alcupi panni dell’ infelice mia madre a vdn- 
dere», rispose la giovine che non aveva mai veduto il 
principe. Poi singhiozzando soggiunse: «Questi for- 
mano tutta la nqstra ricchezza. Ah f se vivesse ancora 
mio padre, che sparse tante vqlte il sangue per la 
patria, oppure se avesse ottenuto una ricorapqnsa do- 
vuta ai suoi servigi, voi non mi vedreste di certo in 
questo stato.* 

«Se l’imperatore avesse conosciuto le vqstre sven- 
ture, avrqbbe certamente cercato di ripararvi; voi 
avreste dovuto presentargli una memqria, e raccoman- 
darvi a qualcuno che gli esponesse i vqstri bisogni.* 

«L’ho fatto, ma inutilmente, signor mio: quel tale 
a cui mi nvqlsi, mi disse che non potd mai ottendr 
niqnte.* 

«Quel signore non vi disse la verita», rispose il 
principe celando a stento il travaglio che gli cagionava 
una tale rivelazione. Pqsso assicurarvi, buqna giovine, 
che niuno gli fece mai parqla delle vqstre angustie; 
poiclid l’imperatore ama trqppo la giustizia per lasciar 
perire la vddova e la figlia di un ufficiale che ha fatto 
il suo dovere. Preparate una mqmoria, e portatela a 
me nel palazzo imperiale nella tal sala e alia tal ora. 
Se § Vero quel che mi dite, io vi far§ parlare col- 
l’imperatore stesso, ed otterrete giustizia.» 

La gidvine, asciug&ndosi le l&grime, ringrazi^ viva- 
jnente l’incdgnito, il quale soggiunse: «Frattanto non 
ra d’uqpo che voi vendiate i panni della madre. Quanto 
contavate di ritrarneP» 
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Signor gste, v ho detto che volevo digiunare stamat- 
tlna: ve ne ricordateP * 

Lo sg, soggiunse l’gste, e me ne ricgrdo. — II 
gentilugmo senz aspettar altro, torng a scrfvere; ma 
un quarto d’ora dopo, mgsso e dalla fame e dalla sete, 
chiam$ di nugvo l’gste, e con voce sdegnosa gli disse • 
CJie mgdo di procgdere $ questo? non v’ho detto un’o- 
ra fa che volevo digiunare stamattina? — ]£ vero re¬ 
plied l’gste^ e Vgstra Signoria $ padrone di digiunare 
anche tutto il giorno! — Come, come? disse l’altro* 
tutto il giorno! non ho mangiato ancora niqnte! voi 
mi burlate. Vgglio mangiare: portAtemi da mangiare 
e da here. Se Vgstra Signoria vugl mangiare e here, 
.non vugle adunque digiunare, soggiunse l’oste; perchA 
digiunare vuol dire non mangiare e non here. Allora 
il Francese accortosi dell’ equivoco, piacevolmente 
disse: Sia maledetto il digiunare ; dovevo dire far co- 
lazione. Mai piii dir$ digiunare, ch6 trgppo bqne ho 
imparato a mie spese che cgsa ^ digiunare. 

Pietro Fanfani. 


36. Pasquino e Marforio. 

Pasquino e Marfgrio sono due stAtue antiche tutte 
spezzate, avanzi dei tqmpi romani, che stanno 1’una a 
fronte dell’ altra su una piazza di Koma; ed il pqpolo 
sqmpre spiritoso, mordace e frizzante se ne sgrve per 
appiccarvi su satire o epigrammi contro ehiunque, re- 
stando cosl igngto l’autore. Ora si sa che il Papa 
Sistq V non qra nato ngbile, ma sibbqne da una 
oscurissima famiglia della piccola cittA di Montalto, e 
che nella sua giovinezza qra guardiano di maiali. 
Divenuto Papa voile arricchire e nobilitare la sua 
famiglia e perci$ nomin$ sua sorqlla Camilla, che 
dapprima curava nella casetta paterna le masserizie e 
faceva anche di bucato, principessa -romana. Ed un 
bel giorno il pgpolo trov§ la stAtua di Pasquino ricopqrta 
di una camicia di tela grossolana, tutta vqcchia, 
rappezza^ta e sudicia e con una scritta appesavi al 
cgllo. L’altra stAtua di Marfgrio che le faceva fronte, 
aveva egualmente una scritta nella mano. Ed il pgpolo 
che faceva rgssa per lqggere le due scritte, rideva di 
oujre, poichA la scritta di Marforio domandava al- 
l’amico Pasquino come egli osasse comparire in pubblico 
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in mezzo di Roma con un tal cencio sudicio sul dgsso. 

E questi rispondeva: Non $ colpa mia, la mia lavan- 
daia non mi fa piii il bucato dacchO § diventata pnn- 

Cipe n a ’pont6flce Pio VII, appena rientrato net suoi 
Stati dopo la prima caduta di Napoleone (l 814 ) c “ e 
egli nel dic^mbre 1804 a Parigi aveva unto ed m- 
coronato 1° Imperatore dei Francesi, pubblicd un editto 
col quale decretavasi die tutti coloro l quali avevano 
prestato servizio sotto il regime imperiale, fossero 
destituiti e non potessero pin aspirare a verun impiego. 
La mattina dopo si trov$ scritto a pi^ del a statua di 
Pasqnino: Padre Santo, Padre Santo! Voi 1 avete unto 
e noi Fabbiamo leecato. 

87. CagliQBtro. 

Cagliostro fu un c^lebre impostore palemitano, che 
si acquistb sgraziata rinomanza in tutta 1 Europa colla 
impudenza e colla fortuna delle sue ciurmerie. Il suo 
vero nome era Giuseppe Bdlsamo, esstjndosi lntitolato 
da sO conte di Cagliqstro, quando le b§n rmscite sue 
frodi cominciarono a procurargli fama encchezze. M 
in gioventii piii volte incarcerato per falsificazione di 
flrme, finchb av^ndo est^rto ad un office sessanta 
oncie d’oro, sotto promessa di rivelargli un tes^ro 
nascosto, dov^tte ire in bando dalla Sicilia per soUrarsi 
alle consegu^nze del suo delitto. Viaggi^ in, Ital ‘*’’ “ 
Germania, in Prussia, in Polynia, mutando nome, 
tenendo bische, esercitando l’alchimia, spaccidndosi ope- 
ratore di portentose guarigioni, e vanando con sottile 
ingegno modi e ripi<jghi per deludere 1 altrui buona fede 
"Knarne gli Nel che git fu d. grande awto 

la moglie, bella e gibvane, ma corrotta al pan di lui. 
Nel 1780 ferm$ sua stanza a Strasburgo che divenne 
il teatro principale delle meravighe da lui operate. Ivi 
curb gratuitamente una gran moltitMine di infermi 
poveri, compens&ndosene coll’estQrcere somme mg^nt 
ai ricchi, e particolarmente alle d^nne y^cchie, cui 
dava ad int^udere di possedere l’arti di nngiovanirle, 
addueendo ad es^mpio la moglie, la quale, 
mostrasse aU’ asp^tto di $asere in JJJ 1 L^madJadi 

attestava di averne sessantacuique^ e d ^ser madrq d 

un figlio, capitano nella truppa olandese. Recfttosi 
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PQScia a Parigi, vi esercitQ alchimia e negromanzla, 
tramtftando metalli, evocando spiriti, e fondando miste- 
riose society segrete, finche invqlto nel famoso intrigo 
della Collana d’qro, che torn§ tanto dannoso alia fama 
di Maria Antonietta, fu posto prigione alia Bastiglia 
insiqme col cardinale di Rohan. Assqlto dal parfa- 
mento per l’$dio che questo aveva contro la Corte reale, 
fu nulladimeno costretto ad abbandonare la Francia e 
ritirarsi in Inghilterra, ove continue le sue imposture. 
Venuto da ultimo a Rqma, vi fu nel 1789 accusato di 
truffa e di massoneria, imprigionato e condannato alia 
mqrte, la quale per§ gli venne commutata in cdrcere 
perpqtuo. Mori nel 1795. G. Rictiardi. 

38. Tobia e la mosCa. 

Un cqrto Tobia, uqmo il piu buqno, il pih pacione 
del mondo, che non avrqbbe dato fastidio all’ aria, 
s’qra fitlo in capo di vedere se gli fosse riuscito pas- 
sare quel pq’ di rqsto de’ suqi giorni senza noiare, 
s’intqnde, ma anco senza qsser noiato. Un giorno dopo 
desinare se ne faceva il chilo nella poltrona, ed qccoti 
una maladetta mosca che gli vola sul viso: Tobia, 
fermo ne’ suqi princlpii, fece cosi un atto colla mano 
tanto per lev&rsela di torno: e quella, da capo. Allora 
si cav$ il berretto e comincig a farsi vqnto, canterel- 
lando e battqndo la cadqnza con un piqde; ma la bestia, 
11 per picca. La tocc$ con un ditino per vedere se 
l’intendeva: oh allora si! gli batt& in un qcchio, gU 
entr<> su pel naso, gli passeggiava sul viso come se 
fosse stata in casa sua. Che vi credete che facesse 
Tobia! Si messe fermo e la lasci$ andare e venire 
tanto, che gli capita fra le labbra. Con una strizza- 
tina avrqbbe potuto finir la fqsta; ma nq, vqlle vincerla 
di cortesla, e, serrata un po’ la bocca solamente per 
fermarla, la prese delicato con due dita e, chiamato il 
servitore, disse — Drqa (= Andrqa) viqn qua; &primi 
la finqstra. — Drqa aprl, e Tobia dando il volo alia 
mosca diceva ridqndo. — Madqnna, il mondo $ largo; 
ci possiamo stare tutti e due senza rdmperci la tasca. 

Gius. Giusti. 

89. Un di&logo in carrQZza. 

* Giusqppe II imperatore, vestito da sGmplice citta- 
dino e chiuso in un largo soprdbito, rec&vasi a Viqnna 

Italian Reader. s 2 
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in carrozza, condotta da un cocchi^re senza Uvrqa. % 
Pioveva. TJn sergente di fanteria, che andava a Vienna 
a piedi ed qra mQlle fr&dicio, disse alio aponoscrato: 
Mi prendereste con voi, SignoreP — Volenti^n. Hi 

10 accol8e in carrQzza. Cammin fae^ndo, 1 imperatore 
dfiaandd al sergente: Di dovevenite, signor sergqnteP 

_Dalla casa d’un guardab^schi dell’ imperatore, dove 

ho fatto una l&uta colazione. — E che avete mangiato, 
se 6 ldcitoP — Indovinate! - Che sq io! Una zuppa 
colli birra? — Mqglio! - Dei cdvoli nell aceto! - 
Meglio ancora! — Un lombo di maialeP — Mqglio 
assai! — Non saprqi piii che indovinare. — H<? mangiato 
un bel fagiano, preso nelle caccie nservate dell im¬ 
peratore. — Ah, ah! dell’ imperatore, disse Giusqppe: 
allora per certo sari stato squisito! Amvati a Vienna, 

11 sergente dimand$ a quel signore*chi egli fosse. 
Indovinltelo! rispOsegli l’imperatore. — Un mditare 
forse? — Per l’appunto. — Sotto-tenqnteP — Un pq 
meglio. — Capitano! — Anche mqglio. — Colombo? 
— Meglio ancora! — Come, come! Sareste voi un 
Feld-maresciallo ? — Pih P*h sn *. ^h, *? 10 , ml0 ; 
voi siete l’imperatore. E voleva inginocchiarsi a suoi 
piedi; ma in quella carrqzza nol poteva. Giusqppe lo 
nroise seduto, si sbottonfc il sopribito, mostrfc 1 suqi 
distintivi cavallereschi per darsi bqne a con6scere; 
indi prosegul: «Se avete mangiato il fagiano delle mie 
caccie riservate, non potrete ora cavirvela si di leg- 
gieri. Per vostra penitqnza starete meco fino alia ca- 
serma; di qui non si scappa: VQglio darvi questo PQ 
di martello, perch® impariate a non mangiare la rqba 
min , — E lo condusse in carrqzza smo alia casqrma, 
dove lo lascid confuso per la scqna avuta fra loro, e 
meravigliato ad un tqmpo dell’ impenale bonti. 

40. Qnollo che si impara viaggiando. 

La prima cosa che s’impara, viaggiando, § quest* 
aid; che il mondo ® molto piti grande di quello che uno 
se lo iigura. Crfedilo: il mondo, veduto solamente dalla 
finestra di casa, par sqmpre pih piccino. 

* Eppqi noi altri ragazzi abbiamo delle fissazioni 

? nr i°|i* credo, per esqmpio, che la nqstra citti sia la 
pit! bqlla di tntte; che della gqnte garbata e cortese. 
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come noi, non ce ne sia nessun’ altra: e che i fore- 
stigri; quando hanno visto noi, le ngstre case e i nostri 
palazzi, potrgbbero torn&rsene al loro paese diritti di- 
ritti, perch6 in questo mondo non ci rimane piii nulla 
da vedere. 

Eppure, col viaggiare, queste flssazioni sfumaho 
una digtro l’altra: perchfe, viaggiando, si comincia a 
capire che, dal piii al meno, tutto il mondo § paese; 
si vede cio§ che da per tutto c’$ del bugno e del cat- 
tivo, del brutto e del bgllo, della ggnte garbata e della 
sgarbata, dei ragazzi ammgdo e dei birrichinacci di 
strada che ti danno ngia, dei signori che vanno' in 
carrgzza e dei pgveri che ti chigdono 1’elemgsina, delle 
trattorie dove si sta bgne e di quelle dove si sta male, 
dei fiaccherai discreti e di quelli indiscreti, e dei ca- 
merigri di locanda che, a chiamarli, cdrrono subito, e 
di quelli che non arrivano mai. 

E alloraP Allora, dopo aver natato che, su per 
gift, queste medesime cgse awgngono da per tutto, si 
divgnta piii ragionfevoli, piu andanti, piii alia mano e 
piii facilmente content&bili. Allora i viaggi fanno vera-. 
mente pr$, e si glistano davvero. 

Te lo imm&gini quanto dgvono soffrire quei bronto- 
loni perpgtui, che ggni vglta che si allont&nano quin- 
dici o venti chilgmetri dalla loro casa trgvano tutto 
mal fatto, tutto scgmodo, tutto noioso P Qggi si lam6n- 
tano di questa citt4, perche vi tira trgppo vgnto; do- 
mani si lam6ntano di quell’ altra, perchfc vi si bolle 
dal caldo; stanno male qui, perchg cuclnano collardo; 
stanno male 14 perchC condiscono col burro; scappano 
da quel paese, perche vi sono pgche guardie di eitt4; 
fuggono da quell’ altro, perche vi sono trgppe zanzare; 
.... insomma bofdnchiano sgmpre, e non si chetano 
mai, e pare quasi che vidggino appgsta per levarsi il 
gusto di brontolare. c. CoUodi. 

• 

41. In locanda. 

— Camerigre, apparecchiate per due. — MAngiano 
a paste 0 a lista P — A quanto il pastoP — A tre e 
a quattro flranchi a tgsta. — Mangeremo a lista. D4teci 
la carta (lista). l$cco quel che desideriamo. Antipasto: 
lingua salata, prosciutto. IJna mingstra di lasagne 
asciutte per me, una mingstra di vermicglli per lui. Due 

«u(A° _ r 
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porzioni di vitello lesso con spinaci. Un arrqsto di 
vitello con insalata per due. Frutta e formaggio. ' I^cco 
quello che vogliamo; serviteci bqne. — Deslderano vino? 

— II mio amico beve acqua, $ astqmio: io prqndo una 
mgzza bottiglia di vino comune. Portate anche del- 
l’acqua. — Subito. — Questo vino non mi piace. — ^ 
vino da pasteggiare; vuqle Barbara? — Si, ma non di 
quel grQsso. — Le mie lasagne asciutte sono sciqcche, 
non hanno sapore. — I miqi vermicelli son giusti di 
sale, ma il brqdo non $ stato bqn digrassato; ^ tut- 
t’qcchi. — Cameriqre, questo lesso non ci piace, § &lido. 

— Ma ora § tagliato, non potrqi riprqnderlo. — Ebbqne, 
riprendfetelo ad qgni mqdo; ci darete del polio, pagheremo 
l’uno e l’altro. — Come com&ndano. — Questo polio § 
pass&bile. — P^cco 1* arr^sto. L’ insalata § condita 
(fatta) ? — Si, signore. — Che ti pare’ di questo vitqllo ? 

— Non mi pare # cqtto al punto. PJ rosolato e non ar- 
rostito. came tigliosa. — Camerigre, servlteci un 
pq’ mgglio che col lesso e 1’ arrqsto. — Le frutta sono 
scelte e abbondanti, il formaggio q squisito; lo chi&- 
mano giardinetto. — Portdteci un cafffe nero e una 
goccia di rum. — Cos! basta; ora il conto — Lire 7.50 

— £cco 8 lire, il rqsto $ per voi. — Grazie tante. 

42. Un paggio. 

Federico II re di Prussia, soprannominato il Grande 
a cagione delle sue bqlle imprese di guqira e del suo 
savio govqmo, aveva tra gli altri paggi un gi6vane ? 
nato di famiglia nqbile ma raolto pQvera. Qrfano di 
padre fin da fanciullo, questo paggio qra stato ammesso 
al suo ufflcio in grazia della madre, la quale nondimeno 
viveva in grandi strettezze. Il flglio avrqbbe voluto 
soccdrrerla, ma come fare, se l’onorario di paggio bastava 
appena ai suoi bisogni? Senonchfe, pqnsa e ripqnsa, 
finalmente trov$ pure il mqdo. PJra prescritto ai paggi 
di corte di vegliare a turno, uno per nqtte, nella stanza 
attigna a quella del re, pronti ai suqi 6rdinf. Ma ad 
alcnni di que’ giovanqtti sapeva duro tale servizio; e 
quando veniva la lor vqlta, cerc&vano di schermirsene 
e di sostituire an compagno, ricompens&ndogli la nQia 
in danaro. Chi pih spesso li sostitniva era il nqStro 
paggio il qnale, con questo espediqnte, aveva potato 
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raggruzzola^e de’ bqi scudi, e mandarne di tratyo in 
trattg un rqtolo alia madre. 

Awenne che una ngtte il re, non potqndo pigliar 
sonno, fu preso da vaghezza di farsi lqggere non sq 
che libro. Sugna il campanqllo; nessun riaponde. Suqna 
un’ altra vglta, invano. Impazientito, balza dal Iqtto, 
infila prestamente un abito, e apre l’uscio: ed gcco appa- 
rirgli il ngstro gidvane, addormentato davanti ad una 
t&vola, sulla quale stava spiegato un fgglio. Il re s’a- 
vanza pian piano; e, fdttosi accgsto al paggio, sta un 
pgco osserv&ndolo, poi gqtta uno sguardo sulla carta. 
l?ra una Iqttera appena incominciata, e diceva cosi: 

«Cara mamma. — questa la tqrza ngtte che mi 
§ dato di surrogare qualcuno de’ miqi compagni. A dire 
il vero mi sqnto un pq’ stanco; ma cgsa § mai la stan- 
chezza verso il piacere di poterti inviare i diqci scudi 
che . . . .» — Qui il sonno aveva interrotto lo scritto. 

Commgsso a questa prgva d’amoy figiiale, il re va 
nella sua c&mera, e leva da uno scrigno due rgtoli di 
zecchini, che fa pgi pianamente scivolare nella giubba 
del paggio, uno per tasca. Quindi torna a coricarsi. 

Sul far del mattino il paggio si sveglia. Stropic- 
ci&ndosi gli gcehi tra lo sbigottito e il corrucciato, 
balza in piqdi per mqglio scugtersi di dgsso il sonno; 
ma nel levarsi sgnte il peso insglito nel vestito. Pgrta 
le mani alle tasche; ne cava i due rgtoli. Tgsto s’imma- 
gina che non da altri potfevano qsser venuti che dal re, 
il quale, avqndolo cqlto addormentato, aveva certamente 
veduto quella lgttera. La sua trepidazione e la ver- 
gogna sono al colmo: quand’ gcco spalancarsi l’uscio e 
affacciarsi Federico. Vederlo, e gett4rglisi ai piedi, fu 
per il paggio un momento solo; ma nella sua confusione 
non sapeva che rip£tere balbettando: Perdono, grazie, 
perdono! — Ma il re, rialz&tolo e battqndogli dolce- 
mente sulle spalle: Non pih pargle, disse; e piuttgsto 
che al mancamento, pensate a mantenervi sgmpre il 
bugn figliuqlo che foste fin qui. 

Pocbi dl apprqsso il ngstro paggio riceveva il bre- 
vetto d’uffiziale, insigme col denaro necessario per il cor- 
rgdo. Qttimo figlio e qttimo soldato, egli sail rapida- 
mente in grado e in mqrito, fino a diventare uno de’ 
pity valqnti generali del gran re: e giunse a tarda vec- 
chiaia, benedetto da’ flgli, rispettato e amato da tutti. 
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48. La vdndita dell’ elefante. 

Tra U cbiasso atwpitoM d'nna|»«« 

recava di oltremonti e a BDen derli: e verso 

sQldo 1 e M*,“ ,® ’ ^ f biglietti si spacci&yano a ruba: 

per un 8Q • dieci* piovea sQldi. Si tira la 

chi ne prendea tre, chi di^ei. p j Gianm $ 

fanfce. — «ma i . se n0 mn nre ll terzo dl, 

e°la MUefnont ^ n ^ a zz a 0 f "®^Vfi^no al gJmo^H 

££& .74^ !■ crAtw 

raccomandarla quanto b • perc h6 se l’elefante 

pqsta, spaziosa, tutta per u 1 0 , P^ bft m i a; di- 

passa ana nQtte t buoi, con tutte le 

vera le Meow, gU^si ^ y . ’ ha favorite, conducfe- 
cQrna. Via pigliateio, ia q nua( j rava n Ue lla testaccia 
telo a casa v ? stra.» - Gianm^squaarava q ian . 

r^bbe una cavezza, die , atudiava il modo di 

d*rao S™ p! 1;«« ISSS 

nn mqtro e m§zzo, e ^ u J"Jj 6 . cer ^fi P J 0 vello padrone. 
m«tri? nCfacea “P>" « " C ° W6 io e vedretft cbe Ti 
Dice B ciarlatano: ‘®‘ Pf/SV^ B para un barrito, 
obbedisoe.»—C4 un ce , n ®°’®. 15o O n a nto v’era in piazza 
dfCaiSqlL -^^tVra! sclaU Gianni, addoss&ndosi 
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ad una pgrta, costui ^ an flguro da non iatuzzieare a 
fldanza ... E p§i un carro di fi^no ggni due giorni, 
un barile di vino per centellino la sera . .. perchC p$i 
mi si magni un qualche giorno quel bel paio di gio- 
vqnchi, che ho comprato l’anno scorso. Fossi matto ... 
Dite r sor cgso, quanto me lo paghereste, se io ve 4o 
voiessi rivfendere P» 

— Non compro mai due vqlte la stessa bestia, ri- 
sponde il cerretano. 

— E se ve la dessi al cqsto del biglietto, per un 
sgldo ? 

— Sarqbbe un disonorare il re della natura; non 
sia mai. 

— Ebbqne prendetelo per niqnte, ve lo regalo. 

— Sono un signore, e non accqtto regali da 
nessuno. 

— Quando § eosi, ripiglia Gianni piti imbarazzato 
che mai, io pianto 11 il signor elefante e bazza a chi 
se lo piglia. * 

— Nossignore, dice il cerretano; l’elefante $ 
vqstro, ed io ve lo conduco nel vgstro podere di pre¬ 
sents, e toccherd a voi di mantenerlo. — 

Brqve, Gianni pagQ il cerretano, perchS si degnasse 
di ripigliare la sua mercanzia. Il che prgva che non 
$ sempre cqmodo possedere un elefante. 

Gius. Franco. 


44. Letters di un figlio a suo padre. 

Mio caro padre, 

• Il giorno della tua fqsta sembra che mi riconduca 
prqsso di te, o, per dir mqglio, mi fa pin vivamente 
sentire la nqstra separazione. Permfettimi ch’ io mi ci 
traspqrti un momento coll' immaginazione, per darti 
una prQva del mio rispqtto, per augurarti una fqsta 
felice e giorni numerosi, e per ricfevere un bacio, 
accompagnato dalla tua benedizione. Tali sono i voti 
di tuo figlio, e non prgvo altra consolazione nella mia 
lontananza che di condscere abbastanza il tuo cuqre 
per ^ssere persuaso che tu li accoglierai con piacere. 
Io mi trqvo sqmpre bqne nel mio impiqgo; i miqi su- 
petfori sono soddisfatti di me, e fra non raolto tempo 
mi sark aumentato lo atipqndio. 
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,Profltto dell’ occasione della presqnte per dare un 
abbraccio alia mia cara madre, la quale divide con te 
i sentimenti pitt tqneri e pitl rispettosi del tuo figlio 

rieonoscentiasimo „ 

Francesco. 

45. Lqttera di on fratqllo a sua Sorqlla. 

Cara sorqlla, 

Qggi 6 il tuo giorno onomAstico e da lontano come 
da vicino, non VQglio mancare di congratulArmene. 
Conosci l’affqtto mio; non dqvi dubitare de’ voti che 
faccio per la tua felicitA. Ti mando un regaluccio, 
pregAndoti di gradirlo come un pegno del mio affqtto. 
Sei stata sqmpre una buqna sorqlla, ed io VQglio qsser 
sqmpre un buqn fratello. Sii pur persuasa che nulla 
mi sari pih grato che mostrarti ita qgni occasione 
quanto io sia felice d’aver una sorqlla si gentile e 
affettuosa. Sta bqne e tanti baci ai dilqtti genitori a cui 
scriverd fra breve una lunga Iqttera. 

v Tuo fratqllo 

Piqtro. 

46. Lqttera di un nipote a suo zio. 

Carissimo zio, 

Mi sarqbbe molto pih caro di poterti augurare a 
viva voce il buon capo d’anno; ma poichA stavqlta ci$ 
mi $ impossibile, affldo alia penna i voti che io faccio 
per la tua felicitA. 

Eicevi dunque, caro zio i miqi sincqn augun per 
l’anno che sta per nAscere, e credi che nell’ intqruo 
del mio cuore ne faccio mille volte di pih. _ .. 

Fra qualcbe anno sar$. se Dio vuqle, m grado di 
attestarti coi fatti la grande riconoscqnza che ti dqvo 
per quanto hai fatto per me. 

H tuo affezionatissimo nipote 
GiAcomo. 

47. Invito a cena. 

Caro Guglielmo, 

Dopo domani, sAbato. alle ore sqtte di sera, yqrrA 
a cenare in casa nqstra il Signor Gross, amico di mio 
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padre, che da quindici anni &bita a Gqnova, ove 6<jcupa 
un posto importante in ana casa bancaria. 

I miqi genitori che conOseono l’ardqnte tuo desi- 
d^rio di trovare un impiqgo in una casa commercials 
d’ltalia, m’ incdricano d’invitarti a cenare con noi dopo 
domani; cosi avrai l’opportunitd, di esprimere quel tuo 
desid^rio in presqnza del Sig. G. che potrd, qsserti fitile. 

Ti prqgo di non mancare; farai un piacere a noi 
tutti. 

H tuo affezionato amico 
Federico. 

48. Lqttera a una signora. 

Pregiatissima Signora, 

Non avqndo avuto l’onore di trovarla iqri a casa, 
qso dirle per iscritto quello che bramava dirle a voce. 

Io sono un eompagno di studi dell’ egrqgio suo 
flglio Mario, e fra pqchi giorni avr$ il piacere di ri- 
vederlo a Berlino, ove mi r§co anch’ io per far pr&tica 
in una fdbbrica di m&cchine. 

Supponqndo che forse le sarqbbe grato di vedere 
un gidvane che sta per raggihngere suo figlio in paese 
lontano, e che forse le piacerqbbe d’incaricarmi di un 
. saluto o di affidarmi qualche pacco o oggetto per lui, 
mi permetto pregarla, qttima Signora, di volere, al caso, 
usarroi la gentilezza di disporre di me. 

Di Lqi devotissimo servitore 
Ettore Belloni. 

49. Bisposta. 

Stimatissimo Signore, 

Dispiacentissima di non qssere stata a casa iqri 
quando Ella mi favorl della sua visita, la prqgo di voler 
usarmi la cortesia di venire domani a pranzo con noi. 

Tanto io quanto i miqi figli goderemo di far la 
conoscqnza d’un giovinqtto che Mario nomin$ tante 
vqlte con parqle di sincqra affezione e di grande 
rispqtto.- 

- Noi avremo il piacere di aspettarla per le ore 
diciqtto. 

Intanto con rispettosi saluti 

devotissima sua 
Silvia Marini. 
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Mannheim, li 4 dicembre 19. 
Signora Virginia Fabiani 

Roma 

Via Galilei No. 0. 

Devo il riverito suo indirizzo al mio amico sig. 

Gaglielmo B.in, « qujte 

SaTpettibile di l«i pensions ed esserne Bt»to soddis- 
fatt ° An cV io int,ndo 

5 KESE 

deU' on del P«ti. Con to , tima 

Uninviph Hnhl. 


51. 

Parma, il 15 Settfjmbre 19 .... 

Mio Cftsare, . 

Arrivammo ieri 1’altro felicemente a casa, dopo 

Qsserci trattenuti due giorni a Bologna ed uno a MMena^ 

L io penso sempre a Firenze e sopra tutto a te, mio 

SSSgi^eTMiT AST. r^y^iui 

£■“ C«» di Fir,^.»i S .00 cojdo.™ » 



rejmarmi, le mi paionu uu u«u««u- - 

rl k^cff'^tTT«S?o™ dSi- 53 SS&»» 

hQ^rato'm^zza Parma; sono tomato per la milion$sima 
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vglta al Dugmo, al Battistqro, alia Madonna della Steocata 
e al Balazzo della Pilgtta i tutte cose bellissime, se vuoi, 
ma a magnifico dell’ arte, il grandioso, il sublime di Fi¬ 
renze dove si trqva fuorche a RqmaP Te felice, che 
puoi qgni giorno rallegrarti al sorriso di codesto ciqlo, 
all amenitA di codesti pgggi e ville, e piii di tutto al 
suqno della favqlla dolcissima, che innamora noi Lom¬ 
bardi ! Si, tu sqi degno d’invidia, ed io t’ invidio! In- 
tqndi bqne, caro C6sare, cosl a parole e per cqlia, perch6 
col cuqre ti amo e gqdo della tuafortuna, nft sono capace 
di bassa invidia, indegna dell’ ugmo e prgpria delle 4nime 
volgari. Desidero anzi che la cittsk, di Dante, di Leo¬ 
nardo da Vinci, del Cellini, di Michelangelo, del Machia- 
velli, di Galileo e di altri sommi, ti sia sqmpre stimolo 
ad amare lo studio e a farti onore. IJcco tutto. 

Saluta e ringrazia la tua famiglia da parte di tutti 
noi, che ricorderemo sqmpre con vera riconoscqnza le 
tante gentilezze ricevute. Amami e vivi felice. 

Il tuo 

Michelangiolo. 

52. La piccola Vedetta lombarda. 

Nel 1859, durante la guqrra per la liberazione della 
Lombardia, pgchi giorni dopo la battaglia di Solferino e 
San Martino, vinta dai Francesi e dagli Italiani contro 
gli Austriaci, in una bglla mattinata del mese di giugno, 
un piccolo drappqllo di cavalleggigri di Saluzzo andava 
di lqnto passo, per un sentiqro solitario, vqrso il nemico, 
esplorando attentamente la campagna. Guid&vano il 
drappqllo un ufficiale e un sergqnte, e tutti guard&vano 
lontano, davanti a s6, con gcchio fisso, muti, preparati 
a veder da un momento all’ altro biancheggiare fra gli 
&lberi le divise degli avampgsti nemici. Arriv&rono cosl 
a una casetta nlstica, circondata da fr&ssini, davanti 
alia quale se ne stava tutto solo un ragazzo d’una 
dozzina d’anni, che scortecciava un piccolo ramo con 
un coltqllo, per f&rsene un bastoncino; da una finqstra 
della casa spenzolava una larga bandiqra tricolore: 
dentro non c’qra nessuno: i contadini, messa fuori la 
bandiqra, qrano scappati, per paura degli Austriaci. 
Appena visti i cavalleggiqri, il ragazzo butt$ via il 
bastone e si lev$ il berretto. I£ra un bel ragazzo, di 
viso ardito, con gli gcchi grandi e celqsti, coi capelli 
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bionjdi e lunghi: qra in m&niche di camicia, e mostrava 
il pqtto nudo. 

— Che fai quiP — gli domand$ l’ufflciale, fermando 
il cavallo. — Perchft non sqi fuggito con la tua fa- 
migliaP ; 

1 _ Io non UQ famiglia, — nspose il ragazzo. — 

Sono un trovatqllo. Lavoro un pq’ per tutti. bon n- 
masto qui per veder la guqrra. 

— Hai visto passar degli Austriaci? 

No, da tre giorni. . . 

L’ufficiale stette un pqco pensando; pqi saltQ giu 
da cavallo, e lasciati i soldati li, rivqlti vqrso il nemico, 
entrd nella casa e sail sul tetto .... La casa qra 
bassa; dal tetto non si vedeva che un piccolo tratto 
di camDafrna. — Bisogna salir sugli &lberi, disse 1 utn- 
ciale, e discese. PrQprio davanti all’aia si dnzzava un 
fSssino altissimo e sottile, che dondolava la vetta 
nell’ azzurro. L’ufficiale rimase un p«? sopra pensiqro, 
guardando ora l’&lbero ora i soldati; poi tutt a un tratto 

domandd al ragazzo: 

— Hai buona vista, tu, monqllo? 

_ I 0 p — rispose il ragazzo. — Io vedo un passe- 

rotto lontano un miglio. 

v _ Saresti buono a salire in cima a quell &lberoP 
— In cima a quell’ &lbero? io? In mqzzo minuto 

C * E sapre8ti dirmi quello che vedi di lassii, se c $ 
soldati austriaci da quella parte, nuvoli di polvere, tu- 
ciU che luccicano, cavalli? 

— Sicuro che saprqi. . . 

— Che cosa vuoi per farmi questo servizio? 

— Che cosa voglioP — disse il ragazzo sorndqndo. 
— Niente. Bella cQsa. E pqi! . . . se fosse per i Te- 
deschi, a nessun patto; ma per i nqstn! Io sono lom- 
bardo. 

— Bene. Va su dunque. 

— Un momento, che mi lqvi le scarpe 
Si levd le scarpe, si strinse la cinghia dei calzoni, 
bntt^ nell" qrba il berretto e abbracci$ il tronco del 

fr&S8 ^°Ma bada_- esclam$ 1’uffiziale, facqndo 

l’atto di trattenerlo, come preso da un timore impi;ov- 

viso. 
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' II ragazzo si volt$ a guardarlo cQi suQi bqgli $cchi 
celqsti, in atto interrogativo. 

— Niqnte, — disse l’uffiziale; — va su. 

II ragazzo and§ su come un gatto. 

— Guardate davanti a voi, — gridd l’uffiziale ■ai 
soidati. 

In pQchi momenti il ragazzo fu sulla cima del- 
l’&lbero, awiticchiato al fusto, con le gambe fra le 
fqglie, ma col busto scopqrto, e il sole gli batteva sul 
capo biondo, che pareva d’qro. L’uffiziale lo vedeva 
appena, tanto era piccino lassu. 

— Guarda dritto e lontano, — grid§ l’uffiziale. 

Il ragazzo, per veder mqglio, staceq la mano dqstra 
dall’ Mbero e se la mise alia fronte. 

— Che cqsa.vediP — domandd l’uffiziale. 

Il ragazzo chind il viso vqrso di lui, e facqndosi 
portavoce della mano, rispose: — Due; ugmiui a cavallo, 
sulla strada bianca. 

— A che distanza di qui? 

— Mqzzo miglio. 

— Mqvono? 

— Son fermi. 

— Che altro vedi ? — domandq l’uffiziale, dopo un 
momento di silqnzio. 

— Guarda a dqstra. 

Il ragazzo guards a dqstra. 

Poi disse: — Vicino al cimitqro, tra gli alberi, 
c’$ qualche cqsa che lucciea. Pdiono baionette. 

— Vedi gqnte? 

— Nq. Saran nascosti nel grano. 

— In quel momento un fischio di palla acutissimo 
pass$ alto per l’aria e and$ a morire lontano diqtro 
alia casa. 

— Scendi, ragazzo! — grid§ l’uffiziale. — T’han 
visto. Non vqglio altro. Viqn gill. 

10 non bq paura, rispose il ragazzo. 

— Scendi .... — ripet6 l’uffiziale, — che altro 
vedi, a sinistra? 

— A sinistra? 

— Si, a sinistra. 

11 ragazzo spqrse il capo a sinistra: in quel punto 
un*altro fischio piii acuto e piii basso del primo tagli§ 
l’aria. — Il ragazzo si riscqsse tutto. 



*— Accident!! esclamg. — L’hanno prqprio con me! 

— La palla gli qra -passata dqco lontano. 

— A basso! — grid$ I’uffiziale, imperioso e irritato. 

Scendo sbbito, — rispose il ragazzo. — Ma 
1’d.lbero mi ripara, non dbbiti. A sinistra, vuQle sapere ? 

— A Sinistra, — rispose l’ufflziale: — ma scendi. 

— A sinistra, — grid$ il ragazzo, sporgqndo il 
bnsto da qnella parte, — dove c’§ una cappqlla, mi par 
di veder .... 

Un tqrzo fischio rabbloso pass$ in alto, e quasi 
ad un punto si vide il ragazzo venir gib, trattenqndosi 
per un tratto al fusto ed ai rami, e pqi precipitando 
a capo fltto e colle braccia apqrte. 

— Maledizione! — gridij l’uffiziale, accorrqndo. 

H ragazzo battfe della schiqna per tqrra e rest$ 
disteso con le braccia larghe, supino; un rig&gnolo di 
sangue gli sgorgava dal pqtto, a sinistra. Il sergqnte 
e dne soldati aaltaron gib da cavallo; l’ufflziale si 
ching e gli aprl la camicia: la palla gli qra entrata 
nel polmone sinistro. — mqrto! — esclam§ l’ufflziale. 

— Nq, vive! — rispose il sergqnte. — Ah! pqvero 
ragazzo! bravo ragazzo! — grid$ l’uffiziale; — coraggio! 
coraggio! — Ma mentre gli diceva coraggio e gli pre- 
meva il fazzoletto sulla ferita, il ragazzo stralun$ gli 
occhi e abbandonq il capo: qra roqrto. L’uffiziale im- 
pallidl, e lo guardq flsso un momento; — pQi lo adagig 
col capo snll’ qrba; — s’alz$, e stqtte a guardarlo; — 
ancbe il sergqnte e i due soldati, inraigbili, lo guarda- 
vano: — gli altri stavan rivqlti verso il nemico. 

— Pqvero ragazzo! — ripetb tristamente l’ufflziale. 

— Povero e bravo ragazzo! 

Poi s’awicinQ alia casa, lev$ dalla flnqstra la 
bandiqra tricolore, e la distese come an drappo fbnebre 
snl piccolo mqrto, lasci&ndogli il viso scopqrto. Il 
sergqnte raccglse al flanco del mqrto le scarpe, il 
betretto, il bastoncino e il coltqllo. 

Stettero ancora un momento silenziosi, pqi l’ufflziale 
si rivolse al sergqnte e gli disse: — Lo manderemo 
a pigliare dall’ ambnlanza: $ mqrto da soldato; lo 
seppelliranno i soldati. — Detto questo mandQ nn bacio 
al xnorto con on atto della mano, e grid§: — A cavallo. 

— Tutti balzarono in sella, il drappqllo si rim*} e 
riprese il soo cammino. E pqche ore dopo il piccolo 
mqrto qbbe i suqi onori di guqrra. 
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A1 tramontare del sole, tutta la linea degli avam- 
posti ‘italiani s’avanzava vqreo il nemico, e per lo 
stesso cammino stato percorso la mattina dal drappqllo 
di cavalleria, proeedeva sa due file un grqsso batta- 
glione di bersagliqri, il quale, pqchi giorni innanzi, 
aveva valorosamente rigato di sangue il cglle di San 
Mhrtino. La notizia della mqrte del ragazzo qra gii 
corsa fra quei soldati prima che lasciassero gli accam- 
pamenti. Il sentiqro, flancheggiato da un rigdgnolo, 
passava a pqchi passi di distanza dalla casa. Quando i 
primi ufflziali del battaglione videro il piccolo cad&vere 
disteso ai piqdi del fr&ssino e copqrto dalla bandiqra 
tricolore, lo salut&rono con la sci&bola; e uno di essi 
si chin§ sopra la sponda del rig&gnolo, ch’qra tutta 
fiorita, strapp$ due fiori e glieli gett$. Allora tutti i 
bersagliqri, via via che passavano, strapp&rono dei 
fiori e li gettdrono al mqrto. In pQchi minuti il ragazzo 
fu copqrto di fiori, e ufflziali e soldati gli mandavan 
tutti un saluto passando: — Bravo, piccolo lombardo! 
— Addio, ragazzo! — A te, biondino! — Ewiva! — 
Glqria! — Addio! — Un uffiziale gli gett$ la sua me- 
daglia al valore, un altro andq a baciargli la fronte. 
E i fiori. continu&vano a piovergli sui piqdi nudi, sul 
pqtto insanguinato, sul capo biondo. Ed egli se ne 
dormiva li nell’ qrba, ravvqlto nella sua bandiqra, col 
viso bianco e quasi sorridqnte, pqvero ragazzo, come 
se sentisse quei saluti, e fosse contqnto d’aver dato 
la vita per la sua Lombardia. 


53. L’arrqsto di Silvio Pdllico. 

Aus *Le mie Prigioni » di Silvio Pellico. 

11 venerdl, 18 Ottobre 1820, fui arrestato a Milano 
e condotto a Santa Margherita, IJrano le tre pomeri- 
diane. Mi si fece un lungo interrogatqrio per tutto 
quel giorno e per altri ancora. Ma di ci§ non dirQ nulla. 
Simile ad un amante maltrattato dalla sua bqlla, e digni- 
tosamentfe risoluto di tenerle broncio, lascio la politica 
ove ella sta e parlo d’altro. 

- Alle nqve della sera di quel pqvero venerdl l’attuario 
mi consegnQ al custqde, e questi, conddttomi nella stanza 
a me' destinata, si fece da me rimittere con gentile in¬ 
vito, per restituirmeli a tqmpo ddbito, orolqgio, danaro 



ed Qgni altra cqsa ch’io avessi in tasca, e m augur$ 
rispettosamente la buQna notte. 

«FermAtevi, caro voi», gli dissi; «Qggi non hq pran- 
zato; fhtemi portare qualche cqsa!* 

. cSftbito; la locanda $ qui vieina, e sentirA, Signore, 
che buqn vino!* 

•Vino, — non ne bevo.» 

A questa risposta, II signor Angiolino nn guardq 
spaventato, e sperando ch’io scherzassi. I custqdi di 
cArceri che tqngono bdttola inorridiscono d un prigiomqro 
astqmio. 

«Non ne bevo, dawfero!* ....... 

•M’incresce per Lei; patirA al doppio la sohtudme!* 

E vedendo ch’io non mutava propqsito, usci; ed m 
meno di mqzz’ ora qbbi il pranzo. Mangiai Pjchi boc- 
* coni, tracannai nn bicchiqr d’acqua e fui lasciato solo. 

La stanza era a pian terreno e metteva sul cor- 
tile. CArceri di qua, carceri di 14; Jcarcen di sopra, 
careen dirimpqtto. M’appoggiai alia finqstra, e stqtti 
qualche tempo ad ascoltare l’andare e venire dei car- 
cerieri ed il frenqtico canto di parqcchi dei nnchiusi. 

Pensava: Un sqcolo fa, questo qra nn monastqro: 
avrebbero mai le sante e penitqnti vfergini che lo abita- 
vano imaginato che le loro cqlle suonerqbbero qggi, non 
piii di femmlnei g^miti e d’inni devqti, ma di bestemmie 
« di canzoni invereconde, e che conterrqbbero uqmim 
d’ogni fatta e per lo pih destinati agli erg&stoli o alle 
forche? E fra un sqcolo, chi respired in queste cqller 
Oh fugacitA del tempo! oh mobility perpqtua delle cqse. 
Pnd chi vi considera affliggersi, se fortuna cessd di 
sorridergli, se viqn sepolto in prigione, se gli si 
minaccia il patiboloP Iqri 10 qra uno de pih felici 
mortali del mondo, qggi non hq pih alcunadelle dolcezze 
che confortAvano la mia vita; non pih libertA, non piu 
■consorzio d’amici, non pih speranze! Nq; il lusmgarsi 
sarebbe follia. Di qni non uscir$ se non per qssere 
gettato ne’ pih orribili covili o consegnato al canietice. 
Ebbene, il giorno dopo la mia mqrte sara come s 10 rossi 
spirato in un palazzo e portato alla'sepoltura co pih 
•irrandi onori. 

Cosl il riflqttere alia fugacitA del tqmpo m invigonva 
1’Animo. Ma mi riedrsero alia mente il padre, la madre, 
.due fratqlli, due sorqlle, un’ altra famiglia eh io amava 
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quasi fosse la mia; ed i ragionamenti filosqfici nulla pid 
vdlsero. M’intenerii e piansi come un fauciullo. 

54. La partgnza da Milano. 

(Silvio P^llico.) 

Stgtti in quella stanza un mese e qualche di. La 
ngtte del 18 al 19 di febbraio (1821) sono svegliato da 
roraore di catenacci e di chiavi; vedo entrare parecchi 
ugmini con lantgrna: la prima idqa che mi si present^, 
fu che venlssero a scannarmi. Ma mentre io guardava 
perplqsso quelle figure, qeco avanzarsi gentilmente il 
conte B., il quale mi dice ch’io abbia la compiacqnza 
di vestirrai prqsto per partire. 

Quest’ annunzio mi sorprese, ed qbbi la follia di 
sperare che mi si conducesse ai confini del Piemonte. 
— Possibile che* si gran tempqsta si dileguasse cosiP 
Io racquisterqi ancora la dolce liberty? io rivedrqi i 
miqi carissimi genitori, i fratqlli, le SorqlleP — 

Questi lusingh6voli pensiqri m’agitdrono brqvi 
istanti. Mi vestii con grande celerity, e seguii i miqi 
accompagnatori, senza pur poter salutare ancora il mio 
vicino. Mi pare d’aver udito la sua voce, e m’inerqbbe 
di non potergli rispbndere. 

— Dove si va? dissi al conte, montando in car- 
rgzza con lui e con un uffiziale di gendarmeria. 

— Non pgsso significdrglielo, finchd non siamo un 
miglio al di 14 di Milano. — 

Vidi che la carrgzza non andava vqrso pgrta Ver- 
cellina, e le mie speranze furono svanite! 

Tacqui. I£ra una bellissima ngtte con lume di luna. 
Io guardava quelle care vie, nelle quali io aveva passeg- 
giato tanti anni, cosi felice; quelle case, quelle chiqse. 
Tutto mi rinnovava mille soavi rimembranze. 

Oh corsia di pgrta Orientale! oh pubblici giardini, 
ov’ io avea tante vglte vagato con FqscoIo, con Monti, 
con Lodovico di Breme, con Piqtro Borsiqri, con Pgrro 
e co’ sugi figliugli, con tanti altri dilqtti mortali, conver- 
sando irr si gran pienezza di vita e di speranze! Oh come 
nel dirmi ch’io vi vedeva per l’ultima vglta, oh come al 
vgstro r&pido fuggire a’ miqi sguardi, io sentiva d’avervi 
amato e d’amarvi! Quando fummo usciti della pgrta, 
tirai alquanto il cappqllo sugli gcchi, e piansi non os- 
sgrvato. 

Italian Header. 
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Diil d’un migVio poi dissi al conte 
•Lasciai passar pm , Verona. 

B.: - andiamo a Venezift, ova 

_ Si va piO “> '*} , ‘ P eommisaione speciale. 

‘ g, “ g 

“dam" S co.»do«o f^J^^i^i/oJ'accorgendos, 

di servitori, f6ssero traves’ 3j acont ro, persuaso cbe il 
forza. Mi rallegrai di.quest rncjm <, v d , un0 

camertyre parlerqbbe con d 0 tto al palazzo del dgge, 
Pranzammo indi «i conaoi. ^ quei cari pqrtici 

ove ora sono 1 trtbunah. P Florian, ov’ 10 avea 

S'^rb^^se^'^aotanaatrascorao, non . »- 

battei in alcuno qM Ua piazzetta, 

Si traversa la piazzetta. .• a ^ ea dett o queste 

nel settqmbre addiqtfo, un eJla 6 f ore sttyro, signore! 

singolari P ar< J le .;„T ? ft J> e lla e tutti i foresttyri amminno 
ma io non capisco com e J di di8 g r azia, c vi 
questo luqgo: per me S 1 w 

Iddio la scampi, signore; Iddio, la scampi. 

E se n’andd m treua. imi)0 ssibile che non mi 
Or ripassando 10 cold, era impossio^ ^ ancQra su 

sowenis8ero le P ar< ?l® seeuente io ascesi il palco, 
quella piazzetta, che L^menf a di morte, e la commu- 
donde intesi lqggermi la sentji ^9 di circere duro! 

tazione di Qa. e ^ P e “ a p^Srante di misticismo, farqi 
S’io fossi tqsta un pj aei rani c08l . energlC a- 

gran caso di quel mendl 5°V p jiLrazia. Io non nQto 
mente qsser quello u ” ^ _ 0 8 trano accidqnte. 
questo fatto, se non . conte B. party co’ giddici, 

ta di e congea,l ” d08i da 

m’abbraecty intenento. 
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55. La lettura della sentgnza. 

(Silvio P e Uico.) 

Alle 9 antimeridiane, Maroncqlli ed io fummo fatti 
enfcrare in g6ndola, e ci condussero in cittk. Appro- 
dammo al palazzo del dgge, e salimmo alle c4rceri. @i 
misero nella stanza, ove pgchi giorni prima qra il signor 
Caporali; igngro ove questi fosse stato tradotto. Ngve 
o diqei sbirri sed6ano a farci guardia, e noi passeggiando 
aspettavamo l’istante d’qsser tratti in piazza. L’aspetta- 
zione fa lunga. Comparve soltanto a mezzodi l’inquisi- 
tore ad annunciarci die bisognava andare. II mqdico 
si present^ suggerqndoei di bere un bicchierino d’acqua 
di menta, aceettammo e fummo grati, non tanto di 
questa, quanto della profonda compassione che il bugn 
vqcchio ci dimostpava. Era il dottor Dosmo. S’avanz$ 
quindi il caposbirro, e ci pose le manette. Seguimmo 
Ini, accompagnati dagli altri sbirri. 

Scendemmo la magnifica scala de' Giganti, ci ricor- 
dammo del dgge Marin Faliqro, ivi decapitato, entrammo 
nel gran portone die dal cortile del palazzo mette sulla 
piazzetta, e qui giunti voltammo a sinistra vqrso la 
laguna. A mqzzo della piazzetta qra il palco ove dovemmo 
salire. Dalia scala de’ Giganti lino a quel palco st&vano 
due file di soldati tedeschi; passammo in mqzzo ad esse. 

Montati 14 sopra, guardammo intorno, e vedemmo 
in quell’ immqnso pgpolo il terrore. Per varie parti in 
lontananza schieravansi altri armati. Ci fu detto, 
qsservi i cannoni colie micce accese dappertutto. 

Ed qra quella piazzetta, ove nel settqmbre 1820, 
un mese prima del mio arrqsto, un mendico av6ami 
detto: — Questo § luggo di disgrazia! — 

SovvGnnemi di quel mendico, e pensai: — Chi sa, 
che in tante migliaja di spettatori non siavi anch’e- 
gli, e forse mi rawisiP — 

Il capitano tedesco grid$, che ci volg£ssimo vqrso 
il palazzo e guard&ssimo in alto. Obbedimmo, e ve¬ 
demmo sulla lgggia un curiale con una carta in mano. 
IJra la sentqnza. La lqsse con voce elevata. 

Regn$ profondo silqnzio sino all’ espressione: con- 
dannati a mgrte. Allora s’alz§ un generate mormorio di 
compassione. Succqsse nugvo silqnzio per udire il rgsto 
della lettura. Nugvo mormorio s’alzg all’ espressione: 

3 * 
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condannati a cdrcere duro, Maroncflli per vent' anni, e 
Pfllico per quindici. 

II capitano ci fe’ cenno di scGndere. Gettammo 
un’altra volta lo sguardo intorno, e scendemmo. Rien- 
trammo nel cortile, risalimmo lo scalone, tornammo nella 
stanza donde eravamo stati tratti, ci tQlsero le manette, 
indi fummo ricondotti a San Michele. 


56. L'ampntazione della gamba a Maroncglli. 

(SUvio P$Uico.) 

In quel deplor&bile stato, ei poetava ancora, ei can- 
tava, ei discorreva; ei tutto facea per illiidermi, per 
nascdndermi nna parte de’ suqi mali. Non potea pifi 
digerire, n£ dormire; dimagrava spaventosamente; an- 
dava freqnentemente in dellquio; e tuttavia in alcuni 
istanti raccogligva la sua vitality, e faceva 4nimo a me. 

Ci$ cb’egli patl per nqve lunghi mesi non $ descri- 
vlbile. Finalmente fn conceduto che si tenesse im con¬ 
sul to. Venne il protomqdico, approtutto quello che 
il mqdico avea tentato, e senza pronunciare la sua opi- 
nione sull’ infermit& e su ci$ che restasse a fare, se 
n’andd. 

Un momento apprgsso, viqne il sottintendqnte, e 
dice a Maroncqlli: — Il protoragdico non s’$ avventurato 
di spiegarsi qui in sua presqnza; temeva ch’ ella non 
avesse la fqrza d’udirsi annunziare una dura necessity. 
Io 1’liQ assicnrato che a lqi non manca il coraggio. 

— Spgro, disse Maroncelli, d’averne dato qualche 
prqva in soffrire senza urli questi strazii. Mi si pro- 
porqrbbe mai? ... 

— Si, signore, l’amputazione. Se non che il proto- 
roqdico vedqndo un cqrpo cosl smunto, qsita a consi- 
gliarla. In tanta debolezza si sentiri ella capace di 
sostenere l’amputazione? vuql ella esporsi al pericoloP... 

— Di morire? E nqn morrqi in brqve egualmente 
se non si mette tqrmine a questo male? 

— Dnnque faremo subito relazione a Vienna d’ogni 
cqsa, ed appena venuto il permesso di amputarla . . . . 

— CheP ci vuqle un permesso P 

— Si, signore. — 

Di 11 ad qtto giomi, l’aspettato consentimento 
ginnse. 
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II malato fu portato in una stanza piii grande* ei 
dimandQ ch’io lo seguissi. 

— Potrqi spirare sotto l’operazione, diss’ egli; eh’io 
mi trqvi almeno fra le braccia dell’ amico. — 

La mia compagnia gli fu conceduta. 

, L’abate Wrba, nqstro confessore (succeduto a 
Paulowich), venne ad amministrare i sacramenti all’ in- 
felice. Adempiuto questo atto di religione, aspettavamo 
i chirurgi, e non comparivano. Maroncqlli si mise an- 
cora a cantare un inno. 

I chirurgi vGnnero alfine: qrano due. Uno, quello 
ordinario della casa, cio$, il nostro barbiqre, ed egli, 
quando occorrevano operazioni, aveva il diritto di farle 
di sua mano, e non volea cqderne l’onore ad altri. 
L’altro qra un gibvane chirurgo, alliqvo della seuqla 
di Vienna, e gii godqnte fama di molta ability. Questi, 
mandato dal governatore per assistere all’ operazione 
e dirigerla, avrqbbe voluto farla egli stesso, ma gli 
convenne contentarsi di vegliare all’ esecuzione. 

II malato fu seduto sulla sponda del lqtto colie 
gambe gib: io lo tenea fra le mie braccia. Al di sopra 
del ginqcchio, dove la cqscia cominciava ad qsser sana, 
fu stretto un legaccio, segno del giro che dovea fare 
il coltqllo. Il vqcehio chirurgo taglig tutto intorno, la 
profonditA d’un dito; poi tir§ in su la pqlle tagliata, 
e continue il taglio sui muscoli scorticati. Il sangue 
fluiva a torrqnti dalle artqrie, ma queste vdnnero tqsto 
legate con filo di seta. Per ultimo si seg§ l’gsso. 

Maroncqlli non mise un grido. Quando vide che 
gli port&vano via la gamba tagliata, le diqde un’occhiata 
di compassione, pgi vqltosi al chirurgo operatore gli 
disse: 

— Ella m’ ha liberato d’un nemico, e non hq mQdo 
di rimuner&rnela. — 

V’qra in' un bicchiqre sopra la finqstra una rQsa. 

— Ti prqgo di portarmi quella rqsa, mi disse. — 

Gliela portai. Ed ei l’offqrse al vecchio chirurgo, 
dicqndogli: — Non hg altro a presentarle in testimo- 
nianza della mia gratitudine. — 

# Quegli prese la rqsa, e pianse. 
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57. Brqve descrizione dell’ Italia. 

.II b$l paese 

Che Appennin parte e il mar circonda e I Alpe. 

Coronata la t^sta dalle Alpi, accarezzata da due 
njari, si st^nde v<jrso il mezzodi dell’ EurQpa 1 Italia 

stranie.ro, che da lungi vede farsi piii Hmpido 
il cielo, piil lueida l’atmosfqra e piii fulgido vede spl^n- 
dere^ il sole 1 , eselama con ineffabile gaudio: «^cco 

VTfftlJo 11 

Il Britanno, cacciato dalle nebbie delle natie con- 
trade, corre avido a b£verne l’liure pregne di soavi 
odori; e, tratti dalla fama del giardino dLuiqpa, ac- 
cbrrono a mille a mille gli estnmei, per aramirarne le 
cittA i monumenti e la riftor?nte natura, per baciaie 
auesta terra, di cui Qgni zolla e bagnatta dal sangue d un 
IvX dl cui ogni lu Q go ti ridesta gloriose memgrie e 

g^sta celebiate^ ^ ci( , l0) 0 pa tria mia; ubertose sono 

le tue valli e le tue pianure; am^ne le tue colline, te- 
condatori itu,i ftami ed i t»,i monti. Oh! i t««i monU 
coperti di perpstue, candidissime nevi, avvqlto il capo 
fra^le nubi? nella loro selvaggia bellezza sono pittore- 

8Chi ’Sraaltati di flori s’allegrano i tugi prati; bqlli e 
ricchi sono i tu?i vigneti; rigoghose e dorate spighe 
ond^ggiano, conamQsse all’ dlito di un soave venticqllo, 
cui, fcherzando, su legg^re ali, t’lnviano i vicmi mari, 
s’infbltano i fioriti e profumati tuQi yiali, e pei e t nn 
verdfeggiano il lduro, l’ulivo, il cedro, l’aranc.o, il pmo 

il cipre , ,, o.• _:i:.. r A nnnrio nrfulnt.trice di tanti 


l’estremo lembo menmonaie ueiia. 
liziosa Napoli, e i rbderi delle due cittk, che il Vesuvio 
sterminatore sotto imm^nsi torrenti di lava seppelliva. 
Pift lungi veggo sette eccelse cime, tom, guglie, cam 
panili, pir&midi; veggo rmne piil maestose di modqrm 
monumenti, tempii, cast^lli, bagni, giardini. I? la citta 
eterna, 6 la regina del mondo, 6 Roma. . 

S Avanzidmoci verso la b^lla Toscana. Oh oome 
armoniosa ti suQna la dolce fav^lla! Oh quanto $ gra- 
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zioso in bocca sienese l’kureo nostro idiqma! E se, 
costeggiando il mare, ove l’Arno vi mette foce, ti fai 
a contemplar Pisa colla sua torre pendente, la cattedrale, 
il battistqro, il camposanto, oh di quanta meraviglia ed 
ammirazione non si riempie l’knimo tuo pel gqnio italiano! 
Ma sospqndi la meraviglia: sali il lungo corso dell’ Arno, 
e,- circondata da pyggi oltre ogni dir deliziosi, sparsi 
di stupqnde ville, vedrai in mqzzo a un nembo di fiori 
giaeere la bqlla Fiorqnza, ricca ancora delle medicqe 
splendidezze. Vedrai poseia Lucca, Pistqia, Massa e 
Carrara, dal cui seno tanfci bqi marmi si trkggono; 
cittk tutte bellissime, di cui rqndono vieppih caro il 
soggiorno, il delicato e nqbile sentire e la coltura degli 
abitanti; coltura che, sebbqne non sqmpre egualmente 
splqndida, potrai ammirare in tutte le parti d’ltalia. 

Ma qccoci npll’ Emilia, I£cco la bqlla Rimini, qceo 
Ravenna, ove il prlncipe degl’italiani poqti dava tqrmine 
alia sua immortale epop^a; Ravenna che accqlse l’ultimo 
sospiro di quel grande, il quale, col’ volo dell’ kquila, 
primo fra gli uqmini, s’innalzava dalle oscure regioni, 
ov’qra disceso, ai celqsti sfolgoranti regni. 

Vqngono pqscia Bolqgna, Ferrara, Mqdena, Reggio, 
Parma, Piacqnza, nomi nqti nelle stqrie per fqrti guer- 
riqri e per uqmini illustri. Sulla sponda del Mediter- 
rkneo si stqnde la Liguria, e, regina del mare sorge in 
vasta mqle la ricca Gqnova, in cui, pari ai flutti del- 
l’agitato elemento, fqrve un popolo attivo. 

Oltrepassa l’Appennino e vedrai il Piemonte, quella 
tqrra fedele e magnanima, ove prosper^ e si fe’ grande 
la Sabkuda dinastia, quella t§rra che, dopo molti erQici 
sagrifizi, stretta sqmpre al tricolore vessillo, cotanto 
fece per l’unione d’ltalia. 

IQceo la bqlla Torino, che si spqcchia nelle onde 
del Po; qcco il cqlle di Supqrga, ove in austqra pace 
ripqsano i valorosi e leali Principi di Skvqia. 

Ormai siamo ai confini della Lombardia; liscio, 
plkcido, limpido spqcchio, in cui si riflqtte l’azzurro del 
ciqlo, veggo il Lago Maggiore colle isole Borromqe. 
I bqi piani lombardi si estqndono interminati e ferti- 
lissimi. Oh! bqlli i laghi di Cqmo, d’lsqo, di Garda. 

Magnifica la cittk di Milano; bqlle le cittk di Cqmo, 
Bqrgamo, Brescia, Lqdi e Cremona. Questi nomi splqn- 
dono luminosamente nella st^ria del pqpolo italiano per 
costante eroismo contro la tirknnide degli straniqri. 
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Ecco finalmente la monumentale Venezia, la citta, 
dei Dogi, fabbricata su cgnto e piu isolette; qcco nna 
tra le prime metrgpoli d’ltalia, pur essa glonosa per 
uomini grandi e per imprese meravighose. 

Bella, ridgnte, invidi&bile sgi o Italia mia; faccia 
Iddio che i tuoi figli ti mantgngano potgnte ed mvitta 
colla conegrdia degli animi, colla onestii dei costumi e 
colle Qpere bugne e virtuose. G. Tamburelli. 

68. A1 Marchese Pietro Selvdtico-Eatqnse. 

... 3 Novgmbre 1853. 

Egrggio amico, 

Eccoti il Zannoni, il giovinetto di cui t^mpo fa 
t’ aveva parlato. Ei vigne cost! riccQ de . s u Qi d»cias- 
sptte anni di una ferma volontil di studio e di speranze. 
e! mi ha’l’aria di continuare la sejie di vaientugnnm 
che in conto d’ar\i bglle onor&rono la nostra citU. li 
raccomando questo giovinetto ; tiqnlo d Qeehio, 
elialo confgrtalo, rilgvalo se si siedesse mai stanco 
8uUa lunga via. Gii queste mie pargle tornergbbero 
vane ove in lui tu scorgessi qualche lume dell arcana 
scintilla che vivifica l’artista. Spgro la scorgerai. 

Stammi sano e ligto e ricgrdati del tuo 
\ Aleardi. 


69. A1 cavaliqr Vincgnzo Antinori a Firqnze. 

Firgnze, lunedi 19 settgmbre 1825. 

Amico carlssimo, 

Voi conoscete certamente, o di nome o di persona, 
il prof. Witte di Breslavia che $ ora in * lrgnze e 
parte questa sera per trattenersi unpgco di tgmpo a 
Modena. Egli avrqbbe desidqno grande di condscere il 
professor Amici, al qual desidgrio io ngn pgssosoddis- 
fare, perchft non lo conosco, nfe ho titoli da mentar per 
condscerlo. Ma voi sigte nel caso opposto; onde se vi 
paresse, fareste egsa belllssima a dargli una lettera di 
presentazione. Ma converrgbbe che io 1 a J es ^ 
o che voi la mandaste pnma di pranzo da Monsieur 
Joubert, dove alloggia il professore. 
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- Iqri lasciai il Libri non senza una qualche. in- 
quietudine, e vorrqi qggi trovarlo mqglio. 

Vostro amico 

G. Capponi. 


60. 

Caro Gianni, 

Hq‘ ricevuto pqc’ anzi la tua lqttera gentilissima 
e freschissima; e dacche sqi cost curioso che § un 
piacqre, e sai dire come un libro stampato, vqglio ser- 
virti sdbito, rispondqudoti a penna e pqsta corrqnte. 

SI, sono tomato dai bagni, e mi sono divertito 
quanto sai immaginare nella tua fantasia di poqta. Dici 
benissimo; passare 25 giorni a Livorno in un bell’albqrgo 
all’ Ardqnza, in riva al mare, 4 cqsa veramente deli- 
ziosa. Ma che m'agnifica passeggiata quell’ Ardqnza! 
Quanta gqnte, che bqlle canqzze, che lusso e che bqi 
casqtti lungo quella spiaggia, fra l’incantfevole sorriso 
di amenissimi giardini! Nell’ Agosto, Livorno si gqde 
prQprio a meraviglia; n& io desidero altro che di tor- 
narvi 1’ anno venturo. Siamo stati due vqlte a Mon- 
tenero (bel pqggio prqsso Livorno), giacche la mamma 
§ molto devqta della Madqnna che 4 in quel magnifico 
santuario. Lassh sul piazzale della chiqsa, ti sqnti 
davvero confortato. La vista di un mare bqllo e inter- 
min&bile con le isole della Capraia e della Gorgona; 
di Livorno sottostante, circondato da una parte da 
vaghe colline; del piano che si estqnde oltre Pisa, la 
quale si vede a qcchio nudo; e il risentirsi della natura 
sulle prime ore del mattino, lianno lasciato nella mia 
anima una poqtica impressione. 

Siamo stati due giorni anche a Pisa. Quei magni- 
flci Lungarni a semicerchio, ricchi di antichi palazzi, 
e congiunti con que’ bqi ponti, mi hanno fatto impres¬ 
sione, sebbqne avessi vednto i grandiosi e ridqnti 
Lungarni di Firqnze. Il famoso campanile pendqnte, 
il duqmo, il battistqro e il camposanto vqcehio sono 
monument della potqnte repubblica pisana, gi& qmula 
di Firqnze e di Gqnova. 

E ora cosa dqbbo dirti di questa mia vita cam- 
pqstreP Mi alzo all’ alba e vado con Bqppe a civetta 
e al paretaio. All’ ora di colazione, cio§ alle 11, tor- 
niamo a casa: mangio con appetito, e dopo un pq’ di 
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chile mi ritiro nella mia stanza a leggere o scri- 
bacchiare qualcqsa fin vqrso le 5, vale a dire non 
meno di quattr’ ore. Pranzo; poi andiamo tutti a 
spasso o a fare qualche visita ai villeggianti vicini e 
la sera la passiamo o sul prato davanti alia casa con 
qbalche amico, o giocando ora al biliardo, ora alle 
carte. Per$ alle 10 io sono d’ordinario gid a lqtto, 
percbd se nq non potrqi alzarmi di buqn’ ora. 

Gqdo che in pqco pih d’ an mese di vacanza tu 
abbia gid lqtto la Oerusalemme Liberata e 1* Osservatore 
del Gozzi, segno che dawero non hai perdnto tqmpo. 
II Gozzi non l’hq mai avuto fra mano, ma sq benissimo 
che I’ Osservatore ^ ana bell’ qpera, come ci diceva il 
professore, e anzi ti prqgo (dacche me 1’ qffri cor- 
tesemente) di favorirmelo al pih prqsto possibile. Io 
lqggo le Lfttere scelte del Baretti .che mi pidcciono 
quanto mai; anzi fra qualche giorno te le vqglio man- 
dare, e vedrai qhe per invogliare sono tant’ qro. 

Mi chidmano a pranzo; dunque fo panto e ti 
abbraccio caramente. Addio. 

L’ affezionato tuo 
Piqro. 


61. La Cenerqntola. 

Una vqlta c’qrano tre sorqlle, la minore delle 
quali qra odiata a mqrte dalle dne maggiori, forse per 
la sna bellezza. La chiamdvano, per farle dispqtto, la 
Cenerqntola; ed qra costretta ad accudire ai pih bassi 
servigi della casa. Un giorno anddrono in piazza e 
comperdrono alcuni bqi pesci, e tra questi anche una 
piccola tinea per la Cenerqntola. Venute a casa, 
dissero alia sorqlla: «Metti a cuqcere il pesce, chd 
ceneremo, e pqi noi due andremo alia corte ad ana 
fqsta di ballo, e tu rimarrai a casa.» La Cenerqntola 
si mette il sao grembiale, ma in quella che attendeva 
a lavare i piatti, la piccola tinea sguscia fnqri del 
canqstro e gitl pel baco dell’ acquaio. La ragazza 
rimase a bocca apqrta e mormor(>: Poveretta me; la 
bqlla cena ch’io far$! — Cuqce il pesce e lo pqrta in 
t&vola alle sorqlle. Qneste m&ngiano, e pqi, vestite 
sfarzosamente, vanno al ballo. 

La povera Cenerqntola, rimasta sola a casa, comin- 
cia a pidngere, qaando sqnte nell’ acquaio an cqrto 
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rumore. Accorre e vede la tinea che qsce dal buco; 
fa per ghermirla, ma in un tratto non la vede pid, e 
in suo luqgo l’$ innanzi una bqlla signora, la quale 
dice: «Non affliggerti, figlia mia. Sq che le tue sorqlle 
ti pqrtano invidia, perche sqi pid bqlla di loro, ma 
verrd tqmpo che si morderanno le dita per la rabbla. 
Dimmi, vuqi tu andare alia fqsta da ballo? 

— Io si. 

— Ebbqne, e tu cijandrai. 

La dqnna picchia sull’ acquaio con la bacchetta 
m&gica, ed qcco comparisce un magnifico vestito color 
fiamma, tutto ricamato ad qro ed argqnto. La Cene- 
rqntola se lo mette indqsso, scende le scale, e venuta 
in istrada, trqva una carrqzza che la aspqtta; monta 
e si avvia alia f^sta. Giunta, qra tale la sua bellezza, 
che tutti rimdsero meravigliati, ed il re se ne innamor§ 
perdutamente. Quando fu in sul partire, il re la tenne 
d’qcchio e la segui per un buqn pq2zo. La ragazza, 
confusa per questo, si raccomanda alia sua protettrice, 
e questa, senza per$ farsi vedere, le susurra all’orec- 
cliio: «Gqtta via questa boccetta d’qro, e il re non ti 
seguird pid.» — Ella fa cosi appunto. Il re, fermatosi 
a raccqgliere la boccetta d’qro, quando alza gli qcchi, 
non vede pid la carrqzza, e si pqnte della sua curio¬ 
sity. La Cenerqntola, appena a casa, si tqglie di dQsso 
l’dbito a fiamma, e si vqste al suo mQdo usato. Le 
sorqlle, quando vennero a casa, per far rabbia alia 
minore, le dicono: « Quanto ci siamo divertite stasera! 
Avessi visto che bqlla signora ^ venuta alia fqsta! 
Il re ne dqve cqrto qsser innamorato.* La ragazza 
disse: «Sono stata io quella.» 

— Che brdntoli, sciqcca che sqiP 

— Oh! niqnte, parlavo qui col gattino. 

Il giorno dopo le due sorqlle andarono ancora alia 
fqsta da ballo. La Cenerqntola, rimasta sola, qra addo- 
lorata, e pensava al prqprio stato infelice, quando sqnte 
picchiare all’ acquaio. Si vqlge ed $ la dqnna sua 
benefattrice, la quale le domanda: Vorrqsti andar alia 
fqsta?» 

— Io si. 

— Ebbqne, qccoti un vestito color del sole. A 
mezzanqtte fa di venir a casa, e se alcuno ti segue, 
gqtta fuori della carrqzza questa borsa di denaro. 
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La ragazza si vqste, monta in carrqzza e va alia 
fqsta. Se la sera innanzi avfevano fatto le meraviglie, 
adqsso al vederla ancora piii bqlla, tutti rim&sero a 
bocca apqrta. E il re specialmente non si poteva sa- 
ziar di guardarla, e moriva dalla vqglia di sapere chi 
la fosse. Un pq 5 prima della mezzanQtte, la Cenerqn- 
tola lascia la festa e torna a casa sua. II re dice ai 
sqrvi che le tqngan diqtro e vtfdano dove sta. I sqrvi 
fanno cosi appunto, nia la ragazza gqtta le monete; 
e, mentre quelli si fermano a raccqglierle, la pqrdono 
di vista. Quando t6rnano a casa, le due sorqlle dicono 
alia Cenerqntola: «Qh! die bqlla fqsta; quanto ci 
siamo divertite. E quella signora ^ venuta anche questa 
sera, ed qra ancor piii bqlla. II re n’§ invaghito.* E 
la ragazza dice: «Sono stata io quella.* 

— Che brontoli, sciqcca? 

Niqnte, niqnte, parlo col gattino. 

11 tqrzo giorno le due sorqlle and&rono alia fqsta, 
e ci and§ anche la Cenerqntola. La dQnna, sua pro- 
tettrice, questa vqlta le aveva regalato un &bito color 
della luna, e due pianqlle tempestate di gqmme, che non 
s’qrano mai vedute le uguali, e partqndo le aveva detto: 
«Se ancora alcuno ti segue, gqtta dalla carrQzza una 
pianqlla, e pQi viqntene shbito a casa. Andata la 
ragazza alia fqsta, parve ancora pih bqlla delle altre 
vQlte, ed il re avrqbbe dato il suo regno pur di sapere 
chi la fosse. Vqrso la roezzanqtte la Cenerqntola lascia 
la fqsta, e montata in carrqzza, torna a casa. Il re 
dice ai sqrvi: «Prqsto, seguitela; guai a voi se non mi 
mettete sulla via di conbscere chi l’$. La Cenerqntola 
gqtta la pianola, e intanto che i sqrvi si fdrmano per 
raccqglierla, si tqglie alia loro vista. Al re allora viqne 
questo pensiqro: Io andr$ a tufte le case dove ci sono 
ragazze, e trover^ di chi ^ questa pianella. Si mette 
in via e picchia a tutte le case, ma invano. Da tiltimo, 
quasi disperato di riuscire, va alia casa delle tre sorqlle. 
Picchia, e gli vqngono ad aprire le due invidiose. La 
pianqlla non s’adatta al piqde di nessuna delle due. 
Dice il re: «Ma non avete una sorqlla.* 

— Noi si che l'abbiamo, ma $ cosl brutta e mal- 
vestita. Cqrto che non le pu$ andar bqne questa pia¬ 
nella, degna d’una regina. • 

— Chiamdtela, che a tutt’ i mqdi io vq’ vederla. 
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La chiclmano, e la Ceren^ntola comparisce vestita 
appunto come all’ ultimo ballo e con una sola pianola. 
II re, appena la vede, la riconosce, le va incontro e le 
dice: «Tu sarai mia spqsa.» 

Le due sorqlle, al veder questo, si mqrsero le dita, 
come aveva detto la benqfica maga, e per pqeo flon 
iscoppidrono di rabbia. — 

Isaia Visentini (Fiabe Mantovane). 

62. Pietroburgo e la Neva. 

Pietroburgo § per cosl dire il tipo d’una citta mo- 
dqrna. Le citta, d’ltalia e anche di Francia e di Ger¬ 
mania, fondate in remqti t^mpi, e ingrandite nella bar- 
barie del mqdio^vo, cons^rvano ancora tutte le appa- 
rqnze della manijanza di disegno con cui vennero cre¬ 
scendo. Le strade sono strette, disuguali e tortuose; 
le case or alte, or basse, ora a splgoli, ora a rien- 
tramenti, con grqsse mura, spesso mbnite di torri, se- 
condo che dettava la necessity di dif^ndersi e la paura. 
Nulla di tutto questo si vede a Pietroburgo. Quivi, 
l’immqnso spazio disponibile per la fabbricazione non 
ricliiedeva punto di andar con misura. 

Perci§, mentre a Torino, a Vienna, a Dresda e 
altrove gli stessi palazzi reali tdccano quasi le case 
dei privati e si confdndono con esse, a Pietroburgo ogni 
casa sta da se, e occupa con le sue corti uno spazio 
separato. Senonche, per la ragione che il particolare 
^ trqppo grande, l’insieme della cittd riesce men pitto- 
resco. Tutto § nuqvo, chiaro e lucente; ma per ciq 
appunto, mancando le ombre, non vi ha risalti. Il terreno 
stesso § tanto piano, che fra una parte e l’altra della 
cittit non v’ha la minima differqnza di altezza; quindi 
nulla si rileva dal rimanente, n6 s’alza o raggruppa in 
mqdo da destar l’attenzione. L’qcchio non trqva dove 
-posarsi, e in cqrta guisa si pqrde come in un mare 
monqtono ed uguale. Quest’ uniformity di Pietroburgo 
appare singolarmente d’inverno, quando i tetti, le strade, 
il' suqlo, la Neva, ogni CQsa ^ copqrta di un med6simo 
strato di neve. Le bianche pareti delle case non dis- 
t&ccano dal suqlo, o p&iono costrutte sopra la neve; 
i tetti s&nbrano pqrder la forma, e sparire confnsi in 
uno stesso colore del ciqlo; tutte le linee si dil6guano, 
.tutti gli dngoli sfumano, tutto par vuQto e aqreo. Ma 
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in nvimavera, allorche il sole viqn levando dai tetti il 
lenzuqlo invernale, non v’q luggo che si trasforini m 
mndo cosl maraviglioso come Pietroburgo. Si diiQ 

che^a^Uti'rinasca a novella vita, o meg'ioch^sorga 

ft orpsca ner incanto sotto gli Qechi dell osservatoi e. 

I vivi colori dei tetti dipinti a verde, le cupo e azzurre 

e stellate d’qro delle chiqse, le P" nt ® 

^mbrano uscir fuon dalla crqsta di ghiaccio cue va 
sqnagliAndosi, e ristqrano l’qcchio stanco dalla lunga 
scolorita uniformity. 

Nessuna delle nostre cittA pu$ vantare tanti palazzi 
e tante fAbbriche colossali, qnante Pietrobnrgo; dove 
fin la rasa del povero lia un aspqtto m qualene pane 
Sandioso Vi sono, per esijmpio, tre edifizi disgmnti 
Tuno dall’ altro solamente da un braccio'del ® u “®i 
v &mmiraffliato il Palazzo imperiale, e il Collqgio uei 
cadeUi Ora pev andare in linea rqtta dal prune al 
terzo un buon camminatore non impiqga meno di 25 
minuti. Una sola casa ricqtta talvolta migliaia di pei- 

«nli due niani non vedqndosene di tre o quattro, che 
nelle narti pih hitqrne.^ Gran numero p Q i ^ di legno, 
rhe iif vero P ha molti vantaggi sopra la piqtra, singo 
larmente rispetto al freddo. Pure il Govqrno, per nguardi 
d“ pTblica sfoiurezza centre il (u«co, 

nneata maniera di costruzioni; e anzi in alcune pain 
della cittA il fabbricare in legno A assolutamente proibito. 
T a va8 titA del disegno della cittA e delle sue co- 

struziVandie pit, vqc'chie, palesa che UsuorApido 

con "grandissima rapiditA, non apparem .9^* 
moto operoso, che pure si presumerqbbe in una capital®. 
o2 anche tutti i 700 000 abitanti, dqnne e tocraUi, 
vecchi e soldati, usclssero sulla strada, avrqbbe emscun 
per se uno spazio di circa 40 mp er ci6 
trerqbbesi una persona appena ogni pas . $ 

agli straniqri le vie sAmbrano 8 P es8 ° smarrir- 

Vi sono piazze con una o due case, che pAiono smarrir 

visi a guisa di bastimenti in mare. 
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Tutti i vantaggi che un flume pu§ recare a «una 
cittA, sono resi a Pietroburgo dalla Neva. Questa, 
portando grqsse navi, s^rve agli scambi commerciali 
fra l’int^rno dello Stato e il mare: 6 l’unico serbatqio 
d’acqua chiara e veramente buqna in tutta la cittd,; 
cuqce le vivande, lava la biancheria, pulisce le strade. 
Ma d’altra parte div<jnta talvqlta cagione di gravi 
danni; poich6 con le sue inondazioni guasta giardini, 
abbatte case, mettqndo pericolo la vita stessa degli 
abitanti. Sventuratamente, per s^i mesi dell’ anno, la 
Neva non r^ca utility alcuna, essqndo gelata. Sola- 
mente in principio d’aprile o al cadere di marzo, benchft 
piii di rado, la crqsta impietrita, ond’§ cop^rta, comincia 
a rbmpersi. Questo momento § aspettato con vivo desi- 
d§rio; e appena in qualche luqgo, fra gli smisurati 
massi di ghiaceio,. appare tant’ acqua quanta ne 6ccupa 
un palischermo, tqsto i cannoni della fortezza annun- 
ziano tonando la felicity degli abita # nti. Nel t^mpo 
stesso, sia giorno o ngtte, il comandante della fortezza, 
con tutte le insegne del suo grado e accompagnato 
dagli uffiziali del suo sAguito, entra in una barca ad- 
dobbata a fqsta, per recarsi al palazzo imperiale che 
sta di faccia. In un gran bicchi^re di cristallo egli 
attinge l’acqua, e pres^nta all’ imperatore, in nome 
della primav^ra, il primo e piii prezioso dono del flume, 
annunziAndogli die le fqrze dell’ inv^rno sono vinte. 
Ig il bicchi^r d’acqua che in tutta la T^rra sia pagato 
m^glio. Un tqmpo l’imperatore, vuotAtolo, lo restituiva 
al comandante pi^no di monete d’qro. Ma poichfe, con 
l’andar degli anni, il bicclii^re diventava s^mpre piii 
grande, fu stabilito una vqlta per s^mpre che la somma 
da darsi al comandante non oltrepassi i 200 zecchini. 

63. Raffaqllo D’Urbino. 

Una Signora di squisitissimo Animo, di rara e mo- 
desta bellezza, stava seduta nella sua Sala, e tenAvasi 
in.mano un disegno da cui non sapeva staccar gli qcchi. 
«Questo ragazzo dovrA diventare qualche cqsa di raro! 
La natura lo fece pittore, la natura deve ^ssere asse- 
condata. A dqdici anni fare un’ qpera di tanta abilitA! 
Qh come la provvidqnza tante vQlte anticipa le prqve 
della sua grandezza!» Cosl dicqndo, continuava a tfener 
flssi gli qcchi su quel disegno, vagheggiAndolo e ammi- 



48 


r&tfdolo sempre pib. Questa dgnna qra la ducheasa 
d’Urbino, le sue virtu non qrano meno grandi della 
sua bellezza, e il fanciullo, di cui ammirava 1 ability 
cosl rara, chiam&vasi Raffaqllo, ed § diveutato tanto 
celebre col nome di Raffaqllo d’Urbino, dal luqgo dove 
hacque. Era egli figliuqlo di un altro discreto pittore 
chiamato Giovanni Santi o Sanzio, tenerissimo padre, 
die, appena s’accqrse d’aver nel suo piccolo Kanaqllo 
un fanciullo di cosl prodigioaa capacity per 1 arte che 
egli professava, non risparmi^ pib fatica, studio, sone- 
citudine a fine di indirizzarlo il pib presto alia mqta 

da lui desiderata. . , , . . .. „ 

A tante cure seppe corrispbndere il giovinetto, e, 
per primo saggio delle qpere sue, fece una Madqnna 
con in gr$mbo il bambino, che essa si stringe al pqtto, 
e intanto ti^n gli qcchi fissi su d’un libro. 

Il concetto del pittore qra di esprimere la tenerezza 
di Maria nell’ essere madre del Fanciullo divino, e nello 
stesso tempo il dolore che provava legg^ndo in quel 
libro i futuri patimenti del suo pargoletto. Gompiuto 
onel lavoro, ne restbrono meravigliati quanti lo videro; 
corse la fama per tuttaUrbino; l’qpera fu portata alia 
corte e consegnata alia duchessa, che a tante altre 
buoue quality univa anche quella di un gusto squisito 
nelle arti del bqllo. Essa non potb resistere alia 
voglia di con6scere di presqnza questo prodigioso 
fanciullo, e fece esprimere al padre di lui il suo desi- 
derio che le fosse condotto dinanzi. Nel momento 
dunque che stava seduta nel suo gabinqtto, la duchessa 
d’Urbino teneva nelle mani appunto un lavoro del 
fanciullo, aspettando che entrasse il piccolo autore. 
Come restd ancor pib meravigliata al vedersi companre 
dinanzi un fanciullo col pib bel volto che fin allora 
fosse apparso ai suqi gcchi: una bionda capellatuia 
inanellata coronava quelle guancie e quella fronte cosl 
delicata: ma quel che pib dava risalto a quel prodigio 
di bellezza era l’aria timida e vergognosa con cm ve- 
niva alia presqnza di si splqndida signora. Lo guidava 
per mano lo stesso duca. 

Il fanciullo s’appressfc alia lllustre duchessa, e 
chin&ndosi cortesemente le baci$ una mano. «Dunque 
sqi tu RaffaqlloP dunque tu sqi l’autore di 1 uest » 
donna, ch’io non cessai di guardare f Beata tua madre, 
beata questa cittA che ti ha prodotto!» 
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Agli elqgi della signora Raffa^llo rispondeva come 
pu§ rispdndere un ragazzo tanto mod^sto e tanto 
amftbile quanto lui; e la duchessa d’Urbino era estfttica 
dinanzi a tanta meraviglia della natura. Lo ritenne 
con 86 qualche ora; desider^ vederlo disegnare sotto 
i suqi qcchi, gli fece un degno regalo; lo vqlle molte 
vqlte in sua compagnia, e fini coll’ occuparsi intera- 
mente di.lui. 

Fu ella che gli forni i mqzzi di recarsi a Perugia, 
dove studi§ sotto il piu bravo pittore di Romagna, 
cbiamato Pietro Perugino. 

In pqco t^mpo divenne piu bravo del maestro; pqi 
si rec$ a Firqnze, dove qrano allora i piti gloriosi 
pittori; ne conobbe le qpere, e si dispose a gareggiftr 
nobilmente con essi, e tutti li superg. 

Suo cugino Bj^amante, illustre pittore ed arehitetto, 
lo raccomand^ a papa Giulio II, che lo accqlse in Rqma 
festosamente e gli commise i lavori nel Vaticano. 

Vinse tutti gli altri pittori che 'gift vi stavano 
diping^ndo: vide tutte le qpere dei pih grandi maestri, 
non per imitarli, ma per superarli. 

E tanta ability egli univa ad una prestezza d’eser- 
cizio meravigliosa. 

.Chi conta le qpere da lui fatte e p^nsa che ^ mqrto 
di soli 87 anni, trqva qssere un prodigio che la mano 
d’.un ugmo in si brqve spazio di t^mpo abbia potuto 
far tanto. J. Cantu. 


64. Tiziano Vecqlli. 

II cardinal Bembo, dqtto ed elegante cultore delle 
l^ttere italiane, qra andato a Venqzia per invitare da 
parte del pontefice il cqlebre pittore Tiziano Vecqlli 
ad andare a Rqma, dove qrano anclie Michelaugiolo e 
Raffaqllo gift pervenuti al sommo della lor glqria. 

— Accettate la ospitalitft che da Leone X vi 
vi§ne offqrta, gli diceva il cardinale; poiche sarft degna 
di .lui e di voi. Venite a stare nella cittft et^rna, 
patria dell’ ingegno, palqstra di quanti furono uqmini 
illustri^si antichi che modqrni. Il nqstro Buonarroti, 
il nqstro Sanzio vi faranno accogliqnza fratqrna. 
Sargbbe mai possibile che voi rifiutaste simile invito P 
Mentre pqi, stando qui, voi siqte in mqzzo al pericolo; 

Italian Reader. * 4 
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la pestilenza invade la vQstra citti, ed ogm giorno 
miqte molte vittime. 

— Pur troppo, Monsignore! Ma sarqbbe mai 
questa una ragione da indurmi ad abbandonare VenqZia? 
Se i miei compatriqtti sono infelici, io li amo ancne 
pib di prima; e non pqsso separarmi nella sventura da 
coloro che nella prosperity mi hanno festeggiato ed 
onorato. 

In questo mentre comparve un fante, che aveva 
chiesto instantemente di passare, ed inchmandosi 
rispettoso, disse con segni di estrqma afnizione a 
Tiziano • 

— Messqre, io sono al servizio di messqr Giorgio, 
e vqngo per 6rdin suo ... 

— Ti manda il nqbile Giorgione! . . E perchn 
piangi tu? . . Sarqbbe avvenuta qualche disgrazia al 
tuo padrone? 

— Ah, il mio signore £ moribondo, ed implqra una 


vqstra visita. 

— Subito una gdndola! esclam§ Tiziano. 

Ma, osservQ con premura il cardinale, non 
temete voi che se Giqrgio | preso dalla pestilqnza . . P 
— Non hq paura di nulla, soggiunse con impeto il 
gran pittore. Giorgione mi ha voluto bqne, mi ha pro- 
tetto, mi ha sostenuto nelle prime mie prqve ... Non 
dqbbo mancargli quando si ricqrda di me; quando mi 


In pochi istanti l’^gile rqmo dei gondoliqn qbbe 
condotto Tiziano ed il servo davantiall elegante 
palazzo, ove il fasto e la liberality di Giorgione ave- 
vano dato per si lungo tqmpo splqndide veglie. Quante 
volte le faci delle danze av^vano illuminate quella 
facciata, che or compariva si cupa e malineonica! 
Quante vqlte liuti armoniosi e canti bellissimi qransi 
uditi in quelle pareti or tutte silenziose! , 

Tiziano fti shbito introdotto* in una cymera dove 
era steso nel lqtto un uqmo che pareva doyesseqseere 
sempre gidvine e bqllo, quantunque fosse gih abbattuto 
dai terribili assalti del male e lottasse contro lamQi-te. 

Era egli prqprio Giorgione, il pih baldanzoso ed 
il pin elegante tra i gentiluqmini e tra glx artisti di 
Venqzia? Chi avrqbbe potuto ricon6scerlo i 
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Tiziano inching il volto su lui, e rimase assorto 
in muta contemplazione. 

Parve che il raalato si rianimasse in rieevere quella 
visita cotanto desiderata; e balen$ sulla sua faccia un 
sorriso, se pur tale poteva chiamarsi la leggqra con- 
trazione di due labbra scolorite. E facqndo allora un 
ultimo sfqrzo, proferl a stqnto quests parole: 

— Hq il mqrbo; mi sqnto morire; grazie, amico 
mio, che non avete avuto paura di venir qua. Spqro 
vi sarete dimenticato della mia ingiustizia di un tqmpo. 

— Tanto § vero, Giorgione, che io son qui. 

— Or dunque, ascolt&temi: potrqbbe mancare il 
tqmpo. Lascio dei lavori abbozzati . . . Niuno q pia 
capace di te di finirli. Ne affido dunque la cura a te, 
o Tiziano. Io ti. affido la cqsa pifi cara che io mi 
abbia, la mia riputazione. 

Sta pur cqrto, esclam§ Tiziano, qjie io mi sforzer$ 
di.sostenerla degnamente. 

— Grazie, io non isbagliava ad affidarmi nel tuo 
cuqre. 

Tiziano mantenne da par suo la sua promessa. 
Pass&rono molti anni, ed egli acquist§ sqmpre trionfi 
con nuqvi capilav6ri. Francesco I vqlle farsi fare il 
ritratto dal pittore veneziano; e nel 1530, mentre 
Carlo V qra a Bologna, que.sti non vqlle qssere da 
meno del suo qmulo il re di Francia, e Tiziano fu 
chiamato dal potqnte imperatore, che gi& tre vqlte gli 
aveva cliiqsto il prqprio ritratto; e non contqnto di 
avergli assegnato larghi stipqndii, gli mand§ una croce 
di cavaliqre e un diplqma di conte palatino. Il pfibblieo 
qra stupefatto al vedere l’altqro C6sare che, passeg- 
giando con Tiziano, dava rispettosamente la dqstra al 
cqlebre artista; e se i cortigiani os&vano fargli di ciq 
qualche dimanda, ei contentsvasi di rispdndere: 

— Pqsso fare tanti duchi quanti mi pare e piace; 
ma dove trovare un- altro Tiziano P 

L’illustre capo della scuqla veneziana and§ pqi 
anche a Rqma nel 1545, mantenqndo cosi la promessa 
fatta al cardinal Bembo: ma Raffaqllo non qra piii: la 
mqrte aveva rapito nel fiore della giovinezza quel gqnio 
• traordinario che in s6 solo riuniva tutte le perfezioni 
dell’ arte; bensl viveva ancora Micheldngiolo, e quei 

4* 
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due. grandi ugmini che tenCvano insiqme il primo posto, 
potCrono con6scersi e misurarsi. 

Tiziano si ferm§ in Rgma un anno solo, e quel 
soggiorno non produsse alcun effgtto sul suo mgdo di 
dipingere. Non era piil tqmpo di mutamenti; non ac- 
quistg il fare sublime della scugla romana, ma conserve 
la sua ammirdbile maestria nel colorito. 

IJra pervenuto alia grave etA di settanta anni, e 
vedeva di quando in quando morire tutti coloro nei quali 
aveva riposto i sugi affqtti. 

Allora si ritir$ in casa sua, e si diqde pih che mai 
al lavoro; e la pittura con cui mgglio esprqsse il dolore 
profondo della sua solitudine fu quella che rappresqnta 
Gesii Cristo portato al sepolcro, qpera tanto elevata, 
tan to austqra, tanto piqna di lacrirae, e davanti alia 
quale a niuno $ dato rimanere impaqsibile. 

Cosi Tillustre vqcehio proseguiva una vita di lavoro 
infaticAbile, che fu veramente cgsa prodigiosa. Tutti 
i sugi contempofAnei, la maggior parte de’ sugi amici 
lo avdvano preceduto nella tomba. Egli solo rimaneva 
quale una gran quqrce dimenticata dal tqmpo, allorchC 
la pestilqnza venne nel 1576 a desolare un’ altra vglta 
la cittA di Venqzia. Tuttavia Tiziano adoperava con 
mano indebolita il pennqllo. Ma quando appunto gli 
mancava nn anno per cdmpiere un sqcolo di vita, — 
qra nato nel 1477 — esalg l’ultimo respiro con queste 
pargle: 

«Io mugio come Giorgione; ma l’arte non perirA . . . 
Lascio a Venqzia Paolo Veronese ed il Tintoretto!* 

Pietro Thouar. 

65. Awertimenti ai gidvani artisti. 

Un giorno modellavamo insigme un torso virile 
gettato sul vero, io ed un altro gidvane. Un amico 
del ngstro maqstro, un pittore nel passar da noi si 
sofferm$, e guardate le due copie, disse rivolgqndosi 
al mio qmulo e battgndogli dolcemente la mano sulla 
spalla: — Mi rallegro, qceo un artista; — e poi rivglto 
a me con viso compunto mi disse: — A rivederla. — 
Lettore mio buono, tu crederai che mi disperassi? Ng, 
viva Dio! ti dlco anzi che quelle pargle si scrtssero 
ael mio cervgllo con fqrro rovgnte, e ci sono restate e 
mi hanno fatto nn gran bgne. Il professors che le 
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disse, — si, $ra un professors, — tre anni dopo’nel- 
l’Aecad^mia delle B^lle Arti mi abbraceiava dinanzi 
all’ Abqle. II mio qmnlo? II mio qmulo sta b§ne di 
. salute ed $ pih vqgeto di me, ma non fa lo scultore. 
Dunque, mio carissimo gi6vane artista, coraggio contro 
la poverty contro le traversie, contro le ingiurie, contro 
gli scherni e perflno, — bada bqne, — contro anche le 
blande e carezz6voli parqle, che sono pib micidiali 
delle ingiurie e degli scherni. 

Ma bada, es&mina bqne la tua vocazione, non ti 
lasciar illtidere da false apparqnze. Bisogna che questa 
vocazione sia fqrte, tenace, persistqnte; bisogna che si 
frammetta in tutti i tUQi pensiqri; bisogna che tutti i 
tugi affqtti piglino forma ed apparqnza da quella voca¬ 
zione; bisogna che non ti lasci libero n£ anche nel 
sonno, ti deve far dimenticare l’ora del pranzo, il con- 
vqgno fissato, la comoditsl, i sollazzi, tutto. Se facqndo 
una passeggiata in campagna, quelle colline, quei 
bqschi non ti risveglieranno punto l’idqa del felice 
possqsso di chi n’$ padrone, ma invece se ti innamorer4 
la bqlla armonia della natura colie sue linee variate, 
coi suqi seni, colle sue pendici mestamente illuminate 
dal sole cadqnte, un bql quadro insomma, spqra. Se 
al teatro vedi rappresentato un dramma, e ti sqnti 
portato a giudicare fra te e te se quel personaggio § 
bqn rappresentato, se il g^sto, l’espressione del viso, 
e l’inflessione della voce sono quali veramente dqbbono 
qssere in quel personaggio, nell’ aflqtto che lo muQve, 
nella passione che lo &gita, sp^ra. Se la lettura di 
un fatto pietoso t’intenerisce, se la sup^rbia e l’arro- 
ganza in trionfo ti sdegnano, spqra. E se non ti s§nti 
Infiacchire le fqrze nel lungo e spinoso cammino dello 
studio, ma invece ritemprato qgni giorno colla costanza 
e colla paziqnza operosa del b§ne ti sqnti piu fqrte, 
spqra, spqra, spqra; e se non sqnti cosi, smetti. Se 
sqi possidqnte, bada all’ amministrazione del tuo peculio; 
se sqi pqvero, impara un mestiqre qualunque. ^ mqglio 
qssere un buqn falegname che un cattivo artista. 

Giovanni Dupr6. 

66. L’Accadqmia della Grusca. 

. Vqrso la fine del sqcolo XV, e al principiare del 
sueeessivo, si qrano formate in varie parti d’ltalia delle 
riunioni di dqtti per disputare su questioni di lingua e 
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letteratura, dette Accad^mie, dal nome di quella^celebra- 

a" «? 

mpnti e diversioni degli antichi fllQSofi, che di studi 

SSSSSsi 

embl^ma U frullone e col rngwo j ^ inaugura ie 

[ftSfaltre 

di tutte le altre nazio successivamente 

Venezia nel 1612, m u “ B0 V W1UI f6cer0 po j parecchie 
arrresciuto ed emendato. be ne ieceiu py f 

Ers& 2£Mr 


67. Yantaggi del tradurre. 

rsfafaS w; "rd^rA^ s 

pi» VijlSli tr,ra, e cif, non « picool guadagno. 
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si mette da se meddsimo nella necessity di dover.ci- 
mentare le sue fprze. Ed a ci$ fa senza fine il tra- 
durre. Antgnio C'4sari. 

68. Considerazioni sui fiori. 

Qual cpsa piti varia e leggiadra dei fiori? Sono 
il mir&colo piti gentile della natura, l’ornamento piti 
bpllo delle campagne, dei giardini, delle sale dorate, e 
delle chipme femminili. Amore delle vOrgini e dei popti, 
simbolo delle pifii soavi virtii, sia che gl’intrecciamo in 
sqrti nuziali, o gli spargiamo sopra una bara, sia che 
gli offex’iamo in segno di augurio a persona dilqtta o li 
deponiamo con una preghipra ai pipdi di un altare, 
esse v&lgono spmpre a manifestare un pensipro, un 
desidprio, un affptto pietoso e soave. Il dono d’un fiore 
pup tomarci piti gjrato di quello d’una gpmma, e custo- 
dito tra le pagine d’un predilptto volume ci parlerA, 
anche dopo molti anni, d’un caro asspnte o d’un amico 
fedele. • 

La finpstra della piti umile dimpra § spesso ralle- 
grata da una pianticplla, guardando la quale una po- 
veretta che lavora dalla mattina alia sera per campare 
la vita, sembra rasserenarsi, quasi alia vista d’una 
cara eompagna. Nei chipstri, nelle c&rceri, negli spe- 
dali e nell’ esilio, quanti p&lpiti pu$ destare un fiorel- 
lino che ricprdi la famiglia, la liberty, la salute, la 
patria lontana! Ne vediamo sprgere taluno fin tra le 
lave del Vesuvio e tra le sabbie marine, gentili conati 
della natura che vorrpbbe mostrarsi dovunque con la 
sua apparpnza piti lipta. 

E mentre ci allOttano tanto lo spirito questi fiori 
non sprvono fors’ anco a vincere od almeno a blandire 
le npstre fisiche sofferpnze? 

La maggior parte dei farmachi non derivano forse 
dalle piante, dai frutti, dall’ prbe, dai fiori? Ed i pro- 
fumi non vpngono distillati da loro con arte maravi- 
g^iosa? E le api non ne traggono il tniple? E tante 
mani industri e dilicate non gl’imitano con le sete e 
con l’pro, o nei trapunti eleganti? E cosi questi fiori 
che non cpstano al ppvero, e sono il suo tinico lusso, 
non danno essi il pane a mille e mille indigpnti, in- 
cominciando .dalle villanplle che raccplgono e vdndono 
le <nammolette dei pratiP Havvi cpsa adunque nei 
mondo piti benqfica e grata? 
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*0 fanciulli, come l’aprile dell’ anno cgpre di flori 
la tqrra, cosl quello dell’ et4 fa germogliare nell’ &nima 
vgstra il flore d’ogni aifqtto gentile; ma come i primi 
languiscono senza rugiada, cosi gli altri languirqbbero 
senza l’alimento della virth; e voi, fanciulli, non negate 
mai tale alimento ai fiori gentili dell’ anima vgstra. 

E. Fua Fusinato. 


69. Bitratti sociali. 

I. 

Lisandro, avvisato dallo staffiqre che un amico 
viqne a visitarlo, stringe i dqnti, li diruggina, batte i 
piqdi in tqrra, smania, borbgtta. L’amico entra: Lisan¬ 
dro si acconcia il viso; liqto e piacevole lo rgnde; con 
affability accgglie, abbraccia, fa convenevoli; di non 
averlo veduto da lungo tqmpo si lagna; se pib differir4 
tanto, lo minaccia. Chiqdegli notizie della moglie, dei 
figliugli, delle faeegnde: alle bugne si ricrqa, alle 
malincqniclie si sbigottisce; a ogni pargla ha tin a 
faccia nuqva. L’amico sta per licenziarsi: non vugl 
che vada si tgsto. Appena si pug risglvere a lasciarlo 
andare. L’liltime sue voci sono: Ricord&tevi di me; 
venite; vgstra ^ la casa mia in ogni tqmpo. — L’amico 
va. Chiuso l’uscio della stanza: Maledetto sia tu, dice 
Lisandro al sqrvo. Non ti diss’io mille vglte che non 
vgglio. — Lisandro \ lodato in ogni luggo per ugmo 
cordiale. Prqndesi per sostanza l’appargnza. 

II. 

Cornqlio pgco saluta; a stgnto risponde; ma non 
fa interrogazioni che non impgrtino; domandato, con 
pqche; slllabe si sbriga. Negli inchini q sgarbato, o non 
ne' fa; niuno abbraccia; per ischerzo mai non favglla; 
burbero parla. Alle cerimgnie vglge con dispqtto le 
spalle. TJdgndo pargle che non significano, si addor- 
menta o abadiglia. Nell’ udire le anggsee d’un amico, 
si attrista, imbianca, gli qscono le ldgrime. Prgstagli, 
ai- bisogno, senza altro dire, gpera e borsa. — Cornqlio 
§ gittdicato dall* universale ugmo di duro cugre. * Il 
mondo vugl m&schere, ed estrinseche superstizioni. 
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in. 

II cervqllo di Quintilio si nutrisce di giorno in 
giorno come il ventre. La sostanza entr&tagli negli 
orecchi lqri, trov$ lo sfogo nella lingua; rimase vuoto 
la sera. . Stamattina entra in una bottega, domanda 
che c § di nugvo. L’gde: di 1& si parte: va in altri 
lugghi, lo sparpaglia. Fa la vita sua a guisa di 
spugna; qua empiuta, com spremuta. Prqnde uno al 
mantqllo perch£ gli narri, un altro perche l’ascolti. 
Spesso si abbatte in chi gli racconta quello che avr& 
raccontato egli medesimo: corrqgge la narrazione, 
afferma ch’<^ alterata; non perche abbia alterazione, 
ma per ridire. Se due Iqggono in un canto una lqttera, 
struggesi di sapere che contqnga: conoscendoli, si 
affaecia; se non li conosce, invqnta un appicco per 
addomesticarsi. Due che si parlino all’ orecchio fanno 
ch’egli vqlti l’&nima sua tutta da quel lato, e non 
mtqnda pih chi seco favqlli. Interprets cenni, occhiate; 
e, se altro non pu§, crqa una novqlla e, qual cqsa 
udita, la narra. Quintilio, come una ventosa, sarebbe 
vacuo, se. dell’ altrui non s’impregnasse. 

IY. 

Silvio si presqnta altrui malineqnico. Ig una fredda 
eompagnia, fa nqia. Va a visitare alcuno, mai nql 
trqva in casa. Vuql parlare, q quasi ad ogni parqla 
interrotto. Come uqmo assalito dalla pestilqnza § fuggito. 
Ha bupn ihgegno; ma non pu$ farlo apparire. I nemici 
suqi dicono che non § atto a nulla; i meno mal6voli, 
al vederlo, si strlngono nelle spalle. Non $ brutto 
uqmo, e le dqnne dicono che ha un cqffo insoffribile. 
Non v’ha chi prqsti orecchio al suo ragionevol parlare. 
Starnuta, e non v’ha chi se n’avvegga. Silvio non ha 
danari. Odspare Oozzi. 


70. Provqrbi. 

Chi va piano va sano. 

Rqma non fu fatta in un giorno. 

Al bisogno si conosce l’amico. 

II buqn marinaro si conosce al cattivo tqmpo. 
La fame caccia il lupo dal bqsco. 

Chi vive coi lupi impara a urlare. 
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•Dimmi chi pr&tichi e_ ti dir§ chi sqi. 

Cprvi con cprvi non si cavano gli pcchi. 

A chi ^ affamato, ogni cibo § grato. 

Contro la fprza ragidn non vale. 

I pesci grpssi mdngiano i piccini. 

L’elefante non spnte il mprso della pulce. 

II tpmpo sana ogni cpsa. 

I temporali piti grpssi sfpgano pih presto. 

Niqnte s’asciuga cosi presto come le ldgrime. 
Tanto va l’prcio per acqua che e’ si rompe. 

Con le bupne tutto s’ottiqne. 

Si piglian pift mosche in una gdcciola di miqle 
che in un barile d’aceto. 

Perdona a tutti ma niqnte a te. 

Nelle battaglie d’amore vince chi fugge. 

Lontan dagli pcchi lontan dal eupre. 

A ogni uccpllo suo nido § bpllo. 

Un bql nasp fa un bpll’ upmo. 

Gli upmini non si misurano a canna. 

Nella botte plccola ci sta il bupn vino. 

L’dbito non fa il mpnaco. 

Sotto il bupn prqzzo ci cova la frpde. 

La peggior rupta $ quella che clgola. 

La bugla ha le gambe corte. 

Dal detto al fatto c’p un gran tratto. 

I fatti son maschi le parple son feminine. 

Chi qsee fupr del suo mestiqre fa la zuppa nel 
pan ip re. 

Pprco pulito non fu mai grasso. 

L’avaro ^ come il pprco che ^ bupno dopo mprto. 
Val pih un dsino vivo che un doftor mprto. 

Savio ^ colui che impara a spese altrui. 

71. Coltura e morality. 

Le nazioni sono come gli upmini e un upmo colto 
e dptto pu$ fessere un cittadino dannoso, destinato a 
popolare le prigioni. La stpria d’ltalia ci pffre a questo 
proppsito espmpi istruttivi e chiari assai. Vi fn un 
giomo, fu anzi un spcolo intero, in cui noi eravamo il 

S aese pih colto del mondo. L’Eurppa pendeva estdtica 
alle labbra dei npstri professori; nelle lpttere, nelle 
arti, nelle scipnze, in tutto eravamo noi i maqstri e 
nessuno osava emularci, tutti vol6vano imparare da 
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«°L Ma alJora f «nimo anche un p 9 polo guasto e tor- 
rotto che venne calpestato a messo a brani da’ suoi 
ignoranti vicim. Avevamo le scugle e nelle scuole si 

sdenzkti 6 i nS ar d a J a ' "f U8civano Pittori, scultorl, 
F del “ ond °; ma non ne usciva Vuomo. 

& questo bastO a corrbmpere e far poi decadere rani- 
~amen.,e arti, iqttere, istituzioni, ogni cqsa. E i germi 

tli™ ri nv? - 8Ul - n<?stro ,f u< ? 10 f econddrono le^rre 

florirono^lfi d S!?pri n81 ^ me C ° a f?rza morale 6 Politica 
nonrono le lqtteie e le sciqnze. /> Villari. 


72. UQmini e bestie. 

D]ebe Da i 1 t,n Si S t { Udini de i re P°P^ a fi no ai provqrbi della 
P Se^ con fro n tare gli uqraini alle bestie. 

Slam <> taydi dingegno, ci chiamano buoi; se 
sudici e corpulqnti, porci; se villani e selvdtici, orsi- 
se ignoranti, dsim. Chi ripete i discorsi altrui k un 
pappagallo; chx riproduce le altrui aziohi, g una scimia- 
chi esqrcita un pqco di usura a solliqvo dei disperati’ 
LT saD J[ u i8uga. Patite le distrazioni? vi dan del- 

leonte ^?pft te U ?T , di u Utt i j colori? vi dIc °n« cama- 
07 * nn tU i° ^, h che volpe! Si ? fce voraceP 

phiaS? 5 ' u 7 talpa ’ se non vedete le cqse pih 
chmre! Qh che mulo, se siqte pertinace! Oh che gufo 

vendiefttiva a luce ® la ve , ritk! La d ?nna iraconda e 
JLwJSK i Una V l pera ’ , la volabile $ farfalla, civetta 

^ ’ 6 colo , ro che c4scan0 sotto alle di lei 

smqrne si dlcono merlQtti. * 

_M a qui, osserverd taluno, non si tratta che di 

Xhe 4 s JS Se i; -?> h ; • * * la f 9 rza con generositd (e 
£/«) ha 1 etqrno suo modqllo nel leone. La 
tedelta e lamicizia hanno per tipo inevitdbile il cane, 

titti ««Mico U 



r ■ uio,UjC > 7 « 2 “ paragonato alia Imce: 
lugmo mansuqto si onora col titolo di agnello: chi fa 
risparmi pei futun bisogni, si chiama prqvvido come 
l a 7 m !, Ca: pe . rdn i’oo^ttico $ un’ape che succhia il 
mqglio da ogni fiore. Insomma, stimo bravo chi mi sa 
trovare un individuo solo, che, in bqne o in mile, non 
rassomigli a tre o quattro bestie almeno. 

Giovanni liajbqrti. 
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73. Fensiqri. 

La pin bqlla soddisfazione $ il poter dire: ci§ che 
io sono lo dqvo a me st esso. 

L’uomo di mqrito cerca sqmpre la sapiqnza, lo 
sciQCCO crede sqmpre d’averla trovata. 

L’industria k il braccio dqstro della fortuna, la 

frugality il sinistro. _ 

Le pin grandi vittqrie sono quelle che riportiamo 
sopra noi stessi. _____ 

Oani uomo riceve due educazioni: una, che gli 
„i,„tu S# altri; e nna, »1D> pit. mportante. 

ch’egli d& a se stesso. _ 

nnftl piip ci viene insegnato da altri 4 sqmpre 
assaPmeno ngstio di quel che apprendiamo mediante x 
nqstri prgpri sfqrzi. - 

E facile censurare le qpere aitrui; ma nonjj sjmpj 
fiipilp del uari l’uguagliarle e molto meno il superarle. 

la poS cammiaa diqtro la pigmia e, gualunque 
sia la distanza, prima o pqi la raggiunge. 

T » sneranza degna dell’ uQtno q la flducia che esso 

'*S pottrone, che chiqde e aspqtta ogn. cqsa da Ditto 
e da tutti, fuqri che da se ste sso. 

Molti lqggono in on giorno quelche ^i^udiam 

rammdntano d’aver lqtto o studiato qualche cqsa. 

lmmini si distinguono dal parlare, come si con6- 
econo imTalu ial aogho -Pari, afdn ch'io D cnoeca. 
dieeva un saggio dell a ntichit a. 

I vecchi dicono quello che banno fatto, i gi^ani 
. quello che flnno gli Iciqcchi quell, che vggUono faro. 



Non c’^ che un solo mqdo di serbarsi sqmpre ffedeli 
alle stesse opinioni: rimanere tutta la vita fanciulli. 


Se tra gli uqmini non vi fosse disuguaglianza, 
mancherqbbe nel mondo la spinta alle maggiori virtu 
e alle piti nqbili giqie. ___ 


Nessun maggidr segno d’qssere pqco filosqfico e 
pqco savio, che volere savia e fllosqfica tutta la vita. 


II pitt cqrto mqdo di celare agli altri i conflni del 
prqprio sapere § di non trapassarli. 

Un dbito silenzioso nella conversazione allora piace 
ed § lodato, quando si conosce che la persona che 
tace, ha quanto si richiqde e ardimento e attitudine a 
parlare. _ 

Ognuno di noi, dacche viqne af mondo, $ come 
uno che si cbrica in un lqtto duro e disagiato: dove 
subito posto, sentqndosi stare incomodamente, comincia 
a rivqlgersi sull’ uno e sull’ altro flanco e mutar luqgo 
e giacitura a ogni pqco; e dura cosi tutta la nqtte, 
sqmpre sperando di poter prendere alia fine un pqco 
di sonno, e alcune vqlte credqndo qssere in punto di 
addormentarsi; finche venuta l’ora, senza qssersi mai 
riposato, si leva. Giacomo Leopardi. 

L’uqmo, finche sta in questo mondo, $ un infermo 
che si trqva su un lqtto seqmodo piil o meno e vede 
intorno a se altri lqtti, bqn rifatti al di fuqri, piani a 
livqllo; e si figura che ci si dqve star benone. Ma se 
gli riqsce di cambiare, appena s’§ accomodato nel nuqvo, 
comincia, pigiando, a sentire qui una lisea che lo punge, 
li un bernqccolo che lo preme; siamo in sostanza a un 
diprqsso alia stqria di prima. E per questo si dovrqbbe 
pensare piti a far bqne, che a star bqne: e cosi si 
finirqbbe anche a star mqglio. Alessandro Manzoni. 

74. Carlo Goldoni. 

Carlo Goldoni, il principe della commqdia italiana, 
nato a Venqzia nel 1707 da famiglia civile, ma dis- 
* ordinata ne’ suqi affari, men$ vita awenturosa e piqna 
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d’incertezze e di travagli, dovuti parte all avversitd 
della fortuna, e parte alia sua improvvidqnza ed al- 
l’irritabilita, del suo cardttere. Espulso per una sdtira 
mordace dal Collqgio Ghisliqri di Pavia, dove godeva * 
di un posto gratuito, pass$ la gioventii e parte del- 
I’eta virile nella lettura degli autori cgmici, nei giUQChi, 
negli amoreggiamenti delle comedianti e in alcuni mal 
riusciti tentativi nel melodramma e nella tragieomqdia. 
Perduto il padre e strqmo di m<jzzi di sussistenza, 
pensd a 37 anni di farsi addottorare in legge nell Uni¬ 
versity di Pddova, dopo di che venne accqlto nel cQrpo 
degli Avvocati di Venezia. Ma pqi, accortosi che 
anche l’aria del fqro gli $ra pqco propizia, lasci§ 1 av- 
vocatura per darsi tutto all’ arte cqmica, per la quale 
sentiva un impulso irresisttbile, malgrado la pqea tor- 
tuna de’ suqi primi tentativi. I$rano allora molto in 
uso le commqdie cosi dette a soggqtto, delle quail il 
poeta non dava che l’ossatura, lasciando agli attori 
l’inc&rico di colorirne le parti e foggiarle come meglio 
talentasse al loro gqnio ed alia loro natura. t^uali 
grossolane facqzie e stomachfevoli assurdi ne dovessero 
derivare § facile immaginarlo, molto pih se si conslden 
che le parti principal! vi qrano sostenute dalle maschere, 
di loro natura procaci ed impertinqnti. Il Goldoni, se 
non voile vedersi escluso dall’ arringo teatrale, dovqtte 
aneh’ egli uniformarsi alia mqda e scrlvere le sue prime 
commedie a soggqtto ed a m&schere. Ma egli sentiva 
troppo nobilmente dell’ arte per poter proseguire su 
quella via e, deciso a farsi rinnovatore del teatro lta- 
liano, pubblich in un sol anno 16 commedie scritte se- 
condo i principi dell’ arte nuqva che voleva introduce, 
con azione regolarmente condotta, caratteri ritratti 
dalla natura, sali e mqtti arguti ma non indecqnti, m- 
trecci veroslmili e casi conformi all 6rdine natuiale 
delle cose. Non mancdron^i b^toli che gli nnghiarono 
d’attorno; ma il Goldoni non si ritrasse per questo 
dall’ intrapreso cammino, e a quelle prime tece sus- 
seguire molte altre commqdie sullo stesso genere, di¬ 
verse di merito, ma tutte improntate a quel brio, a 
quella verity e naturalezza di car&tteri, nella quale non 
ebbe ancora in Italia chi potesse pareggiarle. Le com¬ 
medie del Goldoni, accqlte dovunque con grandissimo 
nlduso, non tarddrono a dar lo sfratto da tutti i teatri^ 
alle commedie a soggqtto. La fama del cqmico vene- 
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ziano si qra in tanto diffusa anche al di 14 delle *Alpi, 
e Voltaire lo aveva annunciato alia Francia col titolo 
di figlio e pittore incompar&bile della natura. Esso 
venne adunque invitato a Parigi a lavorarvi pel teatro 
italiano. Fra le commqdie composte per quella citt4 
dest§ vero entusiasmo il Burbero benqfico, scritta in 
francese, ma tratta in gran parte dall’ altra italiana, 
La Casa Nuqva, il cui successo fece dire a Voltaire 
che la Francia andava debitrice ad uno straniqro del- 
1’averle ridonato il gusto della buqna commqdia. Gli 
onori, le ovazioni e i guadagni che il Goldoni trovO in 
quella citt4 lo indfissero a piantarvi la sua dimqra. 
Luigi XV lo assunse a maqstro d’italiano per le sue 
figlie e da Ultimo gli assegnQ una pensione Annua di 
lire 6000 che gli fu continuata per tutto il regno di 
Luigi XVI. Ma, eessata la lista civile colla deposizione 
di quest' ultimo, il Goldoni, abbandonato da tutti, trasse 
gli liltimi mesi della sua vita nelle pitt gravi strettezze. 
Appena la Convenzione n’qbbe avvi^o, decretava per 
eccitamento del poqta Chfenier, il 7 gennajo 1793, che 
la pensione gli venisse continuata: ma trgppo tardi, 
perchC il Goldoni spirava la mattina del giorno suc¬ 
cessive nell’ et4 di 86 anni. G. Ricciardi. 


75. Vittqrio Alfiqri. 

Vittqrio Alflqri e Carlo Goldoni furono quasi con- 
temporAnei; ma la diversity dell’ indole li trasse a con- 
siderare sotto divqrsi aspqtti la societ4 fra mqzzo alia 
quale vivAvano. Mentre lo spirito d’osservazione e 
l’um6r gaio movAvano il Goldoni a ridere ed a far ridere 
dei difqtti, delle debolezze e delle stranezze degli 
uqmini, l’Alfiqri era trascinato dalla fierezza del suo 
carAttere e dalla elevatezzji de’ suqi sentimenti a fr6- 
mere sui grandi vizi della societ4, sulla snervatezza 
generale dei costumi e sul rinnegamento d’ogni prin- 
cipio di dignit4 nazionale. Cosi il Goldoni creava la 
commqdia italiana dando vita a quei veri e svariatissimi 
tipi di avari, di cicisbqi, di parassiti, di mezzani e di 
usurai, e l’Alfiqri si meritava il nome di padre della 
tragqdia italiana, evocando, a vergogna d’ltalia, i fatti 
memor&bili, le grandi passioni e le gigantesche figure 
* dell’ antichitA. 



€4 


^VittQrio Alfiqri nacque in Asti da ngbile casato, 
fu educato pessimamente e secondo il principio dei 
tempi che ad un signore non § necessaria una grande 
dottrina; crebbe riottoso ad ogni gqnere di diseiplina; 
viaggi§ precipitoso tutta 1’Italia, e la viaggi§ da van- 
dalo, come si esprime egli medfesimo nella sua vita; 
percorse la Frandia, l’lnghiltqrra e 1 Olanda senza 
trovare n£ ugmini, ne costumi, n£ istituziom che 
rispondfessero a quel tipo ideale che egli si era formato 
della perfqtta society. Reduce in patria colla persua- 
sione che la rigenerazione sociale dovesse cominciare 
da quella delle lqttere, senti un impulso irresistibile 
a farsi poqta; ma vergognando di se, de suqi studi, 
della sua ignoranza nel latino e nella stessa lingua 
italiana, si diqde a ventisqtte anni a rifar da capo la 
sua educazione letteraria con una fepnezza di volonta 
che sarebbe stata meravigliosa anche in una tqmpra 
d’&nimo meno bollqnte della sua. E in pqchi anni si 
rende famigliari* i classici latini, traduce Sallustio, 
Orazio e Virgilio, poi lqgge il Tasso, Petrarca, Dante 
ed Ariosto e se ne appropria le bellezze, ma cre&ndosi 
uno stile tutto suo. E la tragqdia gli pare la forma 
piti acconcia a dar vita alle passioni che gli tenz6nano 
iu petto, ma la tragqdia cldssica, ordinata, che idealizza 
una sola passione e restringe l’azione a pochissimi 
personaggi. Alfigri raggiunse il fine che si propose pel 
tempi in cui scrisse, e malgrado i suqi difqtti, niuno 
ancora § sorto a tqgliergli il primato dei tr&gioi italiani. 
Fra le venti sue tragqdie quelle che riscqssero maggion 
appl&asi sono il Filippo, l’Oreste, l’Agamennone e pih 
d.i tutte il S&ul, frutto di lunghi studi da lui fatti sulla 
Blbbia e l’dnica forse delle sue tragqdre che pqrti il 
* ver<J colorito dei tqmpi e dei luqghi. Vittqrio Alfiqri 
mori in Firqnze 1’ 8 ottobre 1808 confortato dal- 
i’amicizia e dalle cure di umr dgnna egrqgia e carissima 
all’dnimo suo: la contessa d’Aibany, vGdova dell’ ultimo 
degli Stuardi; le sue ceneri furono deposte nel tempio 
di Santa Croce tra i grandi che piu. illustrarono l’ltalia. 

G. Rimiardi. 


76. I Qiardini di Viqnna e il Prater.^ 

Mqritano uno speciale ricqrdo i giardini di Vienna, 
giardini tenuti con cura religiosa ed ove il pqpolo ai f 
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raduna festante a respirare un’ aria pura e osdlge- 
nata. 

Sono eleganti e vastlssimi, e danno una prqva elo- 
quqnte del senno dei reggitori della cittd, come della 
paziqnza ch’essi dovqttero usare nel formarli, lottando 
contro il clima e contro mille altre difficoltil naturali. 

Nelle citta italiane, dove tutt'o coneori-erqbbe a 
rqndere facile lo stabilimento di vasti giardini, si va 
adagio adagio, quasi si avesse paxira di recare la giqia 
de’ campi, il profumo dei fiori e l’ombra degli dlberi 
nella malincqnica e pqco salubre atmosfqra creata dalle 
case accavallate le une sulle altre, come se mancasse 
lo spazio. 

L&, invece, con sacrifizi indicibili di tqmpo e di 
danaro, si cre&rono dei veri parchi immqnsi e deliziosi, 
dove pbpolani e ricchi possono scherzare sulla natura 
matrigna a loro bell’ agio. * 

Per farsi un’ idqa esatta del P/ater di Viqnna 
convene averlo veduto. 

]| il giardino dei Yiennesi per eccellqnza, il luqgo 
dove essi si radunano alia domfenica, dove si soll&zzano 
come fanciulli, cui siano concqsse alcune ore di lxbero 
sfogo. 

L& vi sono teatrini, dove le scimie ed i cani addo- 
mestiaati fanno le veci degli attori intelligqnti, qui 
teatro di fanciulli, la circhi di saltimbanchi e di cavalli, 
musqi di stdtue in cera, gallerie di vedute ingrandite 
dalle lqnti piu perfezionate, baracche di ciarlatani 
d’ogni gqnere, recite di compagnie drarfimatiche di 
tqrzo ordine, e luqghi pubblici, dove si giuqca di 
scherma, dove per pqchi sqldi si divqnta cavallerizzi, 
eorrqndo un circo su un cavallo ammaestrato e al 
suqn di mtisica; qui q un magnifico acquario, lk un’ac- 
cqlta d’oggqtti antichi e dappertutto birrarie, caff<§, 
luqghi di svago e di baldQria, tutti piqni, rigurgitanti 
di Viennesi tranquillamente gaudqnti da destai'e in voi 
tin qualche CQsa, che non 4, ma arieggia l’invidia. 

E di questo pQpolo cosi dqdito, alia domdnica, ai 
di-vertimqnti, il forestiqro si forma una buQna idqa, 
perche lo vede, nei giorni feriali, attivamente dedicato 
. alle prqprie faccqnde. 

si lavora da tutti, come tutti si divqrtono e 
^beati loro, che sanno unire l’utile al dolce. 

“ A. Vespucci. 

• 5 


Italian Reader. 
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*' 77. Trieste e il Castillo di Miramar. 

Trieste, quantunque di origins antichissima, a chi 
la visita appare cittA affatto modqrna, n6 ha — salvo 
errors — altro monumento antico che il duqmo, co- 
strutto su un cqlle nel sito ove gi& stava il campi- 
dqglio della colqnia romana e sulle basi medesirae del 
tqmpio delle divinita pagane. 

Nel duqmo vi sono alcune tombe illustri, fra cui 
quella di Don Carlos di Spagna. 

Dinanzi alia vqcchia chiqsa v’6 una piazzetta, da 
cui si ggde lo spett&colo della sottostante cittk, del 
mare, delle navi, che in numero straordinario pqpolano 
il pQrto. 

Trieste del rqsto $ citt& nuqva affatto, citt& mo- 
dqrna e ricca, che fa ricordare molto la citt& di Livorno, 
e, fino ad un cqrto punto, anche la feimmqtrica Torino. 
A un’ ora da Trieste $ il castqllo di Miramar. La 
strada, che vi conduce, costqggia il mare ed § di re- 
cqnte costruzione. Io v’andai sul mezzogiorno, quando. 
il sole pare si divqrta colie tremolanti onde, creando 
su di esse un’ immensity di punti luminosi come stelle. 

Nell’ antica punta di Grignano § il castqllo, a cui 
Massimiliano d’Austria impose il nome di Miramar. Piu 
deliziosa posizione per godere in tutta la sua bellezza 
la vista del mare Adri&tico, non si saprqbbe imaginare; 

§ un castqllo m&gico, con un parco delizioso, circon- 
dato da un silqnzio, che vi fa crGdere rapiti in un sog- 
giorno delle fate. 

, Il silqnzio § rotto soltanto dal canto degli uccqlli, 
che soli — dopo la miser£vole fine del pqvero Massi¬ 
miliano — rqstano a deliziarsi in quelle aiuqle fiorite, 
intoruo a fontane artificiali ed a limpidi laghetti, al- 
l’ombra degli Alberi, che colla variety del verde delle 
loro foglie danno una lusinghiqra armonia a quel pic¬ 
colo IJden. Vqrso il mare una larga pqrta $ chiusa da 
una lastra vitrea colossale, dove si spqcchia il mare, 
producqndo effqtto qttico veramente strano. 

Mi avvicinai per mqglio vedere ad uno strupo di 
colombi il quale, scotqndo rumorosamente le ali, fuggl 
al mio avvicinarsi, cercando rifugio fra i mqrli delle 
torri del castqllo. 

Quei colombi mi p&rvero mqsti.... Chi mi gfura 
che essi non comprqndano che quel luqgo d’incanto, un« 
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tqmpo luQgo di vita, di fasto e di giqie, ^ ora alb$rgo 
delle piti dolorose memqrieP 

Chiqsi di visitarlo internamente e trovai un custQde 
piii che cortese. Non m&ncano che l’imperatore Massi- 
miliano e l’imperatrice Carlqtta; nulla fu mutato. 

Quelle eleganti sale, ricche di mqbili e di oggqtti 
preziosi, sono quali le lasci$ l’infelice arciduca partqndo 
per il Mdssico. 

La sala della bibliotqca ricqrda il suo amore per 
lo studio e per le arti; vi son albums ricchissimi, rac- 
CQlte di descrizioni di viaggi, compilate diqtro suo im- 
pulso. 

Sui t&voli, disposti all’intorno, in mqzzo ai libri e 
agli albums spiccano i busti di Dante, dello Schiller, 
del Goethe, del Shakespeare. Prqsso la sala della bib- 
liotqca si consqrva intatto il gabinetto di studio del 
pqvero principe. V’§ la penna da lui adoperata l’ultima 
vqlta, e di prospqtto alcuni quadri e&eguiti dall’ ai-ci- 
duchessa Carlqtta, il ritratto della quale si vede in 
quasi tutte le sale. 

La sala di studio § perfettamente simile alia cabina 
della fregata Novara, sulla quale Massimiliano, pqcbi 
anni prima della sua proclamazione a imperatore, aveva 
fatto il giro del glqbo. 

Degli oggqtti da lui raccqlti in quei viaggi ve ne 
sono tanti da formare un vero musqo e mdstrano di 
qual rara intelligqnza egli era dotato. 

Quando egli spos§ la principessa Carlqtta, l’impe- 
ratore Napoleone III gli fe’ regalo di un mQbile prezioso, 
che qra appartenuto alia regina Maria Antonietta. Il 
custQde, mostr&ndomelo, mi diceva che tale regalo qra 
tomato immensamente gradito all’ arciduca. 

Chi gli avesse detto allora che in un’epoca non 
lontana egli doveva subire la stessa sqrte dell’ infelice 
moglie di Luigi XVI, sarqbbe sembrato un sognatore: 
ed ora, a mente fredda, pensando che le sventure del 
Mdssico sono dovute a Napoleone III, si dirqbbe quasi 
che quel, dono qbbe alcun che di fatidico e di fatale. 

Nella sala del trqno v’§ un gran qnadro rappre- 
sentante il ricevimento solqnne della deputazione venuta 
dal Mdssico a offrirgli la corona imperiale. Non fdssero 
veifuti mai! esclama, scotqndo mestamente il capo, il 
.vqcchio custQde. 


6 * 
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« Lasciai il castqllo mqsto assai; e nel ritorno a 
Trieste non mi fu posslbile non pensare alia tragqdia 
di Queretaro e all’ infelice Carlgtta. A. Vespucci. 


78. II racconto della Vedova d’un bandito. 

— ... Anch’ io, — raccont^ la vddova, — anche 
io qro di buQna famiglia. 

«I1 padre di questo moscherino si ehiamava Zuanne, 
perchd, vedi, sorqlla cara, ai figli bisogna sempre met- 
tere il nome del padre affinche gli rassomlglino. Ah, 
si, qra molto dbile mio marito. Alto come un piQppo, 
vedi Id, il suo gabbano sta ancora appeso al muro. 

«Non lo toccher§ mai anche se dovessi morir di 
freddo, — prosegui la vddova, additando il lungo gab¬ 
bano di orbace nero, fra le cui piqghe i ragni avevano 
tessuto i loro veli polverosi. — I miqi figli lo indos- 
seranno quando 'saranno abili come il padre. Egli qra 
un bandito, si; diqci anni stqtte bandito. Dovqtte darsi 
alia campagna pqchi mesi dopo le nqstre nqzze. Io 
andavo a trovarlo sui monti del Gennargentu; egli 
cacciava mufloni, dquile ed awoltoi, ed ogni vqlta che 

10 andavo a trovarlo faceva arrostire una cqscia di 
muflone. 

«Dormivamo all’ apqrto, sulle cime dei monti, sotto 

11 vqnto, ma ci coprivamo con quel gabbano Id, e le 
mani di mio marito ardevano sempre, anche quando 
nevicava. Spesso si stava in compagnia di altri ban- 
diti, tutti UQmini Abili, svqlti, pronti a tutto e special- 
mente alia mqrte. Tu credi che i banditi siano gqnte 
cattivaP Tu ti inganni, sorqlla cara; essi sono uqmini 
che hanno bisogno di spiegare la loro abilitd; null’ altro. 
Mio marito soleva dire: «Anticamente gli UQmini anda- 
vano alia guqrra; ora non si fanno pih guqrre, ma gli 
UQmini hanno ancora bisogno di combdttere, e com- 
mqttono le grassazioni, le rapine, le barddnas, non per 
fare del male, ma per spiegare in qualche mQdo la loro 
fQrza e la loro abilitd. 

— Bqlla abilitd! Bellissima! 

— Tu non capisci, figlia, — disse la v6dova, triste 
e fiqra. ]§ il destino che vuqIo cosl. Ora ti racconter§ 
perchd mio marito si fece bandito. 
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Ella disse si fece con una cqrta dignity, quasi»che 
il suo dbile spqso avesse scelto spontaneamente l’ono- 
rifica e brillante carriqra. 

PQi raceontQ: 

Eravamo spqsi da pqchi mesi. Eravamo benestanti, 
sorqlla cara: avevamo frumento, patate, castagne, uva 
secca, tqrre, case, eavallo e cane. 

«Mio marito qra proprietario; spesso non aveva 
che fare e si annoiava. Allora diceva: cvqglio diventar 
negoziante, cosi ozioso non pqsso vivere perch6 sono 
sano, fqrte, d^stro, e mentre stq in qzio mi vqngono 
le cattive idqe.» Per§ non avevamo capitali abbastanza 
perche egli facesse il negoziante. Allora un suo amico 
gli disse: «Zuanne Atonzu, vuqi prender parte ad una 
bardana? Si andra in gran ndmero, guidati da banditi 
abilissimi, e si as^altera, in un paese lontano, la casa 
di un cavaliqre, che ha tre casse piqne d’argenterie e 
di monete. Un uqmo di quel paese 6 venuto appQsta 
nel Capo di Sopra per raccontare la cqsa ai banditi, 
lnvit&ndoli a fare una bardana; egli stesso ci indicherd 
ia via. Ci son for^ste da attraversare, montagne da 
salire, flume da guadare. Viqni.* 

«Mio marito mi svela l’invito del suo amico. «Eb- 
bqne, dico io, che bisogno hai tu dell’ argenteria di quel 
cavaliqreP» «Nq, risponde mio marito, io sputo sulla 
forchetta che puQ spettarmi dopo il bottino; ma ci son 
forqste e montagne da attraversare, cQse nuqve da 
vedere, ed io mi divertir§. Sono pqi curioso di vedere 
come i banditi se la caveranno. Non accadr& niqnte 
di male, via; tanti altri giqvani verranno, come me, 
per dar prqva di ability e per passare il t^mpo. Eb- 
bqne, non ^ pqggio se io vado alia bettolaP* Io piansi, 
scongiurai, ma egli parti. Disse di recarsi a C&gliari 
per affari. 

«Egli parti, — ripet6 la v6dova, con un sospiro, 
— ed io rimasi sola. Dopo sqppi come and4rono i fatti. 
La compagnia qra composta di circa sessanta uqmini 
che viaggi&vano a piccoli gruppi: di tanto in tanto si 
riunivano in c§rti punti stabiliti, per deliberare sul da 
farsi. Serviva da guida l’uqmo del paese vqrso cui 
qrano dirqtti. Capitano della bardana qra il bandito 
Corteddu, un nqmo dagli qcchi di fuQco e col pqtto 
cop’qrto di pelo rosso: un gigante Golia, fqrte come il 
lampo. 
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, «Nei primi giorni di viaggio piov^tte, si scate- 
n&rono uragani, i torr^nti strarip&rono, il fiilmine colpi 
uno della compagnia. La nQtte procedfevano al fulgore 
dei lampi. Allora, arrivati in una for^sta vicma al 
Monte dei S$tte Frat^lli, il capitano riuni 1 capi della 

bardana e disse: . , , . , 

« — Frat^lli mi^i, 1 segni del ci§lo non sono per 
noi propizii. L’impresa riuscird male; inoltre s§nto 
l’odore del tradimento; credo che la guida sia una spla. 
Facciamo una CQsa; sciogliamo la compagnia; vuqI dire 
che l’impresa si fari un’altra vglta». 

«Molti approvdrono la proposta, ma Pilatu Barras, 
il bandito di Orani, che aveva il naso d’arg^nto perche 
il vero glielo aveva portato via una palla, sorse e disse: 

« _ Frat^lli in Dio, — egli usava s^mpre dire 
cosi, — fratelli in Dio, io respingo, la proposta. Nq. 
Se piove non vuqI dire che il ci^lo non ci prot^gge: 
anzi un po’ di disagio fa b§ne, abltua i gi6vam a 
vlncere la molldzza. Se la guida ci tradisee la am- 
mazzeremo. Avanti, puledri!* Corteddu sc(jsse la 
testa di leone, mentre un altro bandito mormorava con 
disprezzo: «Si vede che colui non pu$ fiutareAllora 
Pilatu Barras grid§: «Frat§lli in Dio, sono 1 cam che 
fiutano, non i cristianil II mio naso $ dargento ed 11 
vostro ft d’osso di m?rto. Ebbfjne, $cco che CQsa 10 
vi dico: se noi sciogliamo ora la compagnia sara un 
brutto esempio di viltA; pensate che fra noi ci sono 
dei gidvani alle prime armi; essi non chi^dono che di 
spiegare la loro ability come si spnjga una bandi^ra 
nuova; se ora invece voi li mandate via, date loro 
esempio di vigliaccherla, ed essi ritorneranno fra la 
cftnere dei loro focolari, resteranno oziosi e non saranno 
pih buoni a ni§nte. Avanti, puledn!» Allora altri capi 
di^dero ragione a Pilatu Barras, e andarono avanti. Ma 
Corteddu aveva ragione; la guida li tradiva. Dentro 
la casa del ricco cavaliere stavano nascosti i soldati, 
si combattft e molti banditi rim&sero fenti, altri ven- 
nero riconosciuti, uno fu ucciso. Perchfe non lo ri- 
conoscdssero, i compagni lo denuddrono, gli tagliarono 
la testa, la port&rono via con le v^sti, e la seppelllrono 
nella for^sta. Mio marito fu nconosciuto e perciQ 

dovette fi&rsi bandito. . , 

— Mio marito non $ra un ladrone, — prosegul la 
vftdova, — anzi faceva del b§ne al prQSSimo. Viveva 
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del suo, e perciQ dovemmo vendere tutto, tranne qqpsta 
casa. Egli non stqtte mai in c&rcere, sebbqne la 
giustizia lo ricercasse come il cacciatore ricerca il 
cinghiale. Egli sfuggiva abilmente ad ogni agguato, e 
mentre la giustizia lo cercava sui monti egli passava 
la nQtte qni, prqprio qui, davanti a questo focolare, 
dove stai seduta tu. 

«Ora ti dir§ come mori. 

«Una vQlta, due anni fa, sqppe che una pattuglia 
doveva percorrere la montagna, ricerc&ndolo. Allora 
mi mand§ a dire: «Mentre i dragoni mi ricercheranno, 

10 an dr 9 ad una impresa; al ritorno passer^' la nQtte in 
casa; mogliettina mm, aspqttami*. Io aspettai, aspettai 
tre, quattro nQtti: filai un rQtolo di lana nera. 

«Aspettai quattro nQtti, ma qro triste, ogni passo 
che udivo mi faceva battere il cuQre; le nQtti passd- 
vano, il mio cuQre si stringeva, si faceva piccolo come 

11 seme d’una m&ndorla. 

«Alla quarta nQtte udii Mttere alia pQrta e aprii. 

« — DQnna, non aspettare mai pin! — mi disse 
un UQmo mascherato. E mi diqde il gabbano di mio 
marito. 

«Ah!» Grazia Deledda. 

79. 11 Solitario del Monte QiQve. 

Vqrso l’anno 960 dell’ I§ra Volgare passeggiava pen- 
soso per le stanze d’un castqllo un gidvine signore che 
accennava a trent’ anni. Alzava sovqnte lo sguardo al 
ciqlo quasi cercando consiglio; si fermava un tratto 
come se avesse preso un partito; pQseia ritornava ir¬ 
resolute al suo camminare. IJra desso il figliiiQlo di 
Riccardo signor di Mentone, castqllo a non molta di¬ 
stanza da Annecy nella SavQja. Aveva egli alto in- 
gegno, 4nimo mite e pio: e, recdtosi a Parigi, dove 
qrano in grande onoranza le sciqnze divine, ritornQ 
all’ avito castqllo col divisamento di attqndere ad Qpere 
di piet&, e di porre la prQpria vita a benefizio del prQS- 
simo. Ma il padre faceva altri pensiqri, e voleva che 
avesse grande state in SavQja; sicchd stabill di dargli 
in moglie la ricchissima Margherita di Miolans. A tale 
patqrna disposizione il pio gidvane si attristQ profonda- 
mqnte, e senza aprire al genitore tutto l’&nimo suo, 
mostrQ increscimento per quelle dqzzc. Indarno! Rispd- 
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segli il padre come in lui solo poneva fidanza per la 
felicity della prQpria vecchiezza; allontanq dal castqllo 
il precettore Germano, perche sospettq gli avesse dato 
que’ consigli; alterng preghiqre e minacee, alle quali 
si unirono le sollecitudini della madre Bertolina; talche 
il figliuqlo parve si piegasse sommesso. • 

Intanto si ordinArono sontuose le nqzze nel Castqllo 
di Miolans, ove recqssi il signor di Mentone col figlio. 

GiA spuntava (come lasciq scritto Defendqnte Sacchi) ^ 
il giorno nuziale, gia la spqsa era arredata per muqvere 
all’ altare, giA i padri si dispon^vano a stringere piti 
amiche le dqstre nella sospirata unione de’ fig’ll; ma 
il gidvane, che tutta la nQtte si agit§ combattuto fra 
diversi pensiqri, camminava irresoluto per un’ ampia 
sala, quando udi il rumore delle turbe che accorrevano 
pel rito. Sospira, pqnsa, guarda al ciqlo, ha deciso. Si 
chiude in camera, siqde, scrive e l'ascia il foglio sul 
tavolino. Apre la finqstra, misura coll’ qcchio 1 altezza, 
fruga, trae da un ripostiglio una cqrda, vi fa molti 
nQdi, affida l’uno de’ capi al davanzale, gqtta il rqsto 
penzolone, torna al tavolino, bacia quella lqttera, s m- 
ginqcehia, fa una preghiqra, pone mano alia cqrda, cala 
e fugge. Passa alcun tqmpo, non si vede lo spqso ; 
accdrrono i parqnti alia camera, abbattono la pqrta, u 
luqgo \ desqrto: trqmano, veggono la lqttera, jmpalli- 
discono. Lqggono piangqndo: «Io prqgo il mio buqn 
padre, e la mia pietosa madre di acconsentire alia n- 
soluzione del mio cuqre .... Io mi allontano solo per 
ritrovarvi un giorno nella beatitudine etqrna.» — Oh 
desolazione! Fu allora un correre, un cercare fra dirupi 
e ne’ castqlli. Invano! Niuno sapeva notizia del fug- 
gitivo. 

Dopo quasi tre lustri, cio$ vqrso il 975, vemva a . 
morte nella cittA d’Aosta 1’ArcidiAcono; ed i Canqmcx 
inalzAvano a quella dignitA un UQmo di ben quaran- 
t’anni, che avdvano educato al sacerdqzio, e s’qra ac- 
quistato colla saggezza e col sapere l’affqtto e 1 os- 
sequio di tutti. Il Vescovo prendeva consiglto dal nuqvo 
ArcidiAcono, ed egli nella valle istituiva scuqle, lar- 
gheSggiava ne’ beneflzi, correva il Vallese, Novara, Gqnoya, 
Milano, diffondqndo colla voce e coll’ esqmpio le dottrme 
del Vangelo, e i pqpoli maravigliati accorrevano ad 
ascoltarlo. Se non che, sradicata in ogni provincia*la 
religione de’ Gentili, ne restava ancora una parte sulla 
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2 I p - e; V1 ?ra un ’ ara ed una statua 

al padre de falsi Numi; e gli si tributAvano incensi: 

e quel luQgo difficile chiamAvasi appunto il Monte Giove. 
Nel tqmpo stesso alcuni assassini avAvano posto il 
loro nido fra quelle vette, assalivano i viaggiatori che 
vi transitAvano per andare in Francia, e togliAvano loro 
gh averi, e spesso ancora la vita. Il prete d’Aosta 
P ens v di redimere gli alpigiani dall’ idolatria, ed assi- 
curare le strade. ^orre le valli ed i dirupi e predica 
a religione di caritA e d’amore. Pqnetra sul Monte 
Gi^ve, rov^scia gl’ Idoli, e innalza un altare al Dio vi- 
v^nte. Quindi fondava su quelle Alpi un Ospizio, asso- 
ciava alle prqpne cure vari fratqlli, e concordi sperdA- 
vano 1 malvivqnti, ammansAvano la feritA degli abita- 
ton, licoverAvano nell’ Ospizio i pellegrini, dividevano 
con essi il prqprip pane, soccorrAvano quanti fra quelle 
lqcce precipitAvano, quanti cadAvano assiderati fra 
quelle nevi perpqtue. A quanti, in una parqla, correvan 
perfcolo in quell’ aspro passaggio, dAvano la sicurezza, 
e ndonavan la vita. 


La fama di quel beneficio si spargeva nelle valli 
vicine, si dilatava in Francia ed in Italia, ^ra un sol 
nome che la gratitudine degli uqmini veniva pronun- 
ciando; che tutti i cuqri benedicAvano: il nome di Ber¬ 
nardo, del venerAbile solitario del Monte Giqve. A lui 
ricorrdvano gli ammalati per sussidio, i tribolati per 
consolazione, i dubbiosi per consiglio, ed egli soccor- 
reva a tutti con ineffAbile bontA. — Fra coloro che 
traAvano al monte, venfvano un giorno affaticati e stan- 
chi due nqbili canuti: qrano marito" e moglie. Tremanti 
per 1’etA e pel viaggio chiqsero di vedere il solitario. 

,. ® venne > gli accqlse benignamente, ed essi gli 
s mchin&rono m atto d oss^quio; e 1 uno gli diceva con 
fiqca voce: «Padre, il ciqlo ne diqde ricchezze e 

grado m Savqja: qra nqstra delizia un figlio erqde del 
nostro amore, sperato sussidio della nqstra vecchiezza: 
nulla qrasi trascurato perchA fosse in lui religione e 
virtd: egli doveva primeggiar fra gli uguali. Noi gli 
assegnqmmo a compagna una giovanetta avvenente, 
savia, e di grande stato; qrano prqsti i sacerdqti, la 
spqsa ornAvasi del velo, e gli attendeva il rito nuziale; 

il figlio nqstro qra fuggito, e lasci$ solo 
questa lqttera ai derelitti genitori.» — 
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-Prordppero gli angosciosi in dirotte lacrime 1 ere- 
mita, che con ansiet& aveva udito il racconto, li guar- 
dava flsamente; prese la l^ttera, ne vide 1 caratteri, 
sospird, e si commQsse visibilmente, e alzg lo sguardo 
al- cielo. - Intanto que’ dol^nti si furono alquanto 
ricomposti, ed il v^cchio riprendeva: — «Dopo quel 
giorno non fummo pih li^ti: l’abbiamo cercato in ogni 
parte, e s^mpre inutilmente .... Ah! s’ei vivesse 
ancora! poiche gi& ne incalza il giorno estrqmo . . . . . 
Oh! ma forse nol vedremo mai pih! . . .* E ncaddero 
nel pianto. Il saeerdqte mntava di colore, faceva fgrza 
a se stesso, e reprimeva una profonda commozione. 

«Ah! Rever^ndo Padre, riprese il v^cchio, voi solo 
potete dame sussidio; voi che leggete nei consign del 
Signore. Alcuni pellegrini che abbiamo ospitati a Men¬ 
tone, ci dissero di voi tante meraviglie, che ne animq 
ancora una speranza, e ci siamo trascinati ai vQstn 
piedi. PietSt del nostro affanno; pregate il Signore per 
noi, sicche almfeno ne manif^sti se anc6r potremo 
rivedere il flglio nqstro.* — Volfevano gittarsi a pi^di 
del sacerdote; ma egli modestamente li sollevQ, ncom- 
pose gli agitati spiriti, e si fece a consolarli con 
queste parole: — «Certamente fu il ci^lo ch« ispiiQ a 
vostro figlio si straordinaria risoluzione. Consolatevi, 
sperate; ed egli forse ve lo ridonera quando meno il 

penserete.> ^ d ^ nna> stata 8empre silenziosa, e che solp 

si era consumata nel pianto, proruppe con acc^nto di 
disperazione: «Ahi! quanto compiango le madn scia- 
gurate che st&ncano Iddio colle preghujre, dimand&n- 
dogli de’ figli, che pqi d^bbon essere cagioni di tante 
l&grime! «. . . Misere!* — E il pio Bernardo a l^i:* 
— Iddio mise il cupre d’Abramo alia prqva pih dura, 
e la fede gli rese il figliuqlo. S’egli vuqle da voi pari 
sacrifizio, non mormorate. Il cammino della croce e 
la via del cristiano.* — Anche quel pio aveva una 
tempesta in cugre, non sapeva pih r^ggere, e temeva 
pericoloso per que’ vqcchi lo stare pih a lungo in 
siffatto collqquio. Fe’ cenno a loro che attend6ssero, 
e parti. VoV} alia chi^sa, e prostrQSSi all altare nella 

Preg Intanto que’ due trambasciati st&vano fra il timore 
_e la speranza, muti, incqrti, tremanti; e sembravaf ad 
essi di scoprire nell’ aspqtto del sacerdqte qualche 
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traccia gi& nqta. . . . e il nome. . . . ■— «Illu»ioni! 
• eclamava il padre. — «Almeno ne si a di buqn augurio, 
soggiungeva la dgnna; almeno m’annunziasse che questo 
figlio taato caro e desiderato vive ancora; e prima di 
morire. . . .» E guarddvano alia parte d’ond’qra uscito 
il sacerdqte, e ad ogni liqve fruseio credfevan vederlo 
di ritorno. — Ed qcco ei venne. Alzava la dqstra; 
gli sfolgorava sul volto una viva compiacqnza. — Con- 
sol&tevi; vqstro. figlio ^ vivo e sano: <vi lasci$ sola- 
mente per seguire quella voce che lo chiamava.» — 
Ci6 dicqndo gli spfintano le l&grime, n6 piii valqndo a 
frenare la commozione, stqnde le braccia, li guarda, li 
chiama coi gqsti e cogli qcchi: — «Io, io sono vqstro 
figlio Bernardo.* La madre d4 un grido. «Ah, Signore 
benedetto § lui! Il vqcchio trabalza, e si gqttano fra 
le sue braccia .confdndono gli amplqssi e vqrsano 
lagrime di consolazione, siccome prima avAvano pianto 
di dolore. 

Dopo .quegli amplqssi caramente* iterati, dopoche 
per molti giorni si narr&rono a vicqnda i travagli e le 
fatiche della passata vita, e ricondbbero riverqnti dal 
ciqlo si liqto fine, sentirono che assai aveano concqsso 
ai privati affqtti: laonde que’ due canuti ritorndrono 
all’ antico castqllo, e l’insigne Bernardo alle alte sue 
cure di beneficqnza. — Acceso pertanto di vivo fuqco, 
rinnqva le sue peregrinazioni nella valle e in Lombar¬ 
dia; corr^gge le colpe, schianta gli ultimi gqrrai del 
gentilesimo, esalta la virtil, e pqrge es^mpi di celqste 
carita. MercO di lui i costumi miglidrano, i cuQri si 
alzano al ciqlo, le false credqnze si estinguono, ed una 
fede divina unisce tutti i pqpoli dalle Alpi al mare. — 
Fra tanti benefici prosperava l’asilo di caritd e di 
sicurezza, che Bernardo aveva apqrto sull’ alta cima 
delle Alpi Pennine. E per rinfrancarlo e perpetuarlo, 
raqsse egli stesso a Rgma, affinche dal Pontdfice venisse 
approvato e protqtto. 

Ritornava liqto dalla santa citta, e recava ai fratqlli 
il Brqve desiderato; ma gli qra tqlto di respirare ancora 
sotto il eiqlo delle Alpi. A Novara fu preso da acnto 
malore, ed ivi nell’ anno 1008 rese lo spirito a Dio, con 
la serenitd di chi ha compito il dovgr suo, e rimette 
nelle mani del signore il potere che gli aveva conce- 
duto. — Egli spirava, ma il suo benefizio qra compiuto. 
Il nome del Santo si fece lassti tanto grande, che 
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l’antico Monte GiQve prese nuqvo norne, e fu chiamato 
Monte San Bernardo, o Gran San Bernardo. Quest? monte 
si eleva fra le valli d’Entremonte e d’Aqsta, e si stende 
al mezzodi della Svizzera dal Monte Bianco al S. Got- 
tardo L’Ospizio famoso q in uno de varchi piu prati- 
c4bili, e d4 ric?vero e cibo a viaggiaton d ogm tqrra 
e d’ogni condizione, dal principe supqrbo al piu umile 
operaio .1 frati dell’ Ospizio, e i loro cani fqrti e pietosi, 
vanno in cerca di meschini assiderati e stanchi, e 1 
piti delle volte li s4lvano. — Queste ec<jne commoventi 
ripetonsi quasi tutti gli anni nella rigida stagione; ma 
una seena unica meravigliosa fu quella che videsi lassu 
ai 16 Maggio del 1800, quando vi qra Preposto o Su- 
periore il Padre Luigi Luder. In quel giorno all 0- 
spizio del Gran S. Bernardo feeero sqsta ottanta mila 
uomini con trentqtto cannoni, carri e salmerie dogm 
guisa. — Era un esqrcito francese, che scendeva 
in Italia, e precedeva di pqco la gran giornata di 
Marqngo. r ' Salv ‘ Muzzu 

80. Giovanni Dnprfc a Napoli. 

In quella immqnsa citt4 cosi gremita di pQpolo, cosi 
rumorosa e assordante pel numero delle vetture, pel 
gridare dei cocchiqri, dei venditon, del giocoliqn, degli 
accattoni, in un dialQtto strano, difficile, disgustoso per 
un Toscano, in quella citt4, dico, la pnma impressione 
ch’io provai, fu un misto di meraviglia e di stizza. Mi 
pareva che si potesse fare quel che faceva quella buQna 
gente, senza bisogno di gridare, n6 di dimenarsi tanto. 
qui un cocchiqre che per dimandarti se volevi la car- 
rozza, ti schioccava la frusta quattro dita distante da 
tuoi orecchi; 14 un venditore di aeque ghiacciate e 
limonata gridare a gola apqrta nqn sq che CQsa, e, per 
dargli pih forza, b4ttere lo spremitQio sul suo banco 
met411ico come la Norma o Velleda sullo scudo dlrmm- 
*ul • un no’ pih distante un accattone mqzzo nudo con 
C moglie e la prqle cenciosa: me mgro de fame! con 
tal fqrza da disgradarne un comandante di battaglione 
in campo apqrto. Ma questi accattoni per lo pih sono 
impostori. Un giorno, ed qra di fqsta, tornavo da San 
(Tennaro ove ero stato con mia moglie e la mia bam 

bina alia Messl Vedo un uqmo disteso per tqrra c^ e 

gambe e la vita dentro un uscio, la tqsta suHasqgiia 
della pqrta, e le braccia fuqn sulla strada; aveva la 
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bocca tutta verde d’qrba masticata, e l’avanzo di'que¬ 
st erba teneva lj presso alia bocca. La gente passava 
guardava e tirava via chiaccherando e ridendo come 
se nulla fosse. Io restai sbalordito, impietosito, indi- 
gnato: e, volt&ndomi a mia moglie ed agitando anch’ io 
le mie braccia alia napoletana, dicevo con quel risen- 
timento cristiano e civile, di che mi sentivo capace: 
— Come § egli possibile che in una citta, cosi fiorente 
e civile si lasci morir per la strada un pqvero cristiano, 
e che in mancanza d’un pq’ di pane che gli hanno negato 
gli snaturati fratqlli, si costringa a cibarsi dello strame 
delle bestie ? — E corsi subito da un venditore di paste 
dolci li prqsso, perchS credevo che il pane fosse un cibo 
trqppo duro per un pqver’ uqmo ridotto in quello stato: 
gliele portai col cuqre allegro per la buqna azione, e 
per vedergliele mangiare, e, ristorato che fosse, dargli 
qualche sqldo, perches se ne tornasse a casa sua. Furbo 
davvero! tu non pensavi all’ impostusa di quell’ uomo! 
Mi chinai su lui, lo chiamai, non rispondeva; gli avvi- 
cinai una pasta alia bocca, ei mi guards, mi prese le 
paste e se le nascose in seno fra la camicia e la carne; 
e quella specie di saeeo qra piqno zeppo di pane ed 
altro. Alcuni curiosi che si qrano soffermati, videro 
anch’ essi e mi parve che sorridessero della mia dab- 
bendggine. 

E giacchb ci sono, e la memqria mi sqrve bene, 
ne racconter^ un’ altra di un altro accattone. In faccia 
alia locanda, ove io qra alloggiato (stavo allora al- 
I Hdtel de France, Largo Castqllo), vi ^ la chiqsa di San 
Griacomo. Sulla pqrta di quella chiqsa stava un pqvero 
dalla mattina alia sera tutto tremante, mezzo nudo e 
scalzo. A me che qro comodamente alloggiato, e stavo 
al terrazzino fumando il sigaro, faceva male vedere 
quella pqvera creatura a quel freddo e coi piqdi nel- 
l’acqua. Piu vqlte la mia pqvera moglie gli aveva dato ,, 
qualche sqldo; ma un giorno che pioveva a dirotto e ' 
quel pqver’ uqmo la pigliava tutta e i piqdi gli qran 
quasi ricopqrti dall’ acqua, mi venne una felice idqa 
di caritci cristiana, e dissi: — Io stg al cop^rto ed h§ 
i miqi stivali in piqdi, e quel pqvero tribolato sta alio 
scopqrto e non ha scarpe in piqdi; gli vqglio dare i 
miei stivali. — Suqno il campanqllo, viqne il cameriere 
e gli dico: 
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>_ Raffaele, pqrta quqsto paio di stivali a quel 
pqvero 14 sulla pqrta ^ San ^°“° e va via . 

- Sissignore, - dice Kanaeie^^ ^ ^ buQpa 

Io ritorno al terrazzino P gode espre88 i 0 ne di 

azione; m’lmtnagiuavo di vedere y affatto; 

meraviglia e di gu}£ n on\apesse che 

rest6 cogli stivali in "Raffaplp ffli disse che 10 

arnesi si »««». • f <!■"»- 

glieli davo ed *“ ‘ "\ P ''L, re con quel cpsi in mano 
1’UQmo si volt§ in su e q p R x : n terra accanto 

fece cenno di mano alia gqnte 

ai suqi piqdi, e seguit<)_a __ digsij 

che entrava in ° hl ^’ a t jL a bisogna che sia lavato, 

— se li vuqI mfettere domattina, Disog 0r ora 

di&mine! e asciugato per Jjttomgl V uql pqr- 

entra la novqna (eravamo per NaU^ e ^ __ 

-A • 

ZrTa^andai i.ri.a jal ^$1% S’ 
percM non si bagnasso .. mfr • »»“ 86 «“ « 

te "^rS^per ll dombniche, - rispose snl 
sqrio quella sfemplice « c ara qnna. vqcchio, 

e se-oMi 5CV“ a ■ 

•A « ** « 

t>r 4i_nsem«, .& stivali cle ti b, 
-datif oho ti sono strotuf _ ^ gR K 

_ Sceltyiza, -n spose^ ^ sceU?nZ a: 

utnessuno mi da piu no grano, 
a Maronna v’ accompagm. ^ in Napoli mi 

Dope pqchi gjonu jj 1 ^ eUa cit t4 m’qra molqsto, 
recai a Sorrento. II trastuqno decantato pel suo 

e vQlli provare <l«el paesetto tanto di quel _ 

clima, per la sua quiqt e P® Tass0 . Mi v i recai 
l’illustre mfelice che fu lorqi 1 a Granduca fcer 

con l’amico Venturi venuto m JNapou 

brqvi giorm. 
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si. n i(jtto. 

Filippino il pgvero cappellaio, tormentato dai cre- 
ditori e dagli useiqri, scrisse diligentemente i tre 
ndmeri dati dal prqte: 

4, 30, 90. 

Pgi and$ nella camera della moglie malata a pren- 
dere consiglio. ' ‘ 

Dgnna Chiarina, una cara creatura innamorata di 
Dio, vide in questo incontro con prqte Cirillo un aiuto 
del ciqlo e vglle che Filippino vendesse anche un suo 
braccialetto d’gro per avere i denari. 

Quando una barca sta per affondare, si butta ogni 
cqsa in mare e si procura di salvare almeno il legno. 
Se pgi la barca vugle andare a picco, ^ la volontd, di 
Dio. 

Cosi pensava Filippino, un ugmo secco, che pareva 
cqtto sotto la cfenere, ma non intricato nelle faccende 
sue. 

Per tutto il venerdi e per due tqrzi del s4bato si 
osserv$ in casa un rigoroso digiuno per implorare la 
benedizione del ciqlo. I figliugli vedfevano girare il sole 
con tutti i pianeti. Dgnna Chiarina, che non poteva 
mugversi dal lqtto, non fece che dire rosari tutto il 
tqmpo. 

PassQ il venerdi, per quanto paresse etqrno. Pass$ 
anche parte del sabato, e prima delle tre, Filippino, 
salutata la moglie, e accompagnato da’ sugi quattro 
figliugli, si avvi$ vqrso la strada di Santa Chiara per 
assistere all’ estrazione dei nfimeri. 

Molta gqnte era raceplta nella corte, sotto il por- 
tone e in un vicoletto vicino, ed qrano specialmente 
operai, pescivdndoli, acquaigli, dgnne vqcchie e gidvani, 
tutta pgvera gqnte che attacca al lunedi la speranza 
a una funicqlla e vive tutta la settimana, tocc&ndovi 
sopra il pane asciutto. 

La speranza $ niqnte, ma d& un bugn sapore alia 
rgba. 

Dgnna Chiarina, accese due candele innanzi a una 
imm&gine miracolosa di Ngstra Signora di Loreto, se- 
guitava a pregare con tanto fervore, che avrqbbe po¬ 
tato sfondare le pgrte del paradiso. 

— Zitti, zitti, qccoli .... son qu4 .... Chip — 
1’autoritA, il ragazzo, le guardie. — Qggi vinceranno i 
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numdri del terremgto. — C’^ ilvfatto dell’ inglese ehe 
si § impiccato all’ albgrgo. — fj.il 18 il niimei’o di , 
quest’ gggi, vedrete, Nunziatglla. ... 

Questi grano discorsi che faceva quella ggnte, ag- 
glomerata e tormentata dal desidgrio e dalla curiosity. 

Molte speranze si accgndono e bruciano il eugre 
come un carbone vivo; vgngono gli ultimi dubbi, gli 
ultimi scoraggiamenti, si ciarla, si ride per stordirsi. 

Zitto, il ragazzetto, cogli gcchi bendati, col braccio 
ignudo, dall’ alto d’un palco tuffa la mano nell’ urna, 
estrae un rotolino di carta, che passa al signor dele- 
gato, vign scritto su un libro, vigne esposto in una 
tab glia, e il banditore grida: Quattro! 

— Paph, pap&, il quattro, — gridano i ragazzi in 
mgzzo al susurro che tign digtro al primo numero. 

•— Non vugl dir nullaragazzi. Tutti pgssono 
pigliare un numero come si piglia un pesce mgrto colle 
mani. PJ il tgrno che ci vugle. 

Cosl dice Filippino, a cui quel prin\fl numero ha 
fatto battere terribilmente il cugre. - 

Succgde un nugvo istante di silgnzio. Il ragazzino 
tuffa ancora la mano nell’ urna, tira il numero, questo 
viqn scritto, esposto e il banditore grida: — Trenta! 

— Papa,, papa, papa .... strillano i quattro ra¬ 
gazzi come quattro aquilgtti. 

Filippino, colla voce e coll’ anima sconcertata, 
mentre nella folia cresce il susurro, sentgndo che sta 
per pgrdere la tgsta, chiama i pensigri a partito e 
sgridando i figliugli dice: 

— Tacete, allgcchi. Che vggliono dife due numeri? 
si pu§ avere il capo e la coda del pesce e non avere 
il pesce. La fortuna $ come l’onda del mare grgsso 
che vi spinge & tgrra, ma non vi lascia mai sbarcare 
e qualche vglta vi ammazza sullo scgglio. Vedi tu bgne, 
Angiolillo, che sia prgprio il trenta P 

Filippino sollevg il pin piccolo de’ sugi figliugli, 
perchfe leggesse i numeri al di sopra delle tgste; il 
padre aveva la nebbia negli gcchi. 

— IJ'il trenta, lo conosco bgne — grid§ il bimbo. 

— Ebbgne, fate conto che non sia venuto nignte. 
Noi dobbiamo vincere il tgrno secco, o non § che' un 
pugno di mosehe. 
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— Dicono che «u govqrno* lqvi dall’ urna i nuiheri 
pencolosi — disse un grqsso fabbro a una bella ra- 
'gazzona del Mercatd. 

• ~~ II lQtto ^ una trappola — rispose costqi. 

Come l’amore, speranza mia! — disse il fabbro, 
che avrqbbe voluto tingere la bqlla guancia. 

Filippino procurava di star attqnto a questi dis- 
corsi per distrarsi, per non soffrir trqppo, per ingan- 
nare il tqmpo. Se ci fosse stata la sua Chiarina . . . . 
ma la pia dqnna sognava in quel momento un nido di 
rPndini. Egli non cessava intanto di tirare i riccio- 
letti d’Angiolillo come se volesse spennacchiarlo. 

Il ragazzo tuffa per la tqrza vqlta il braccio nel- 
l’urna. Tira il ntimero che viqn scritto, pubblicato e il 
banditore questa vqlta con voce da cannone, grida: 

. * Novanta! 

Filippino seguitava a dire macchinalmente: 

— Mosche, mosche, mosche ... , 

Un grande uragano di voci accplse la comparsa del 

, 90 

gran signore del lptto, di questa illustre quantity 
che nella sua pontificate maestP viqne in fondo alia 
prpcessione degli altri niimeri, ultimo della sqrie, sim- 
bolo dell’ abbondanza. 

— Pap4, paparino, il novanta, il tqrno, guarda, 
papd . . . . 

I ragazzi hanno un bel gridare. Filippino, come 
se avesse ricevuto una mazzolata sulla nuca, tentenna 
il capo, straluna gli qcchi, contprce la bocca e sfeguita 
a rip^tere: 

> — Mosche, mosche. 

Intorno a lui si fece l’ombra che avvqlse Nqstro 
Signore sul monte. Le gambe non lo port&vano pip. 
§entiva i ragazzi che strilldvano, che si arrampicdvano 
"sulle gambe; ma egli non vedeva pip nulla. 

— Aiuto, aiuto! 

— Che c’§P ' 

— Gli viqn -male. 

— Chi §P 

— Un epilqttico. 

— Ha vinto un tqrno. 

' — ^ il caido. 

-r- Port&telo fupri. 

Italian Header. 
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*— Fate venire nna carrozzqlla. 

— Largo, largo, galantuqmini..... 

Accdrrono alcune guardie municipal}. Filippino q 
sollevato, portato fuqri dalla fqlla e diqtro si fa un 
codazzo di gqnte che intqrroga, che esclama, che dice 
la sua, commenta, attacca la frangia. 

Angiolillo, svqlto come un uccellino, § volato a 
casa a portar la notizia alia mamma. 

Mezz’ora dopo, in mercato non si parlava.d’altro. 
Filippino, il cappellaio, aveva vinto un tqrno secco d&- 
togli dal prete Cirillo in cambio di un capp^llo. 

Prima di sera il nome di Filippino il cappeUaio e 
quello di prqte Cirillo ^rano sulle bocche di tutti. 

— La vincita § grossa. Chi dice cqnto, chi due 
cento, chi trecqntomila lire. DQn Nunziante ha visto 
la polizza e sa che Filippino ha giuocato la vita de 
suqi figliuQli. Non poteva «u prqvete* contentarci un 
po* tutti P » 

Il vespaio stuzzicato dalla meraviglia, dall’ lavidia, 
dalla stizza, dalla passione, suscit$ una. mqzza- nvo- 
luzione nelle piccole strade, nelle botteguccie, 'prqsso 
i banchi del pesce, specialmente in Mercato dov qra la 
casa del prqte. 

Il pqvero Filippino, portato a casa mqzzo mqrto, 
trovb la moglie mqzza mqrta nel lqtto. Tutta la 
domOnica fu un giorno di sospiri, di esclamazioni, di 
piccoli svenimenti, con un gran consumo d’aequa di 
melissa e di fior d’arancio. Per fortuna qra fqsta e 
la bottega stqtte chiusa. La gqnte nella piazzuqla, 
quanto fu lungo il giorno, rimase a contemplare 1 battqnti, 
la gelosie, la ditta, come accade sul luqgo di un grande 
delitto di sangue, tanto che il mqdico dovqtte entrare 
in casa, passando dalla pqrta del vicino, dopo avei 
sfondato un tavolato di mattoni. 


82. La wiia. padrona di casa. 

Non pqsso pensare a Firqnze, senza ricordarmi 
della mia buqna padrona di casa di via dei **, la quale 
m’insegnb in sqi mesi pift. lingua italiana di quanto 10 
n’abbia imparata in diqci anni da tutti i profes- 
sori di letteratura, nati, come diceva l’Alflqn, la dove 
Italia boredl divfnta. 



Ijra una vecchietta simp&tica, v6dova d'un itftgr- 
prete d’albergo, buqna come il pane, fiorentina fin nel 
bianco degli gcchi, operosa, assestata e pulita come 
un’ Olandese. Viveva d’una plccola rgndita e di quel 
pq’che guadagnava tengndo dozzina. Leggicchiava, gio- 
cava al lgtto, faceva qualche visita, e passava quasi 
sgrnprg la sera, sola come uno sp&rago, in un cantuccio 
della sua piccola cfcmera ingombra di mgbili vgcchi, 
vicino a una fingstra, dalla quale si vedeva, di 14 dai 
tgtti di molte case, la cima del campanile di Gigtto. 

Che cos’ § questo benedetto parlare toscano! I$ra 
una pQvera dgnna, non aveva cultura, sapeva appena 
lgggere e scrivere; ma parlava da far rimanere a bocca 
apgrta. E non il florentino volgare, perchfe non hq mai 
inteso dalla sua bocca una parqla o una frase che una 
signora non potesse ripgtere in conversazione. Il suo 
parlare gra tutto frasi etficacissime, imm&gini, provgrbi, 
diminutivi graziosi, vezzi e fiori di lingua, che venivan 
via'f&cili e fitti ad ogni propgsito, come nei novelligri 
treceniisti, senza che le sfuggisse mai neppure un lampo 
di quel sorriso leggerissimo che per il sqlito tradisce 
la compiacgnza intima di chi sa di parlar bgne. 

Ogni momento gliene sentivo dire una nuqva. 

Stentavo un pq’ a infilare il soprdbito: essa mi di- 
ceva: Ma perchfe non se lo fa allargare chfe le § stretto 

assaettato? . . 

Entravo nella sua camera: — Badi, — mx diceva 
— di non inciampare, perchfe ^ buio come in gola. 

Veniva un amico a chigdermi dei denari; essa capiva, 
e mi domandava — Le § venuto a dare una frecciata, 
non 4 veroP . , , ,, 

Diceva che il suo predicatore aveva la parqla f&cvle 
e omata; che il lattaio aveva la voce come uno di guesti 
cani incimurriti e fiqchi che non pgsson piti abbaiare; 
che grano tre giorni che non vedeva piti I’effige deUo 
spazzaturaio che pure le aveva promesso di venire; che 
il bambino della vicina aveva rotto un vetro, e suo padre 
non se ne gra anche accqrto, ma il poverino stava gia 
rannicchiato digtro l’uscio ad aspettare il lampo e la saetta; 
che il mio magstro di spagnuglo aveva un vestito che git 
piangeva addgsso; che un tale ch’qra caduto dal secondo 
piano, e non gra mgrto, aveva il soprawivolo come t 
qatti: che un cgrto quadro pareva fatto coll’ dlito; che 
a una certa sua arnica, in una cgrta congiuntura, essa 
* - 6 * 
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aveva parldto come al coswtto di Dl0 ’ da ™ gre scr ™erle 
e altre espressioni gentili ed argute, che a scnverie 

tutte, ci sarqbbe da fare un vocabolano. 

Per6 auando s’accorgeva ch’io mi divertivo a farla 
narlare taceva tutt’ a un tratto e mi guardava con 
aria di’ diffidenza. Temeva ch’io la volessi canzonare. 
Anzi qualche vQlta, quando mi lasciavo sfuggire un e- 
sclamazione di meraviglia, quasi s’mdispettiva. 

_ Oh insomma, — mi disse un giorno, 10 parlo 

come 8Q Se dico degli spropqsiti m’insegm lqi a parlar 
mes-lio ^ Io non ho mai preteso di parlar bqne. 

qg M a no, cara signora, — le nsposi coll accqnto 
della pill profonda sincerity. — Le giuro che ammiro 
davvero la sua maniqra di parlare, che vorrqi parlare 

finmp! lei c he vorrei sap6r scrivere come lqi parla. 
io come lq, _ q p ^ fiorentmi p&rlano 


mSiinteso dire? Mi piace ^entir parlare l’italiano da 
lei come mi piacerqbbe sentir parlare il francese da un 
oarigino. Mi piace perchfe lqi parla con naturalezza, 
perch6 pronunzia bqne, perch6 10 imparo. Ne vuQle una 

le^mUi^s^t^ccMo^alcuni fCgli »ui „»aU arevo 

- ^tSno', fplooVptco' Spar persuader.! che 

mi divertivo davv<5ro a sentirla parlare perchfe parlava 

^ Ma trovavo sqmpre mille difficolti a farmi C ®;P^ 

^ n 4 ssai^i 

SfeeTplegTre^' JS ^^=^2 

dire che piove a rovqscio, a catinqlle, orciUQli, a ciq 

otto ; ognuno pu$ dire come gli piace, non e * ngolafissa. 

iW" “ i0 JSa. - - K 

pugno 1 ? —“Tutto di mio pugno. - L ? 

giorni e- vidi che lo leggeva. Quando me lo restitui, 
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mi disse: — Bravo! mi son divertita; si vede che $ 
un bugn figliuglo. E pgi mi piacque anche lo stile. 

A pgco a pgco mi prese a voler bqne, mi parlava 
lungamente della bugn’ &nima di suo marito, delle sue 
amiche, del caro dei viveri, delle tasse, del lgtto, dei 
sugi malanni, della religione, sqmpre colla stessa grazia 
e colla stessa dolcezza. Ma specialmente quando par- 
lava della sua disgrazia d’qsser rimasta sola al mondo 
e diceva che la ngtte, non potgndo dormire, pensava, 
pensava, fin che si metteva a piangere, aveva pargle 
cosi dolci, cosi schiqtte, cosi poqtiehe, che mi si strin- 
geva il cugre, e nello stesso tgmpo provavo una specie 
di volutt& artistica a sentirla. Mentre essa parlava la 
sua bqlla lingua, io, appoggiato alia finqstra della sua 
cameretta, guardavo il campanile di Gigtto dorato dalla 
luce del tramonto, e provavo uno struggimento d’amore 
per Firqnze. 

Una sera, ch’qro gid a lgtto, s’affaeci§ alia pqrta e 
disse con voce commgssa: — Ah! figlfugl mio! bisogna 
prgprio crPdere, sa, che c’^ un Dio! Questa sera il pre- 
dicatore ha detto che tutti i grandi ugmini ci hanno 
creduto, — e Dante e Galilgo e Colombo, — ne avrd 
citati pih di cinquanta. E ha conciato per le fqste 
quelli che dxcono che il mondo l’ha fatto il caso! Il 
caso! E dire che son gqnte che ha studiato! Io che 
sono una pgvera dgnna capisco che § una corbelleria. 
Se lo studio non dovesse portare altri frutti! Ma lqi, 
benchfe studi, non le pqnsa queste cgse, non $ vero, 
figliuglo? Dica un pg’: ci crede lgi al caso? 

— Ng, cara padrona, — le risposi; io credo in Dio. 

— Oh lgi non pu§ immaginare la consolazione che 
mi d& con codeste pargle, — rispose la bugna dgnna. 

La ngtte, mentre lavoravo a tavolino, a una cer- 
t’ora sentivo picchiare nel muro e pgi una voce inson- 
nita che diceva: 

— Non lavori pih, figliuglo; s’abbia riguardo agli 
gcchi. 

Ed io: — Ancora una p&gina. 

— Nemmeno una pagina. Si ricgrdi del provgrbio: 
1^ mgglio un ... . cavallino vivo che un dottore mgrto. 

Passava un altro quarto d’ora e lqi daccapo: 

— A lgtto, a lgtto, figliuglo. 

* — Padrona, domandavo io, — com’ $ quel provgrbio 
di Bqrto, che m’ha detto stamani P Ne hg bisogno per 
scriverlo. 
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*— Bqrto — rispondeva — che dava a mangiare le 
pqsche per vdndere i nqccioli. Vada a lqtto! 

— Ancora ana CQsa. Come si chiama il bastone 
d’Arlecchino? 

— Non mi cava pid una parqla, nemmeno se mi 
fa regina di Spagna. 

E non diceva pid una parqla dawero e io andavo 
a dormire. 

La mattina per tqmpo, appena svegliato, risentivo 
la sua voce: Su, su! IJ un sereno che smaglia. Yada 
a fare un giro alle Cascine! 

Una sera tornai a casa piqno di malinconia e mi 
buttai sul sofA senza dire una par<jla. Essa mi venne 
accanto. Duravo fatica a trattenfer le lAgrime. Mi do- 
mand§ che cqs' avessi. Non volevo rispondere. Insi- 
stqtte, e allora le ap^rsi il mio cuqrb come a un amico. 

— Ho avuto un dispiacere, — le dissi. — Hq sa- 
puto che l’altro.giorno, in una casa, hanno detto che 
i miqi scritti sono noiosi e che non far§ mai nulla di 
buqno. Io ne sono persuaso e non hq pid vqglia di 
studiare. Vqglio buttar nel fuqco tutti i miqi libri e 
tornare a fare il soldato. Sono triste, scoraggito e an- 
noiato della vita. Non m’importerqbbe nulla di morire. 

La buqna dqnna si sforz§ di ridere; ma qra intene- 
rita. Cere§ di consolarmi e di rimfettermi di buqn umore; 
chiam§ a raccqlta tutti i suqi frizzi, le sue frasi e i 
suqi prov^rbi; mi assicurQ che i miqi libri qrano piqni 
di bfi concetti e che avrfbbe voluto saperli scrlvere l$i; mi 
promise che sarqi riuscito un bravissimo scienziato a 
disp^tto dei maligni; mi disse che avrqbbe voluto tro- 
varsi faccia a faccia con chi aveva sparlato di me, per 
fargli una risciacquata che non trovasse pith la via di tor- 
n&rsene a casa; mi fece here un dito di vin Santo, mi 
diqde del ragazzo, mi picchiQ sotto il mento e gridd: 
— Su la tqsta! — Infine mi lasci$ rasserenato, dicqndo 
che se le facevo un’ altra vqlta una di quelle scqne, 
il pqzzo pid grqsso che sarqbbe rimasto di me, aveva 
da qssere un orecchio, com’ § vero che c’§ tanto di 
Biancone in piazza della Signoria. 

Qualche vqlta per$ ci bisticciavamo, per cqse da 
nulla, s’intqnde; per esqmpio perchd tomavo a casa 
tardi, e l^i mi trovava a ndire, ed io le rispondevo di 
mala grazia. Allora stavamo una m$zza giornata senza 
scambiare una parqla. La sera poi, peneando ch’essa 

Yl 



$ra 14 in un cantuccio della sna c&mera, sola, malin- 
cfjnica, al buio, mi pigliava il rimqrso, correvo all* uscio 
e le domandavo per il buco della serratura: — Padrona, 
come $ quel detto di Cimabue che mi disse iqr l’altro P 

— Cimabue che conosceva Vortica al tasto — rispon- 
deva con una voce in cui si sentiva un’ improwisa 
contentezza. 

— Mi perdonaP — le domandavo. 

— Oh buqn figliuqlo! — rispondeva; perdoni lqi a 
me, che sono una brontolona e una zqtica. Ma veda: 
glielo dico per il su’ bqne che non vqnga a casa tardi 
perch& .... io non hq mica il diritto di impicciarmi 
nella sua condotta ... si capisce . . . ma hq notato 
che tutte le sere che viqne a casa tardi, e non studia 
piU, la mattina dopo $ di malumore. 

— Ha ragione, padrona, ha ragione! Apra la pqrta 
e facciamo la pace. . . 

Essa apriva la pqrta e non facqva mat in tqmpo 
a levarsi il fazzoletto dagli qcchi. 

Cosl pass&rono sqi mesi. 

Un giorno, dopo una settimana intera di prepara- 
tivi e di esitazioni, mi feci fqrza e le dissi, guard&n- 
dola fisso negli qcchi: 

— Padrona, io dqbbo partire da Firqnze. 

— Dove vaP 

— A casa mia. 

— Va bqne. Io terr$ le sue c&mere libere per 
quando tornerA Pu§ lasciar qui libri, quadri, carte, 
come le lascerqbbe alia sua famiglia. Prima che ritorni 
far$ mSttere la stufa, compererQ un altro seggiolone e 
se mi salta il ticchio far§ cambiare la tappezzerla al 
salqtto. E passeremo il nqstro invernetto insiqme d’aipore 
e (Taccqrdo, lqi a studiare ed io a fare le mie faccen- 
duqle. Ah! vedo che almeno negli tiltimi anni della mia 
vita avr& qualche consolazione. (Quando torneri! 

— Cara padrona ... non glielo pqsso dire. 

— Che! forse non tomerqbbe pihP domandq col 
viso alterato. 

— Forse non torner$ pih! . 

Stqtte qualche momento senza parlare e pqi esclamq 
con voce tremante: — Ma dunque io rester§ sola!... . 

. E tacque di nuqvo come per sentir l’qco di quella 
trista parqla. 
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♦Pgi nascose il viso nel grembiale e diqde in uno 

scQppio di pianto. „ . , * 

M’aiutd a fare i miqi bauli, vqlle riporre tutti 1 
libri colle sue mani, non mi lasci$ pid un momento nno 
all’ ora della partqnza. L’ultima nqtte, verso le dndici, 
mentre scrivevo, picchi^ ancora una vqlta nella parete 
e mi preg$ di avermi riguardo agli qcehi. La mattma 
seguente quando partii, mi accompagnd fin sul piane- 
rftttolo e mi disse colla sqlita dolcezza: — Lqi se ne 
torna colla sua famiglia; io, pqvera vqcchia, nmango 
sola. Si ricordi qualche vqlta di me che le volevo bqne 
come a un figliuqlo. Abbia giudizio; continui a studiare 
e sard contqnto. Mentre viaggerd in Spagna e in 
Francia, io guarded il suo ritratto, leggerQ 1 suqi, libri 
e pregher§ il Signore per l§i. Quando monr$, l^i si 
ricorderd che le hq voluto bqne e piangerd, non d vero ? 
Ed ora vada, figliuqlo, che $ tardi; e Dio l’accompagm! 

Le diedi un bacio e discesi per le scale. La pqvera 
dqnna mi mand^ r ancora un addio rotto da un singhiozzo 
e poi rientrd nella siia casa vuqta e triste. 

Oh buqna e cara vqcchia! se mi son ncordato ai 
te! In viaggio, ogni vqlta che hq passata la nqtte a 
scrivere in una cdmera d’albqrgo, alio scoccare delle 
dndici ho detto tra me, con tnstezza: — Qh! se sen- 
tissi picchiare nel muro, quanto lavorerqi pid volentiqn! 
— Ogni vqlta che scrivo, e rileggqndo la mia pr^sa, 
la trqvo scolorita e senza grazia, dico con rammdrico: 

_ Ah! quanto ci corre da quest’ italiano a quello della 

mia padrona di casa! — La sera, quando la mia fa¬ 
miglia b raccqlta intorno al fuqco, e tutti ridono e la- 
vdrano, io penso col cuqre stretto che tu sqi sola nella 
tua stanza, forse al freddo e al buio, perchfe la legna 
e 1’olio sono rincarati. E non mi si presqnta mai 1 1 m- 
mdgine della mia cara Firqnze, senza eh 10 gqda in 
fondo all’ dnima pensando che un giorno forse vi tor- 
nerd, che andrd a cercarti, che ti trover^ ancora, che 
mi rimet*er$ a imparare da te la lingua armoniosa e 
gentile con cui mi rallegravi e mi davi coraggio. 

E. De Amicis. 

88. La Piazza della Puqrta del Sol a Madrid. 

E una piazza degna della sua fama; non tanto per 
la sua vastitd e la sua bellezza, quanto per la gqnte, 
per la. vita, par la variety dello spett&colo che pres^nta 
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a tutte le ore del giorno. Non § una piazza come le 
altre: $ insiqme un salone, un passeggio, un teatro, 
un accad<|mia, un giardino, una piazza d’armi, un mer- 
cato. Dallo spuntar del 'giorno fino a un’ ora dopo mez- 
zanqtte, v’§ una fqlla immobile, e una fqlla che va e 
vigne per le diqci grandi strade che vi mutton capo, 
un inseguirsi, e un incrociarsi di earrqzze che d4 il 
capogiro. L4 eonvqngono i negozianti, 14 i demagqghi 
disoccupati, 14 gl’impiegati smessi, i vqcehi pensionati, 
i gibvani eleganti; 14 si tr4ffica, si discorre di politica, 
si passeggia, si lqggono i giornali, si d4 la caccia ai 
debitori, si c6rcan gli amici, si cqniano le false notizie 
che fanno il giro della Spagna. Sui marciapiqdi, che 
son larghi da poterci far passare quattro carrqzze di 
fronte, bisogna aprirsi il passo a fqrza: nello spazio 
d’una lastra di piqtra vedete una guardia civile, un 
venditor di fiammlferi, un sensale, un pqvero, un soldato, 
tutti in un mazzo. P4ssano frqtte di scolari, sqrvie, 
generali, ministri, contadini, signore; Vagabondi spian- 
tati che vi domdndan l’elemqsina nell’ orecchio per non 
farsi scqrgere; da tutte le parti cappqlli in aria, sorrisi, 
strette di mano, saluti allegri, grida di: — Largo — 
di facchini cdrichi e di merciaiuqli col botteghino al 
cqllo; urli di venditori di giornali, strilli di acquaiuqli, 
squilli di cqrno delle dilligqnze, chiqcchi di frusta, rumor 
di sci4bole, tintinnio di chitarre, canti di eiqchi. 

Pqi p4ssano i reggimenti colle bande musicali, 
passa il Re, s’inaffia la piazza con immqnsi gqtti d’acqua, 
che s’incr6ciano nell’ aria, vqngono i portatori di avvisi 
ad annunciar gli spettdcoli, irrdmpono sciami di mo- 
n^lli con bracciate di supplementi, qsce un esqrcito 
d’impiegati dai Ministqri, ripdssan le bande musicali, 
le bott.gghe s’illuminano, la fqlla si fa piii fitta, i colpi 
di gbmito spessOggiano, cresce il vocio, lo str6pito, il 
mQto. E non § mqto di pQpolo affaccendato; § vivacit4 
di gqnte allegra, § gaiezza carnevalesca, qzio inquiqto, 
ribollimento, febbrici4ttola di piacere che vi si attacca 
6 v *. ^ o v i spinge in giro come un arcolaio senza 

lasciarvi uscir dalla piazza; una curiosit4 che non si 
stanca mai, una beata vqglia di spassdrsela, di non 
pensare a nulla, d’ascoltar chi4cchere, di ridere. 

° Tale $ la famosa piazza di Puqrta del Sol. 

E. De Amicis. 
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e 84. CAdice. 

CAdice sembra un’ isola di gqsso. ]$ una gran 
macchia bianca in mqzzo al mare senza una sfumatura 
oscura, senza un punto nero, senza un’ ombra; una 
macchia bianca, tqrsa e purissima come una collina 
copqrta di neve intatta che spicchi sur un ciqlo color 
di berillo e di turchina in mqzzo a una vasta pianura 
allagata. Una lunga e sottilissima striscia di tqrra 
I’unisce al continents; da tutte le altre parti § bagnato 
dal mare, come un bastimenfco sul punto di far vela, 
non trattenuto pih alia riva che da una catena. 

CAdice $ la cittA pih bianca del mondo: e non gio- 
verqbbe oppormi che non vidi tutte le cittA, perehh hq 
per me la buqna ragione, che una cittA pih bianca d’una 
che | superlativamente e completamente bianca non ci 

qssere. Cordova e Siviglia non han nulla che fare 
con CAdice; quelle son bianche come la carta, CAdice 
<<' bianca come i^ latte. Per darne una idqa, non ci sa- 
rqbbe di mqglio che scrivere mille vqlte di shguito la 
parqla «bianca> con una matita bianca su carta azzurra 
e notare in mArgine: — Impressioni di CAdice. — CA- 
dice § una dei pih stravaganti e graziosi capricci umani. 
Non son bianchi soltanto i muri estqrni delle case: son 
bianche le scale, bianchi i cortili, bianche le pareti delle 
botteghe, bianchi i murieciuqli, bianchi i pilastri, bianchi 
gli Angoli pih riposti e pih oscuri delle case pih pq- 
vere, delle strade pih appartate; bianco ogni cqsa dai 
tetti alle cantine, per tutto dove pu$ entrare la punta 
di un pennqllo, persino i fori, persino lo screpolature, 
persino i nidi degli uccqlli. In ogni casa $ un depqsito 
di calce e di bianco, e ogni vqlta che l’qcehio scruta¬ 
tors degli inquilini scqpre una maechietta, si dA di 
piglio al pennqllo e si cqpre. I servitori non sono rice- 
vuti dalle famiglie se non sanno fare l’imbianchino. 
Uno scarabqcchio di carbone sur un muro § uno scAn- 
dalo, un attentato contro la quiete phbblica, un atto di 
vandalismo. Potete girar tutta la cittA, guardar diqtro 
a tutte le pqrte, ficcare il naso in tutti i bugigAttoli, 
e non troverete che bianco e sqmpre bianco ed eter- 
namente bianco. Con tutto questo, Cilice non arieggia 
nemmeno aUa lontana le altre cittA andaluse. Le sue 
strade son lunghe e diritte, e le case alte. 

Ma per questo l’aspqtto della cittA non riqsce meni 
nuqvo e gradAvole agli qcchi dello straniqro. 
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Le strade sono diritte, ma strette, e poichA-bono 
ancne lunghlssime, e molte attravArsano tutta la cittA 
cosi vx si vede in fondo, come per lo spiraglio di ana 
pgrta, una sottilissima lista di ciqlo, che fa parer quasi 
che la cittA sia costrutta sulla sommitA di una mon- 
tagna tagliata a picco da tutte le parti. Inoltre le 
case hanno un gran numero di finqstre, e ogni finestra 
v munita, come a Burgos, d’una specie di vetrina spor- 
g§nte che s’appqggia su quella della finestra di sotto 
e sorrqgge quella della finqstra di sopra; cosi che in 
molte strade le case sono completamente coperte di 
vetro, e si vede appena qualche tratto di muro, e par 
di passare in un corridoio d’un immqnso Musqo. Qua 
e la, fra una casa e l’altra, spqrgono i rami eleganti 
d una palma; m ogni piazza v’$ un mucchio lussureg- 
giante di verzura; su tutte le finqstre ciuffi d’erbe e 
ciQcche di fiori. Avevo una lqttera di raccomandazione 
per u cAnsole italiano; gliel’ andai a portare, e fui cor- 
tesemente condotto da lui sulla cima dmna torre di dove 
potqi abbracciare con uno sguardo tutta la cittA. Fu 
una nuqva e pih viva meraviglia. CAdice, vista dal- 
1 alto, § bianca, tutta bianca e purissimamente bianca 
come vista dal mare; in tutta la cittA non v’§ un tetto; 
ogni casa § chiusa di sopra da una terrazza, cinta di 
un parapqtto imbiancato; quasi su ogni terrazza si 
inalza una torricina, pure bianca, sormontata da 
un altra terrazza, o da una cupoletta, o da una specie di 
casqtto da sentinqlla: ogni cqsa bianco. E tutte queste 
cupolette, queste punte, questi mqrli, che fdrmano alia 
cittA un contorno svariatissimo e bizzarro, spiccano e 
appAiono pih bianchi sul vivo azzurro del mare. Lo 
sguardo percorre tutto l’istmo, che unisce CAdice al 
continqnte, abbraccia un lunghissimo tratto della costa 
lontaua su cui bianchAggiano le cittA di Puerto real e 
di Puqrto Santa Maria e villaggi e chiqse e ville; e 
spazia nel pqrto e sull’ ocqano e pel bellissimo cielo 
che gareggia col mare di limpidezza e di luce. 

Sceso dalla torre, • visitai la cattedrale, vasto edi- 
nzio di marmo, del sqcolo decimosqsto, d’un’ architet- 
tura nqbile e ardita, e ricca come tutte le chiese spa- 
gnuqle, d’ogni maniqra di tesqri. Fui a vedere il Con- 
veqto dove il Murillo, dipingqndo un quadro sopra un 
altar maggiore, cadde dal palco, e riport§ la ferita, che 
fu cagione della sua mqrte. Feci una corsa nel Musqo 
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di pittura, che contiqne alcuni bqi quadri del Zurbaran. 
Entrai nel Circo dei tpri, che | tutto di legno, e fa 
coBtrutto in pqchi giorni per offrire uno spettdcolo alia 
regina Isabella. E vqrso sera andai a fare un giro sur 
un delizioso passeggio lungo la riva del mare, in mqzzo 
agli aranci e alle palme. e. De Amicis. 

85. I due bottegai. 

In un chiassetto di Firenze che da Mercato Nuqvo 
mette in via Calzaiuqli, si vede una vqcchia bottega, 
piuttqsto oscura, ma bqn fornita, di un di que’ merciai, 
che, senza tener diqtro al lusso de’ nuqvi magazzini, 
hanno pur sempre buqne pr&tiche, e tirano avanti, m6t- 
tono in sqrbo qualche cqsa e finiscono con arricchire 
a pqeo a pqco e senza strqpito. La qra pure un bugi- 
g&ttolo, quella botteguccia del signor Pasquale; ma chi 
passando per cola vi avesse fiecato l’qeehio dentro, 
avrqbbe sempre visto avventori, nientre altrove non § 
sqmpre cosl. 

Un bel di il signor Pasquale, vqrso le ventiquattro, 
se ne stava seduto vicino al banco con le gambe inca- 
vallate, dondolando la superiore. Gli stava accanto un 
giovanqtto sui venticinque anni, e fra di loro passava 
questo collqquio. 

Bimbo mio, diceva Pasquale, io non ci stq a queste 
parqle. Nqn bisogna aver furia, e pqi con la paziqnza 
e con la buqna volont& si viqne a capo di tutto. — 

Caro signor Pasquale, la si figuri se hq buqna vo- 
lont&! La mi creda che il mio vantaggio lo conosco 
davvero. Ma che vuqleP sono cattivi tqmpi; non si 
campa piii, si lavora, si lavora, e non si riqsee a nulla. 
Siamo in trqppi, la si vede chiara come il sole. — 

E io ti ripqto che vai almanaccando il tuo pqggio. 
Qh, che s’ha da fare un patrimqnio in un paio d’anni? 
Ci vuql altro, giovanottino. Li vedi questi capelli? sono 
pqchi e bianchi. Ebbqne s’imbiancdrono in questa mer- 
cerla: e se ora pqsso dare qualche scudo alia mia 
flgliuqla e lasciare a te, che lavuqi tqrre per moglie, 
questo pq’ di negqzio, non hq mica trovato i danari a 
sacchi. — 

Lo sq, ma quelli qrano altri tqmpi; non c’qra una 
concorrqnza come questa. — 

Vuqi che te la dica prqprio schiqttaP questo tanto 
piagnucolare non finisce mai bqne. Anche a me pareva 



che fosse impossible tirar innanzi quando, or son qua- 
rant’ anni, cominciai a vfendere due quattrini, tra aghi 
e refe. Bisogna accudire, affaticarsi, non aver paura 
di pqrdere qualche sonnolino; questo ci vuqle. Se i 
tqmpi cAngiano per un lato, c&ngiano pure per l’altro. 
Sai che cqsa fa parere tutto uggiqso? l’indolqnza. Sai 
che cqsa impedisce un pqvero bottegaio di prepararsi 
un pq’ di ripqso per la sua vecehiaiaP il vizio. Si, 
signore. Non dico per te, ragazzo, che ti conosco, ma 
dico per dire. Hai tu visto quel vqcchio fioraio che 
sta gran parte della giornata sotto gli Uffizl presen- 
tando le camqlie e le mammolette ai forastiqri e che 
zonza il rqsto, avvqlto in un grqsso pastrano col cestino 
sotto il braccio, tutto rattrappito dal freddo ? Ebbqne, 
quegli, a’ rniqi tqmpi, aveva la sua buqna bottega di 
conlettiqre qui vicino, in via Calzaiuqli. Vuqi che ti 
racconti come mand§ tutto a male? Ti servirA di le- 
zione; perchh anch’ egli alia mqrte /H su0 padre si 
trov§ padrone e agiatqtto come ti troverai tu, quando 
io avrq finito questi quattro giorni che mi rqstano ancora. 

Eravamo stati allevati insiqme da piccini. I nqstri 
padri qrano amici e galantuqmini tutt’ e due, ma qbbero 
divqrsa fortuna. Il padre di Nanni, del fioraio, lasci$ 
a suo figlio un negqzio bqne avviato; il mio, buq- 
n’anima, mi lasci§ queste due braccia che tu vedi. Un 
bravo signore mi prestq qualche quattrino in memqria 
di mio padre; comprai quattro cenci, e cominciai a 
vdndere. E ti dico io che non qro al largo; un pqzzo 
di pane secco qra per lo piu il mio desinare. Nanni 
all’ incontro qra un signorino; buqno di cuqre, ma pen- 
sava pqco a’ casi suqi. Quasi quasi gl’incresceva di 
qssere bottegaio; voleva parere qualche cqsa di pih in 
su. Stava pqco al banco: qggi un festino di qua, do- 
mani un altro di 1A, e la sua rqba stava in mano degli 
altri. I pih scapati di Firqnze gli qrano attorno; pareva 
che andasse a sbuzzicarli col moccolino. Alla sera, 
gira e rigira, faceva sqmpre la campana, e magari il 
tocco; alia mattina aveva la mente grulla del chiasso 
fatto la nqtte, e si alzava tardi. Scioperava il danaro; 
o glielo scroceAvano. 

Pasqualino, mi diceva il sAbato, si va domani a 
fare una scampagnataP — Pasquale, si va al veglioneP 
— si fa il ritocchino, serrata bottega P —• Nqn tq per 
lodarmi, ma la qra una brutta tentazione che sapevo 
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vlncere. Non voleyo gettar via quel pqco di guadagno, 

fatto lungo la settimana. . 

Gli venne la buqna ispirazione di tqr dqnna, si 
credeva che, accasato, farqbbe giudizio. Baie! sii spos$ 
una sartorina piii pazza di lui; un cervellmo da dar 
fondo a tutta la confetterla m un anno, una giucherqlla 
che si credeva non sq che cqsa, perch6 qualche bql 
chiacchierino, dalla giubba di panno fino, leavevadetto 
qualche parolina dolce: — Nanni, bada quello che fai; 
la sor $ una ragazza che fa per te; pdnsaei di pro- 
pQsito; un giorno te ne pentirai; mentre sqi in tqmpo 
metti senno. 

Non c’era verso: s’qra impaniato senza remissione. 
Pezzuole, vestine di seta, e addlo bottega, addio lavoro. 
Nanni cominei$ allora ad accqrgersi che gli affan non 
andAvano pih come una vqlta. — Fasquale, siamo in 
brutti tempi, mi diceva un giorno. non c $ piti smqrcio, 
bisogna dar la sqba per nulla, e comprarla cara; non 
si pu6 campare. — Pqscia soggiungeva: — ^tu, Fas¬ 
quale, come te la passiP Eh! almeno il yqstro affare 
fe sicuro, delle vqstre cqse non si pu$ far senza. in 
veriti il mio negqzio prosperava. La buqn dmina di 
monna Checca, che allora avevo sposata, qra il buqn 
dngelo mio, massaia, prudqnte, allegra, bellQccia; faceva 

prodigi. . . 

_ L’Agatina, continuava Nanni, mi manda in ma- 

lora Se ti avessi dato rqtta! ma la § fatta, e non si 
pu$ pih disfare. La si lamenta che non 1 hq rivestita 
quest’ invernata! e che si che lo potevo! Davvfero 
temo di qualche guaio, Pasquale. — 

E il guaio veniva prqprio volando. Una mattina 
si ritornava da una passeggiata fatta, la Checca e io: 
si passa innanzi alia confetterla; ancora chiusa. A che 
ora apre il sor Nanni? domandava Checchina. - Mai 
rispondevo io. - Vqrso le qtto, nulla di nu^yo Che §? 
che non q? Una fallita. — SI, cqrto una feJUta. Di 
moltoP — Il trenta per cqnto. — Miserdbili! e I hq detto 
io? La non poteva durar cosl. Quella smorfiqsa del- 
l’Agatina avrqbbe mangiato la prebqnda di un 
in un mese. Hai vistoP DomCmca alia fiqra a San 
Gallo, aveva l’orolqgio e la catenqlla. Ah! ah. se lo 
m6rita quel babbqo di Nanni! Tqgli le sartonne sgar- 
gianti, prepara la cenetta, corn ai veglioncim; ti tocca 
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questo, — Chi diceva piii malaccio, qrano coloro che 
avfevano affrettato la sua rovina. 

Ora capisci, ragazzo mio, come vanno gli affari del 
mondo? Per montar su ci vuqle tqmpo e fatica, per 
sdrdcciolare e fare un capitfirabolo, basta un momento. 
E chi si trqva in cima senza aver salito la gradinata 
cq’ suqi piqdi, § difficile che sappia pqi mantenersi ritto. 
E chi ha sgobbato e sudato ci riqsce. Questo lo sq, 
che se hq tetto e lqtto, me lo son guadagnato, e se 
pqsso riposarmi adesso non hq risparmiato la mia gio- 
ventii. Non bisogna pqrdersi di &nimo. C’§ lassil 
qualcuno cha la sa piii lunga di noi, e che vede tutto. 
Coraggio, perseveranza, ed qssere galantuqmini. I 
auattrini fanno i sqldi, i sqldi le lire, le lire gli scudi 
.... e gli scudi che cqsa fannoP — D. Carutti. 

m 

86. Alessandro Manzoni. 

Dal nqbile Don Piqtro Manzoni e. da Anna Giulia 
Beccaria flglia dello immortale giureconsulto, nacque il 
sommo romanziqre e poqta, addi 7 marzo 1785, in Mi¬ 
lano. Fatti i primi studi sotto la vdlida direzione della 
madre, dqnna di mente coltissima e di alti pensiqri, 
pass6 all’university di Pavia, che raccoglieva a,llora il 
fiore dei professori italiani, fra cui il cqlebre Vincqnzo 
Monti, e quivi compie la prqpria istruzione. Mqrtogli 
il padre a 20 anni, fu colla madre a Parigi, ove, ca- 
duto pqco dopo il grande Napoleone, il nqstro gibvane 
italiano, quantunque rawqlto in un caos di opinioni 
religiose, filosqfiche e politiche spesso cozzanti ed in 
lotta fra loro, e benchft preso alia prima da una fllo- 
Bofla e letteratura di motteggi e di sarcasmi che dava 
nel materialismo, e teneva talora in disprqgio le cqse 
pih sante, dava in luce appunto nel 1815 gli Inni Sacrt, 
che rivfelano il futuro caposcuqla, il benqfieo ristaura- 
tore dell’ italiana letteratura. Prima ancora di quel 
tqmpo, cio§ nel 1806, pubblic$ il Manzoni il primlssimo 
suo Canto, in mQrte di Carlo lmbonati, amico della fami- 
glia, e maqstro amoroso di lui. In quel canto Iqggonsi 
questi vqrsi di durea sentqnza, che pqsson dim la sua 
professions di fede: 

«. . . . Sentir . . . . e meditar; di pgco 
Esser cont^nto; dalla m;ta mai 
Non tgrcer gli gcchi; conservar la mano 
Para e la mente; delle umane cgse 
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Tanto sperimentar quanto ti basti 
Per nqn curarle; non ti far mai s§rvo; 

Non far tr6gua coi vili; il santo vero 
Mpi non tradir; ne proferir mai v^rbo 
Cue plduda al vizio, e la virtu derida.> 

Nel successivo anno 1807 compose il sereno poe- 
metto Urania. Fatto ritorno alia sua Milano vi sposd 
Enrichetta Luigia Blondel, flglia d’un banchiqre gine- 
vrino, la quale di protestante si fece cattqlica, presa 
d’amore per le virtti del poqta. Tra il 1819 e il 1823 
pubblicQ le due tragqdie: Il Conte di Carmagngla e VAdel- 
chi, mostrando quanto la sua poqtica penna valesse 
anche in questo gqnere di componimento. L’awenimento 
memordbile ed impensato, che tutta scqsse la tqrra nel 
1821, la mqrte vogliam dire del Grande Napoleone, 
ispir^ al poqta quella sublime ed immortals qde II 
Cinque Magc/io, colla quale super$ di gran lunga non 
pure gl’italiani che vqllero tentar 1’argomento, ma bqn 
anche i grandi poqti francesi Delavigne, Beranger, La¬ 
martine; nessuno dei quali, per confessions degli stesSf 
francesi, si elev§ all’ altezza del nqstro. Dopo questa 
splqndida gqmma della italiaria poesia, che sicuramente 
«nqn morr£t,» si accinse il Manzoni al bqlfbmanzo dei 
Promessi Spgsi, sublime capolav6ro che Venne pubbli- 
cato nel 1829 ed in brqve si diffuse per tutta Italia e 
fuQri, trovando ovunque lodatori ed ammiratori appas- 
sionati, della cui lettura ne andarono edificati e eom- 
mqssi. 

Moriva egli nel compianto di tutta Italia in Milano 
il 22 maggio 1873, e la patria ne onorava- la salma con 
splqndidi funerali. 

Dalla Bibliot$cd$del pgpolo (E. Sonzogno). 

87. H matrimqnio sospeso. 

Si racconta che il prlncipe di Conde dorml pro- 
fondamente la nqtte avanti la giornata di^Jtocroi: ma, 
in primo luqgo, qra molto affaticqfo; secondariamente, 
aveva gi h date tutte le disposizioni neccessdrie, e sta- 
bilito ci§ che dovesse fare la mattina. Dqn Abbdndio 
invece non sapeva altro ancora se non che l’indomani 
sarqbbe giorno di battaglia; quindi una gran parte, 
della notte fu spesa in consulte angosciose. Non far 
caso dell’ intimazione ribalda, n6 delle minacce, e fare 
il matrimqnio, qra partito che non vqlle neppure met- 
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tere in deliberazione. Confidare a Rqnzo tuttq e cflrc&r 
icon Iui qualche mqzzo . . . Dio liberi! — Non si lasci 
scapp&r parqla . . . altrimenti . . . qhm! — aveva 
detto un di que’ bravi; e al sentirsi rimbomb&r quel- 
Vfhmt nella mente, DQn Abbdndio, non che pensare a 
trasgredire una tal legge, si pentiva anche dell’ avdr 
clarlato con Perpqtua. FuggireP DoveP E pqiP Quan- 
t’impicci e quanti conti da rqndere! A ogni partito 
che rifiutava, il pqver’ uqmo si rivoltava nel lqtto. 
Quello che per ogni vqrso gli parve mqglio o il men 
male, fu di guadagn&r tqmpo, menando Rqnzo per le 
lunghe. Si rammentq a propqsito, che manc&van pqclii 
giorni al tqmpo proibito per le nqzze: — E, se pqsso 
tenere a bada per questi pQchi giorni quel ragazzone, 
ho pqi due mesi di respiro; e, in due mesi, puq n&scer 
di gran cQse. — Ruining pretqsti da matter in campo; 
e benchfe gli pardssero un pq’ leggqri, pur s’ andava 
rassicurando col pensi^ro che la sua autorit^ li avr^bbe 
fcitti pardr di giusto peso, e che la sua antica espe- 
rienza gli darqbbe gran vantaggio sur un giovanetto 
ignorante. — Vedremo —. diceva fra s6: — egli pqnsa 
alia morosa; ma io pqnso alia pqlle: il pih interessato 
son io, lasciando stare che sono il pih accqrto. Figlraql 
caro, se tu ti sqnti il bruciore addqsso non sq che 
dire; ma io non vqglio anciarne di mqzzo. — Fermatcr 
qpsl un pqco l’&nimo a una deliberazione, pot6 nnal- 
mente chilider qcchio; ma che sonno! che sogni! Bravi, 
Don Rodrigo, Rqnzo, viqttole, rupi, fugbe, inseguijnenti, 

grida, schioppettate. .. , 

Il primo svegliarsi, dopo una sciagura, q un mo- 
mento molto amaro. La mente ricorre dapprima alle 
idee abituali della vita tranquilla antecedqnte; - ma il 
pensiero del nuqvo stato di cqse le si atf&ccia shbito 
sgarbatamente.; e il dispiacere ne q pih vivo in quel 
paragone istantdneo. Assqporato dolorosamente questo 
raomento, Don Abbdndio ricapitoiq sdbito i suoi disegm 
della notte, si conferpaq in essi, li ordinq meglio, s alzq 
e stqtte aspettando Rqnzo con timore, e, ad un tqmpo, 

con impazienza. . „ . . 

Lorqnzo o come dicdvan tutti, Rqnzo non si fece 
molto aspettare. Appena gli parve ora di potdr, senza 
indiscrezione, presentarsi al curato, v’andq, con la liqta 
fhna d’un uqmo di venti anni, che dqve in quel giorno 
sposare quella che ama. IJra fln dall’adolescqnza nmaato 

Italian Header. ^ 
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privo de’ pargnti, ed esercitava la professione di fila- 
tore di seta, ereditftria, per dir cosl, nella sua famiglia. 

Comparve davanti a Don Abb6ndio, in gran gala, 
con penne di vftrio colore al cappQllo, col suo pugnale 
dal mftmco b^llo, nel taschino de’ calzoni, con una 
c^rt aria di f§sta e nello stesso tqmpo di braveria, 
comune allora anche agli UQinini pid quieti. L’acco- 
gnqnza mcqrta e misteriosa di Don Abbftndio fece un 
contrapposto singolare ai m6di gioviali e risoluti del 
giovmQtto. — Che ftbbia qualche pensiqro per la testa ? 

. argoment^ Rqnzo tra sft, pqi disse: — Son venuto, 
signor curato, per sapere a che ora le comoda che ci 
troviamo m chiqsa. 

— Di che giorno volete parlareP 

— Come, di che giorno P non si rieorda che s’ ft 
fissato per qggiP •* * 


Qs&i replied Don Abbqndio, come se ne sen- 
toss? parlare pet la prima vqlta. — Qggi, oggi . . 
abbiate paziqnza, ma Qggi non pqsso. 

— Qggi non pu$! Cqs’$ natoP 
— Prima di tutto, non mi sqnto bqne. vedete. 

— Mi displace; ma qnello che ha da fare, 6 cosa 
di cosl pqco tqmpo, e di cosl pQca fatica . . . 

— E pQi, e pQi, e pQi . . . 

— E pQi, che cQsaP 
— E pQi, c’§ degli imbrQgli. 

Degl’imbrQgli ? Che imbrQgli ci pu$ QssereP 
— BisognerQbbe trovarsi ne’ nQstri piqdi per con6- 
scer quanti impicci nftscono in queste materie, quanti 
conti s ha da rqndere. Io son troppo dolce di cuQre 
non pqnso che a levftr di mqzzo gli ost&coli, a facilitftr 
tutto, a far le cQse secondo il piacere altrili; e tra- 
scuro il mio dovere; e pQi mi t6ccan dei rimproveri, 
e PQggio. * v 


Ma col nome del ciqlo, non mi tqnga cosl snlla 
cqrda, e mi dica chiaro e netto cQsa c’ft. 

Sapete voi quante e quante formality ci vQglion 
per fare un matrimQnio in rqgolaP 

~ Bisogna bqn. ch’io ne s&ppia qualche CQsa — 
disse Kqnzo, cominciando ad alterarsi, — poichft me 
ne ha gift, rotta bastantemente la tqsta questi giorni 



addiqtro. Ma ora non s’4 sbrigato ogni cqsaP non 
s’ $ fatto tutto ci§ che s’ aveva a fare P 

— Tutto, tutto, pare a voi: perch6, abbiate paziqnza, 
la b^stia son io, che trascuro il mio dovere, per non 
far penare la gqnte. Ma ora . . . basta, sq quel che 
dico. Noi pQveri curati siamo tra l’incudine e il mar- 
tqllo: voi impaziqnte; vi compatisco, pqvero gi6vine, e 
i- superiori . . . basta, non si pu$ dir tutto. E noi siamo 
quelli che ne andiclm di mqzzo. 

— Ma mi spiqghi una vqlta cqs’ § quest’ altra for¬ 
mality, che s’ ha a fare, come dice; e sar& siibito fatta. 

— Sapete voi quanti siano gl’ impedimenti diri- 
mqnti? 

— Che vuql ch’ io sdppia d’ impedimenti? 

— Error, cqnditio, votum, cognatio , crimen , cultus 
dispar it as, vis, or do, ligamen, hondstas, si sis affinis ... — 
cominciava Don Abbdndio, contando ^sulla punta delle 

dita. * .. 

— Si piglia giuqco di meP — mterruppe il gi6- 
vine. — Che vuqI ch’ io f&ccia del suo latinorum t 

— Dunque, se non sapete le cqse, abbiate paziqnza, 
e rimett6tevi a chi le sa. 

— Orsh! . . . 

— Via, caro Rqnzo, non andate in cqllera, ch6 
son pronto a fare . . . tutto quello che dipqnde da me. 
Io, io vorrqi vedervi contqnto; vi vqglio bqne io. Eh! 

. . . quando pqnso che stavate cosl bqne; cqsa vi man- 
cava? V’ § saltato il grillo di maritarvi . . . 

— Che discorsi son questi, signdr mioP — pro- 
ruppe Rqnzo, con un volto tra 1’ attqnito e 1’ adirato. 

— Dico i>er dire, abbiate paziqnza, dico per dire. 
Vorrqi vedervi contqnto. 

— In somma .. . 

In somma, figliuql caro, io non ci hq colpa; la legge 
non 1’ hq fatta io. E prima di conchitidere un matri- 
mqnio, noi siam prqprio obbligati a far molte e molte 
ricerche, per assicurarci che non ci siano impedimenti. 

— Ma via, mi dica una vqlta che impedimento $ 
soprawenuto P . . 

— Abbiate paziqnza, non son cqse da potersi deci- 
frjfre cosl su due piqdi. Non ci sarS, niqnte, cosl spqro; 
ma, non ostante, queste ricerche noi le dobbiamo fare. 

7* 



100 


^dmuntiet * CWar ° ® lampante: ^ntequam matrimonium 

Le hq detto che non vqglio latino. 

~ Ma bisogna pur che vi spiqghi . 

xt a 1 J on , * e ba ^ fatte queste ricerche P 

Non le hq fatte tutte, come avrqi dovuto, vi dico. 

Perchfc non le ha fatte a tqmpoP perch6 dirmi 
che tutto qra fimtoP perch6 aspettare? . 

. .~J% CC0 [ mi rimproverate la mia trqppa'bonU. Ho 
facilitato ogm cqsa per servirvi pih presto: ma . ora 
mi son venute . . . basta, sq io. 

— E che vorrqbbe ch’io facessiP 

— Che aveste paziqnza per qualche giorno. Fi- 
gliuql carq, qualche giorno non $ pqi 1> eternity abbiate 
paziqnza. 

— Per quanto P 

*, ~ Siamo a buqn pqrto, — pens$ tra s6 Don Ab- 

bondio; e, con un fare pifit manieroso che mai, — Via 
disse, —- in quindici giorni cercher^ . . . procurerd 
_ "7 Q u ^ n dici giorni! qh questa si ch’6 nuqva! S’’fc 
fatto tutto cQ che ha voluto Lqi; s’ q fissato il giorno- 
ll porno arriva; e ora Lqi mi viqne a dire che aspetti' 
quindici giorni! Quindici ... — riprese pqi, con voce 
pih alta e stizzosa, stendqndo il braccio, e battendo il 
pugno nell 4na; e chi sa qual diavoleria avrqbbe attac- 
cata a quel numero, se Don Abbdndio non Pavesse in- 
terrotto, prendqndogli l’altra mano, con un’amorevolezza 
?““ da . f Premnrosa: - Via, via, non v’alterate, per 
amor del ciqlo. Vedr$, cercherq se, in una settimana . . . 

— E a Lucia che dqvo dire? 

— Ch’$ stato un mio sbaglio. 

— E i discorsi della gqnteP 
. Dite pure a tutti, che hq sbagliato io per troppa 
furia, per trqppo buqn cuqre: gettate tutta la colpa 
addqsso a me. Pqsso parlor mqglio? Via, per una 
settimana. • 

E pqi, non ci sar& pip altri impedimenti? 

— Quando vi dico ... 

• •“ ® b J b ^ ne: avr $ paziqnza per una settimana; ma 
“ "W* che, passata questa, non m’appagherd 
piu di chidcclnere. Intanto La riverisco. — E cosl detto 
se n and$, facqndo a Don Abbondio un inchino men 
profondo del sqlito, e d&ndogli un’occhiata pip espres- 
siva che riverqnte. 
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88. Milizie del sqcolo XVII. 

La milizia, a’ que’ tqmpi, qra ancor composta in 
gran parte di soldati di ventura, arrolati da condot- 
tiqri di mestiqre, per eommissione di questo o di quel 
prlncipe; qualche vqlta anehe per loro prqprio conto, 
e per vfendersi pqi insiqme eon essi. Plii che dalle paghe, 
erano gli uqmini attirati a quel mestiqre dalle speranze 
del saccheggio e da tutti gli allettamenti della licqnza. 
Disciplina stabile e generale non ce n’qra; n6 avrqbbe 
potuto aeeordarsi cosl facilmente con Pautoritk in parte 
indipendqnte, de’ vari condottiqri. Questi pqi in par- 
ticolare, n6 qrano molto raffinatori in fatto di disciplina, 
n6, anche volqndo, si vede come avrqbbero potuto 
riuscire a mantenerla: ch6 soldati di quella razza, o si 
sarebbero rivoltati contro un condottiqro novatore, che 
si fosse messo in testa d’abolire il q,accheggio; o per 

10 meno l’avrqbbero lasciato solo a guardar le bandiqre. 
Oltre di ci§, siccome i prfncipi, nel prqndere, per dir 
cosl, ad affitto quelle bande, guard&vano piti ad aver 
gqnte in quantity per assicurar le imprese che a pro- 
porzionar il numero alia loro facolt& di pagare, per il 
sqlito molto scarsa; cosl le paghe venivano per lo piii 
tarde, a conto, a splzzico; e le spqglie dei paesi a cm 
la toccava, ne divenlvano come un supplemento, taci- 
tamente convenuto. ^ cqlebre, pqco meno del nome di 
Wallenstein, quella sua sentqnza; qsser pih fdcile man- 
tenere un esqrcito di cjentomila uqmini, che uno di dqdici 
mila. E questo di cui parliamo, qra in gran parte 
composto della gqnte che, sotto il suo comando, aveva 
desolata la Germania, in quella guqrra cqlebre tra le 
guqrre, e per s6 e per i suqi effqtti, che ricevqtte pqi 

11 nome da’ trent’ auni della sua durata. 

Erano vent’ qtto mila fanti, e sqtte mila cavalli; 
e, scendqndo dalla Valtellina per portarsi nel Manto- 
vano, dovdvano seguire tutto il corso che fa l’Adda per 
due rami di lago, e pqi di nnqvo come flume fino al 
suo sbocco in Pq, e dopo avdvano unbuqn tratto di 
questo da costeggiare, in tutto, qtto giornate nel du- 
cato di Milano. 

* Una gran p&rte degli abitanti si rifugidvano su per 
i monti, porUndovi quel che avdvan di mqglio, e cac- 
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cidndosi innanzi le bestie; altri rimandvano, o per non 
abbandonar qualche ammalato, o per preservar la casa 
dall’incqndio, o per tenfer d’qcchio cqse preziose nascoste, 
sotterrate; altri perchd non avdvan nulla da pqrdere, 
o anche facdvan conto d’acquistare. Quando la prima 
squadra arrivava al paese della fermata, si spandeva 
siibito in quello e nei circonvicini, e li metteva a sacco 
addirittura; ci§ che c’qra da godere e da portar via, 
spariva; il rimanqnte lo distruggevano, o lo rovindvano; 
i mqbili diventdvan legna, le case stalle, senza parlare 
delle busse, delle ferite, delle violqnze d’ogni quality. 
Tuttj i ritrovati, tutte l’astuzie per salvar la rqba, 
riuscivano per lo piii inutili, qualche vqlta portdvan 
danni maggiori. I soldati, gqnte bqn pih prdtica degli 
strattagqrnmi anche di questa guqrra, frugdvano per 
tutti i buchi delle case, smurdvano, diroccavano, cono- 
scdvano negli Qrti la tqrra smqssa di fresco; anddrono 
fin su per i monti a rubare ilbestiame; anddrono nelle 
grQtte, guidati dd qualche birbante del paese, in cerca 
di qualche ricco che vi si fosse rimpiattato; lo stra- 
scindvano alia sua casa, e con tortura di minacce e di 
percosse, lo costringevano a indicare il tesqro nascosto. 

Finalmente se n’anddvano: qrano andati; si sentiva 
da lontano morire il suqno dei tamburi o delle trombe; 
succeddvano alcune ore d’una quiqte spaventata; pqi 
un nuovo maledetto bdtter di cassa, un nuqvo maledetto 
suqn di trombe annunziava un’ altra squadra. Questi, 
non trovando pin da far prqda, con tanto pih furore 
facfevano spqrpero del rqsto, brucidvan le botti vuotate 
da quelli, gli usci delle stanze dove non c’qra pih nulla, 
ddvan fuqco anche alle case; e con tanta pin rabbia, 
s’intqnde, maltrattdvan le persone. E cosi di pqggio 
in PSSgio per venti giorni: chd in tante squadre, 
qra diviso l’esqrcito. a. Maneoni. 


89. Una madre al tqmpo della peBte. 

Entrato nella strada, R^nzo allung§ il passo cer- 
cando di non guardar quegli ingombri, se non quanto 
qra necessario per scansarli; quando il suo sguardo 
s’incontrfc in un oggqtto singolare di pietd, d’una pietd 
che invogliava rdnimo a contemplarlo; di maniqra che 
si ferm$ quasi senza volerlo. 
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Scendeva dalla soglia d’uno di quegli usci e vdniva 
vqrso il convqglio una dQima, ii cui aspqtto annunziava 
una giovanezza avanzata, ma non trascorsa; e vi tras- 
pariva una bellezza velata e offuscata, ma non guasta, 
da una gran passione e da un languor mortale; quella 
bellezza, mqlle a un tqmpo e maestosa, che brilla nel 
sangue lombardo. La sua andatura qra affaticata, ma 
non cascante: gli qcchi non dftvan l&crime, ma port&van 
segno d’averne sparse tante: c’qra in quel dolore un 
non sq che di pacato e di profondo, che attestava un k- 
nima tutta consapfevole e presqnte a sentirlo. Ma non 
era il solo suo aspqtto che, tra tante misqrie, la mdi- 
casse particolarmente alia pieth, e rawivasse per lqi 
quel sentimento orraai stracco e ammortito neycuqri. 
PortUva essa in eqllo una bambina _ di forse nqv . anni, 
morta: ma tutta ben accomodata, coi capelli divisi sulla 
fronte, con un vestito bianchissimo, come se quelle mam 
l’av6ssero adornata per una fqsta promessa da tanto 
tempo, e data per prqmio. N6 la teneva a giacere, ma 
sorretta, a sedere su un braccio, col pqtto appoggiato 
al petto, come se fosse stata viva; se non che una 
manina bianca, a guisa di cera, spenzolaya da una parte 
con una cqrta inanimata gravezza; e il capo posava 
gull* 6mero della madre con un abbandono pih fqrte del 
sonno: della madre, che, se anche la somiglianza, dei 
volti non ne avesse fatto fede, l’avrqbbe detto chiara- 
mente quello dei due che esprimeva ancora un senti- 
. mento. Un turpe monatto and$ per levarle la bambina 
dalle braccia, con una specie per$ d’insqlito rispetto, 
con un’ esitazione involontaria. Ma quella tirandosi 
indietro, senza per$ mostrare sdegno n6 disprqzzo, 
«No!» disse, «non me la toccate per ora; devo mOtterla 
io su quel carro: prendete.* Cosl dicqndo, aprl una 
mano, fece vedere una borsa, e la lasciq cadere in quella 
che il monatto le tese. Pqi continue: «Promettfttemi 
di non levarle un fllo d’intorno, nk di lasciar che altn 
ardisca di farlo, e di mfetterla sotto tqrra cosl» 

Il monatto si mise una mano al pqtto; e pqi, tutto 
premuroso e quasi ossequioso, piit per il nuqvo senti¬ 
mento da cui era come soggiogato, che per linaspet- 
tata ricompensa, si affaccendq a far un pq di posto 8Ul 
carro per la morticina. La madre, dato a questa nn 
bacio in fronte, la mise 11 come su un letto, ce lac- 
comodq, le stese sopra un panno bianco, e disse 1 Ultime 
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parser «Addlo, Cecflia! ripqsa in pace! Stas6ra ver- 
remo anche noi per restar s^mpre inside. Prega in- 

PrvoKtrV^ 10 pre , gher $ per te e per g^ altri., 

d nu^vo al monatto: «Voi,» disse, «pas- 

noS d me d so q ia!» V?rS ° 8era ’ ^ a prqnder anche e 

<s’nflWiA d ®^ t0 > rie “ tr 0 in casa; e, un momento dopo, 

bin! a ’ tene " d0 in ceUo un ’ altra bam! 

5 piccola, viva, ma coi segm della mqrte in volto. 

n™ flnnhi‘ t ? mplare qUelle cosi inde & ne esqquie della 
prirna, finchS il carro non si mqsse, finche lo pot6 vedere: 

Fetto FtindJa eh? 1 che . altr0 P° t6 fare » se non posar sul 
SSL h o le rlm aneva, e mettersele a canto per 

cade inSeme e Jnl C fi“ le ir fi ° re gik ri ^°g' lioso sullo stqlo 
della 1 1 fiore . lhno ancora 111 bqccia, al passar 

della falce che pareggia tutte le qrbe del prato 

A. Manzoni. 


90. I libri. 

Una casa senza librerla 4 una casa senza dignity, 

l h ihr n q i alCqSa -n ella Iocanda ’ ^ come una citt4 senza 
librai, un villaggio senza scuqle, una lettera senza 

ortografia. ^ un grande errore quello di credere che 

m Ug “ a dai libri che 8i Possqdono e da 

.H u ® lb cbe 81 Pi^fno a prqstito. Un libro non fa tutto 
i che P u $ * are > se non § cqsa nQstra. Bisogna 
poter logordrselo, sottoline&rselo, farvi dei punti d’e- 

^ 1 a >^f Z10ne i!- pieg r^ re , 1 - e u Pagine ’ se 8Tnarne i m4rgini colle 
nqstre unghie. Un libro che non fa che passarci per' 
casa non lascia traccia profonda. E pqi, che differenza! 
nf; ^ av ® te ia casa i i° leggete e lo rileggete appunto 
ei casi in cui siqte mqglio disposti a riceverne un’im- 
pressione viva ed utile, perchS ci$ che vi fa cercare 

nHrfiVni lett,U a a P iutt 9 s t0 che un’ altra, § una disposizione 
dh™ del1 T°’ J a <l uale ’ se dov este cercare il 
1 hrn altrove > sarqbbe forse gii, mutata prima che il 
libro fosse nelle vqstre mani. De Amicis 

nellfl 1 J^. 8000 unaguida in gioventh, un sollazzo 

e’l!inaIf CCh eZ 5 a ‘^- Cl ? trattqngono neUa solitudine e 
c impediscono di di venire un peso a noi stessi. Ci aiu- 
tano a dimenticare le contrariety degli uomini*e Agile 
oqse, sopiscono le nqstre cure e le nqstre passioni, ad- 
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dormentano i nqstri dolori. Delectant domi, non tonpe- 
diunt foris, peregrinantur, rusticantur, come dice Cicerone. 

I libri sono maestri che c’istruiscono senza verghe r 
senza rimbrqtti, senz’ ira, senza minervale e senza re- 
gali. Se vi accostate ad essi, vi accQlgono cortese- 
mente; se li interrogate, vi rispondono con amore- 
volezza; se li fraintendete, non brqntolano; se non li 
capite di primo acchito, non vi strapazzano. I libri 
sono anche i veri livellatori, quelli che uguagliano le 
umane condizioni. A chi sa fame buqn uso, essi pro- 
curano la compagnia, la presqnza spirituals dei roigliori 
e dei piti illustri della nostra specie. Non impQrta ch’xo 
sia povero; non monta che i fortunati, i ricchi, i gau- 
denti sdegnino di pqr piqde nella mia umil dimora j 
purchd Dante varchi la mia SQglia per cantarmi i tor- 
menti dell’ Inferno, le speranze del Purgatqrio e le giQie 
del Paradiso e Shakespeare mi schiuda l’empireo del- 
l’immaginazione e l’abisso del cuQre umano, e branklirc 
mi arricchisca col suo sapere pr&tico, co suqi consign 
economici, io non mi strugger^ per mancanza di elqtta 
conversazione, e potr§ divenire un uqmo colto, quan- 
tunque escluso da quella che chi&masi francesemente 
l’alta, la buQna society. G. Straffortflo. 

91. Luigi Settembrini a sua moglie. 

1° febbraio 1851, ore 8 del mattino. 

In vqglio, o dilqtta e sventurata compagna della 
' mia vita, io vqglio scriverti in questo momenta che l 
' giudici stanno da 16 ore decidqndo della mia sqrte. 

Se io sar§ dannato a mqrte non potr ij pih nvederti, 
n6 rivedere le viscere mie, i carissimi miqi figlniqli. 
Ora che sono serenamente disposto a tutto, ora pqsso 
un poco intrattenermi con te. O mia Gigia, io sono 
sereno, preparato a tutto e, quello che pih fa mara- 
viglia a me stesso, mi sqnto la tqrza di dominare questo 
cuore ardente che di tanto in tanto vorrqbbe scoppiarmi 
nel petto. Oh! guai a me se questo cuqre mi vincessel — 
Se io sard dannato a mQrte, pqsso promdtterti sul nostro 
amore e suU’ amore de’ nqstri figliuQli, che il tuo Luigi 
non ismentir& se stesso; morir$ con la certezza cne il 
mio sangue sard fruttuoso di bqne al mio paese, morir$ 
• col 'sereno coraggio de’ m&rtiri; morir$, e le mtime mie 
parqle saranno alia mia patria, alia mia Gigia, al mio 
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Raffaqle, alia mia Giulia. A te ed ai carissimi flffliuoli 
non sari vergogna ch’io sia mgr to sulle forche • voi^Sn 

° norati * sarai Btriturafa dll do 

lore, lo 8<j; ma comanda al tuo cuore, o mia Gigia e 

Sl l T a P f 1 cari fl S H n ? stn - ai quali dirfi che 
1 dmma mia sar& sqmpre con voi tutti e tre, che io vi 
yedo, che io vi sqnto, che io sdguito ad amarvi come 
vi amavo e come vi amo in questa terribile ora 

, nn Io nn 1 ™ C 'L l 1 fl ^ liu 9 li 1’esqmpio della mia vita 
! nlT ™ h - c ® rcat0 .8qmpre di serbare immacolato 
e onorato.- Dirai ad essi, che ricordino quelle Darole 
ch io dissi dallo sgabqllo nel giorno della mia difesa 
Dira 1 ad essi che io benedicqndoli e baci&ndoli mille 
yqlte, lascio ad essi tre precqtti: ricondscere e adorare 
Iddio, il lavoro; amare sopra ogni cQsa la patria. 

mett^ lgia • ad0rata > .^ ran 1 ueste le .giqie ch’io ti pro- 
1161 Pf?® 1 / 10 ™ 1 del nqstro amore, quando ain- 
, bldae gl0vanettl ) ta a quindici anni con invidiata bel- 
}, ea “ ® ra r a ’nnocqnza, ed io a vent’ anni pieno 

di 6 dl s P eran ? e > e con la mente Ivlda 

di bellezza, di cui vedeva m te un esempio celeste 
quando ambidue ci promettevamo una vita d’amore’ 
quando ll mondo ci pareva cosl bqllo e sorridqnte, quando 
d ' 8 P[.® zzavann 0 ° d bisogno, quando la vita nqstra era il 
+Q 9 5 aT° re? E Che abbiamo fetto noi per meritare 
orfnn« 0 h ri ’f e taato P r ? st °l > Ma ogni lamento sarqbbe 
ora una bestemmia contro Dio, perchd ci condurrebbe a 
negare la virtd per la quale io muqio. Ah S la 
sciqnza non ft che dolore, la virth vera non prodife che ' 

aSar till’ f ra . p . ur son . W qnesti dolori e queste 
Sf e ;. 1 nemici non sqntono la bellezza e la' 
digmta, di questi dolon. Essi nello stato mio treme- 

t 10 SOn * tran 1 ul i l0 Perchd credo in Dio e nella 

SrSis 5r,2 mT° ! ?Te lre “ are chi mi 

Ma sar$ io dannato a mQrteP Io mi aspetto sempre 
iL P ^ gl ° W u $ mini - S « che 11 Goverao vuqle un 
11 “«> no . me k il mio delitto, che chi ora 


esqmpio: che il mio nome $ il mio delitto, che chi ora 

sieri e irlni 3 ® 114 ““ SQrt l onde ^ ia tra mille pen¬ 
s’ paore , : 89 che 80no disposto a tutto. 

se Polto in una galqra, con un supplizio peggiore 

fo P1 Tddfn d ^- e d ® lla , “9. rte p Mia Gigia, io sar$ sqmpre 
mk mi V v de • 4l ? ima > « « a che non per fqrza &ia, 
ma per fqrza che mi viqne da lui, sono tranquillo. Vedi, 
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io ti scrivo senza ldgrime, con la mano ferma e corrdnte 
con la mente serena; il cuqre non mi batte. Mio Dio, 
ti ringrazio di quello che Qperi in me; anche in questi 
momenti io ti sqnto, ti riconosco, ti adoro, ti ringrazio. 
Mio Dio, consola la sconsolatlssima moglie mia, e dalle 
fqrza a sopportar questo dolore; mio Dio, protqggi i 
miei figliuqli, sosplngili tu vqrso il bqne, tirali a te, 
essi non hanno padre, son figli tuqi: pres^rvali dai vizi: 
essi non hanno alcun soccorso dagli uqmini; io li rac- 
comando a te, io prqgo per loro. Io ti raccomando, o 
mio Dio, questa patria; d& senno a quelli che la rqg- 
gono, fa che il mio sangue plachi tutte le ire e gli Qdl 
di parte, che sia l’ultimo sangue che sia sparso su 

questa terra desolata. , 

Mia Gigia, io non pqsso pih proseguire perche 
temo che il cuqrejion mi vinca: io non sq se potr$ pih 
rivederti. Addlo, o cara, o dilqtta, o adorata compagna 
delle mie sventure e della mia vita. Io non trqvo pih 
parole per consolarti, la mano comincia a tremarmi. 
Ibbiti un bacio, simile al primo bacio che ti diedi. 
Danne uno per me al mio Raffaqle, uno alia mia Giulia, 
benedlcili per me. Ogni giorno, ogni sera che li benedirai, 
dirai loro che li benedico ancb’io. Addlo. Tuo manto. 

Luigi Settembrini. 


92. ill Ponte. 

Nella mia cdmera c’§ una finqstra che guarda sul 
ponte, e quando m’affaccio a quella finqstra il tqmpo 
mi vola via senza ch’io me ne accqrga. 

Eppure 11 mio ponte non ha nulla a che fare con 
auello che ispirava all’ americano Longfellow una tra 
le migliori sue llriche, nC con l’altro in cui u nostro 
De Amicis vide sfllare una mascherata di pgpoli. £ un 
ponte piccolo, un ponte modqsto che non congmnge due 
mondi, ma solo due isolette della mia Venqzia. 

Sotto il suo unico arco l’onda non corre con lena 
affannata in una sola direzione, non si frange sui pilastn, 
non gorgoglia, non spuraeggia, non fa cqnto piccoli vqr- 
tici, ma, ubbidiqnte alle leggi del mare da cui yiqne e a 
cui torna, s’alza e s’abbassa con altqroa vicenda, e ora 
volge a destra ed ora a sinistra, portando sul suo dqrso 
trauquillo, confusi in amichdvole promiscuity., tutti i 
rifiuti della vita cittadina; tutto ci$ che l mercati it- 



108 


gqtftano, tutto ci§ che vqmitano le fogne, tutto cift che 

n * iescae rov ^ sc i ano dalle finqstre in m^zzo al filo- 
sofico guarda abbasso dei barcaiuoli e all’ esclamazioni 
dei forestiqri sbigottiti. 

Nft bastimenti a vela nft vapori p&ssano sotto il 
mio piccolo ponte, ma vi passa la gftndola bruna, re- 
gma dei nqstri canali, e ne tocca quasi la vqlta col suo 
ierro brumto, con la sua poppa eminqnte, col suo felze 
misterioso. Di tanto in tanto, sul far della sera, una 
barca peschereccia viqne a ricoverdrvisi per qualche 
ora. I pescatori accqndono il fuqco e imbandiscono la 
cena, mentre al guizzar della fiamma l’arco si risehiara 
bizzarramente, e una luce intqnsa colora le faccie ab- 
bronzite, e l’ombre s’allungano, s’aecorciano, ingiganti- 
scono sull acqua e sul muro. Un cane, ritto sulla 
prqra, abbaia ai monqlli che lo aizzano dalle fondamenta 
vicme. 

Il mio ponte non ha mai eccheggiato sotto l’unghia 
dei cavalli o sotto la ruqta dei carri, ma quanti piQdi 
hanno strisciato su’ suqi scalini di marmo! A qualunque 
ora del giorno m’affacci alia finqstra e guardi in giu, ft 
un brulichio contlnuo di gqnte. Grandi e piccini, gio- 
Tan ’ e vqechi, gli uni vispi e liqti con la fronte alta 
e baldanzosa, gli altri a capo chino con l’andatura lqnta 
e aifaticata dalle cure e dagli anni, quanti ne veggo 
salire, quanti ne veggo discendere! Bellimbusti azzimati 
e monqlli cenciosi, popolane che dimenano i fianchi e 
fanno sonar sugli scalini il tacco delle loro pianqlle, e 
crestaie che sollqvano il lembo della gonna per mostrare 
il loro piedini bqn calzati, e signore eleganti che rae- 
cqlgono con grazia la coda del loro vestito di seta, e 
ragazzi che s’awiano a scuqla alia spicciolata e ne 
ritornano, a sciarni, e fattorini della pqsta e del telq- 
grafo, e bersagliqri dal cappqllo piumato, e viaggiatori 
che vanno alia stazione o ne vqngono, e bambinaie col 
bimbo in cqllo, e fantesche stizzose e loquaci, e vendi- 
ton d’acqua, di giornali, di frutta, di paste, strillanti 
a gara per offrir la loro mercanzia. 

Quanti ne veggo salire, quanti ne veggo discftndere! 
Tuttavia l’qcchio flnisce col distinguere alcuni in mqzzo 
alia iqlla, col sorprqnder le loro abitndini, col riposarsi 
sopra di loro con una specie di preferqnza. 

Chi sono questi amici d’ogni giorno P Non lo sq; 
sq che a date ore li aspqtto, che mi infastidisco se 
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tdrdano, che mi dqlgo se mdncano. E segno con curio¬ 
sity i cambiamenti che il tqmpo qpera in loro come in 
tutte le cqse umane, e accarezzo col pensiqro cqnto 
piccoli drammi domqstici di cui i miqi conoscenti an6- 
nimi sono i protagonisti. Quella fanciulla me la ricqrdo 
bimba; quella ragazza, fanciulla; quella dqnna dal- 
l’aspqtto sfinito, che si ferma su ogni scalino e chiama 
languidamente a raccqlta i quattro o cinque figlioletti 
che le scor&zzano intorno, me la ricqrdo flqrida, snqlla, 
agilissima; quell’ adolescqnte, che slancia occhiate sen- 
timentali a una finqstra del tqrzo piano dirimpqtto a 
me, Testate scorsa andava al licqo co’ suqi quaderm 
sotto il braccio; quella giovinettina bionda nqn aveva 
ieri il sorriso di trionfo che qggi la trasfigura; cqrto 
ella non aveva iqri sentito le parqle che Qggi le aprirono 
un nuovo orizzonte; quel signore bianco e cadqnte qra 
ancora l’anno passato aitante della persona; quell’ altro 
vestito a bruno aveva, sino a pqchi mqpi fa, una spqsa 
bellissima al fianco! ... 

Cosi, mentre guardo quelli che pdssano sul ponte, 
tutta la gran eommqdia umana mi si svQlge davanti; 
mi si svqlge davanti la vita con le sue giqie, co suqi 
dolori, con le sue cure affannose, co’ suoi etqrnx perche. 
E il mio pensiqro $ richiamato insensibilmente a coloro 
che pass&vano una vqlta e che ora non pdssano piii, 
senza dubbio molti mutdrono paese, o abitazione, o con- 
suetudini, ma molti anche s’addorment4rono nel sonno 

' della morte. E se mi ripiqgo su me meddsimo e frugo 
nel gran serbatoio della memqria, veggo uscirne fuqn 
e affacci&rmisi, larve p&llide e scolorite, delle figure e 
dei visi ben nqti che non s’allegreranno mai pih nella 
luce del sole; sqnto sonar delle voci che mi percqssero 
in altro tempo l’orecchio e che pih non soneranno tra 
i vivi; voci chiare e argentine, voci rkuche e nqche, 
ormai tutte agguagliate nello stesso silqnzio. E pqnso 
fra me: Un giorno, chi sa quanto prqsto, anche quelli 
che per uso sdlgono e scfendono 11 ponte e dlzano di 
tratto in tratto gli qcchi alia mia finqstra, non vedqn- 
domi al sqlito posto; — Oh! diranno, nqn c$ piu. — 

Enrico CastelnuQvo. 

s 99. Barnab$ Visconti nel Bqsco di Marignano. 

L’Azario nella sua crqnaca riferisce un curioso did- 
logo, che Barnab§ qbbe con un villano da cui lion venne 
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conosciuto. Soggiornava il Visconti, che qra passionato 
per la caccia, a Marignano, sito assai boschivo e sovqnte 
si allontanava dalla comitiva e errava a caso per le 
macchie. Smarrl un giorno ogni traccia; la stagione 
era rlgida, l’ora tarda, il cavallo spossato; si awide • 
d’uno ch’qra nella forqsta, e stava tagliando legne. 

Dlssegli Barnab$: — Il ciql ti ajuti, galantuqmo! 

E il villano: — Ne hq di bisogno. Con questo 
freddo hq potuto far pqco: la state $ ita a male; an- 
dasse mqgUo il vqrno. 

Barnab$ scendqndo di cavallo: — Dici amico, che 
la state § ita maleP e comeP l’anno $ per§ stato ab- 
bondante di grano e di vendemmia. 

Il villano continuando a tagliare: — Qh ci abbiam 
di nuQvo il di&volo a padrone: si sperava che allor- 
quando venne scacciato il Signor Bruzio il di&volo fosse 
mqrto; ma n’§ comparso un pqggio, che ci cava il pan 
di bocca; noi pqveri Lodigiani lavoriam come cani, e 
tutto il profitto ce lo rapisce colui. 

Barnabd: — Questo § male per cqrto .... Orvia, 
amico, mdnami fuqr del bqsco; la nqtte § prqsso, e mi 
figuro che tu pure brami torndrtene a casa. 

Villano: — Per tornare a casa non ci ho un pen- 
siqro al mondo: 1’imbrqglio, padron mio, sta di cenarvi, 
e davvero hq paura che non ne faremo nulla: hQ las- 
ciato. la moglie i flgli con pqco pane. 

Barnabd: — Ebbqn conducimi e buscherai qualche 
cqsa. 

Villano: — PAgami prima e ti scorter$. 

Barnabd: — Che cqsa vuqiP 

Villano: — Un grqsso. 

Barnabd: — Fuqr del bqsco te lo dar$ ed anche 
dawantaggio. 

Villano: — Oh si! domani! usciti dalla macchia, ga- 
lqppi via, ed io me ne rimango come un cdvolo .... 

Barnab$ che ha cercati denari senza trovarne: — 
PoichA non mi vuqi crOdere, qccoti un pegno — e gli 
pqrBe la flbbia d’argqnto che aveva alia cintura: quei 
se la gittfc in seno e precedea lentamente. Barnabg 
vedqndo ch’qra stanco se lo ffe montare in grqppa, e 
mentre cosl proseguivano la via, continue: 

Barnabd: — Tu mi hai dato delle cattive nuqve del 
tuo padrone: e del signor Barnab§, che sta in Milano, . 
che cqsa si diceP 
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Vella mi venisse trovata 
rubata. Tenfetela. Credo 
la caritb, non vi mhncano 




Villano: — Di lui se ne parla mqglio: $ feroce, ma 
sa osservare l’brdine, e quando promette, mantiqne. 
Quest’altro, che sta a Lqdi, fa tutto il contrario. — 
E cosl continuando il discorso gli riferl come il Castel¬ 
lano avbalo spogliato di un pqzzo di tqrra; indi, usciti 
che fdrono dal bqsco, disse il villano: — Signore, tenete 
la campagna da questa banda, la nqtte viqne, fate 
presto. 

Barnabd: — Amico, mi vorresti gabbare? e con 
questo bql mQdo portarti via la mia flbbia? 

Tremava di freddo ii villano, perchd a piqdi almeno 
si riscaldava; sedqndo invece senza mqto trovivasi es- 
posto al rigore della stagione, e sclamft: — Per Diot 
non mi ricordava nemmen pih della nbbia: correrqi 
pericolo d’qssere impiccato, 
indQsso; dirqbbero che 1’hQ 
bqne che, se mi volete fare 
danari in tasca. .• 

Barnabd: — Amico, fa a mqdo mio, accompbgnami 
ad un’ osteria e ti prometto un grqsso, piti un buQn 
camino per iscaldarti, piil una buqna cena, e cosi domat- 
tina di buqn’ ora tornerai a casa. 

Il villano si console pensando a questi bqni, e come 
con quel grqsso avrebbe potuto comperarsi d6dici pagnqtte 
pe’ figli. Scese di grgppa e riprese a pid la via. 

Barnabd in cavalcargli diqtro: — E dove andremo 

ad alloggiareP . , . . 

Villano: — A Marignano; e vi son di buqne osterie. 

Barnabd: — Siam disc 98 ti? 

Villano: — Se non vi giungerem di gxorno, vi 
giungerem di nqtte. „ 

Barnabd: — Va dunque! Sia come tu vuqi. — E 
in quella vidersi comparir da lontano molte fidccole. 

Che cosa vuqI dir questoP , 

Villano: — Vuql dire che vanno cercando il signor 
Barnabd, che vuqI qssere solo, e spesso si perde pe’ 
boscbi, e i sugi domqstici pqi vanno la sera facqnao 
fuochi, acciocchd veda per dove pQSsa ritornare. 

Cosl ciarlando andirono accqsto ai portaton delle 
faci i quai tosto che videro BarnabQ, scdsero da cavallo 
e salutdronlo riverqnti. Allora il viUano comprese qnal 
fosse l’uomo con cui aveva confabulate. Desiderava 
d’essere gib morto, tanto temeva i tormqnti che si aspet- 
tava di dover subire nel castqllo di Marignano. Giunti 
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che yi furono, Barnab^, scoppiando dalle risa, ordin$ 
che il villano fosse menato a scaldarsi; pgi lo chiam$ 
seco a eena: seddvan essi due soli; il mesehingllo non 
volea tante distinzioni e tremava; e Barnab§: — Son 
galantugmo; ti mantqngo la pargla. 

Villano: — Misericgrdia Signore! hg parlato da 
.stglido, sono un pgver’ ugmo che vive ne’ bgschi soK- 
tario; per caritb perdondtemi, e lascidtemi partire. — 
Spavqnto e fame combattdvano in lui: fame la vinse; 
mangi§ assai bqne. Pgscia venne condotto ad una bqlla 
-c&mera, lavato in tdpido bagno, posto a dormire sopra 
un magnlflco lqtto, e la vegngnte mattina fu menato a 
Barnab$ che gli disse: — Ebbqne, amico, come hai 
passato la ngtteP 

Villano: — Come in Paradiso; ma con vgstra bugna 
pace vorrqi and&rmene. 

Barnabd: — Vi consqnto — e vgltosi a un valetto: 

— dagli un grg^so; — pgi soggiunse: — tenni il pro- 
messo; pur ti lasciai sperare qualche cgsa di pitt, che 
brami tu? 

Villano: — Che mi lasciate partire vivo e sano. 

Barnabd: — Questo lo accgrdo. Chiqdi qualche cg- 
s’altra. 

Villano: — Il campo che mi fu tglto ... 

Siibito Barnabd fdcegli dar lettere colle quali riebbe 
il fatto suo. 

L’Azario, che ci trasmise questo grazioso caso viveva 
contempor&neo di Barnabg, il quale avqndolo divulgato, 
bqn § naturale che corresse per la bocca di tutti; e 
fu tanto pih celebrato, perchd strano in ugmo che aveva- 
meritamente fama di crudelissimo. Tullio Ddndolo. 

94. A Londra. 

... A una cqrt’ ora, trovdndomi vieino a una 
stazione, vglli fare una corsa per la strada ferrata sot- 
terr&nea. Scendo due o tre scale, e mi trgvo tutt’a 
un tratto sbalzato dal giorno alia nqtte: lumi, gqnte, 
strqpito; trqni che giungono e che spariscono nel bujo. 
Giunge il mio, si ferma; gqnte si predpita gib, ggnte 
salta »ei vagoni; mentre domando dove sono le seconds 
classi, il-trqno $ partito. — Ma che maniqra § questa? 

— dico a un impiegalo. — Non si confonda — irfi ri- 
sponde — qccone un altro. — L& i trqni non si succq- 
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dono, s’insfeguono. L’altro trqno giunge, salgo, d via 
come una saetta. Allora comincia una spett&colo nuqvo. 

Si corre fra le fondamenta della cittb, nell’ignqto. 
Prima ci si sprofonda nel bujo fltto, PQi si vede per 
un momento la luce fiqca del giorno, pqi daccapo nel- 
l’oscurith, rotta qub e lb da bagliori stram; pqi in mqzzo 
ai mille lumi d’una stazione che appare e scompare in 
un punto; treni cbe p&ssano e non si v6dono; una fer- 
mata improwisa, le mille facce d’una fqlla che aspqtta 
illuminate come dal riflqsso d’un incendio; e PQi yia 
daccapo in mezzo a un rumore assordante di sportqin 
sbattuti, di campanqlli, di soffi di mbcchine; altre 
oscurith, altri trqni, altri barlumi di giorno, altre staziom 
illuminate, altre fqlle che pbssano, che giungono, che si 
allont&nano, fin che s’ arriva all’ultima stazione; mi 
precipito, il trqno dispare, sono spinto in una porta, 
son mezzo portato su per una scala, mi trqvo alia luce 
del giorno . . . Ma dove? Che cittb 6 questa? come 
uscirb di qui? Adagino; andiamo un pq’ in una birreria 

a studiare la pianta. ’ . 

Prima di sera, vqlli ancora fare una corsa m strada 
ferrata aqrea, e pigli&i un biglietto d’andata e ritorno 
per ’un punto qualsiasi della cittb. hj un piacere tutto 
diverso, ma non meno vivo di quello della gita sottqrra. 
Si corre in mqzzo ai tetti, nella regione del fumo e 
d611e rdndini, a travqrso una forqsta sconfinata di ca- 
mini, di tubi, di banderuqle, di abbaini, di comignoli; 
si vfedono mille piccoli recqssi sconosciuti di quella in¬ 
forms, capricciosa, solitdria architettura, che pullula 
come la vegetazione selvdggia d’un immqnso terreno 
pensile sull’ ultimo piano della grande citta; si scq- 
prono mille piccoli mistqri di finestrine, di coyi umam, 
di gabbie di case che pdjono sospese fra il ciqlo e la 
terra' e nelle quali pure si annidano famiglie numerose, 
coi loro giardinetti aqrei; si vede gib in fondo nelle 
strade la folia nera, alia quale si passa sopra come a 
un torrentei udendone appena lo strqpito; e tutto mtorno 
si sphzia con Tocchio fino a una grande lontananza, 
scorgendo a volta a vqlta il Tamigi, gli blberidei basti : 
menti del pqrto, fl verde dei parchi immqnsi, le torn 
delle offlcine dei sobborghi, e ogni cqsa fuorche 1 confini 
del maraviglioso panorama. . 

Mi rimaneva ancora da fare un pq di strada in 
-n mn ihus ; m’arrampicbi sul tetto del primo che vidi, mi 

Italian Reader. ® 
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lasei&i condurre fino al tqrmine della corsa e poi torndi 
al punto di dov’ qra parti to. Strada facqndo, qbbi pid 
vQlte occasione di meravigliarmi della familiarlssima 
dismvoltura con la quale uno qualsiasi dei miei vicini, 
per passare da una parte all’ altra dei sedili, si serviva 
della mia spalla come punto d’appqggio, faeqndomi pel - 
un momento sentire il peso di tutta la sua persona e 
ddndomi pqi nell’ atto di levare la mano una scossa 
vigorosa, come ginndstieo che butta via l’asta dopo 
av£r saltato la cqrda. 

II primo che mi rese questo servlzio, siccome mi 
cqlse alPimprovviso, mi fece rimanere mqzzo stroncato. 
Come di ragione mi voltai, almeno per avere il com- 
pqnso d’un sorriso che volesse dire: — Scusi. — Chd! 
M’aveva voltate le palle senza darsi l’incomodo di 
guardare quant’ qro lungq. Visto che s’ usava cosl, 
Presi le mie precauzioni, e ogni vqlta che vidi un vicino 
stqnder la mano, gli pqrsi la spalla, dicqndo: — Si 
sqrva. ; e^ cosl'tenqndo duro fin che si fosse servito, 
restdi un po’ meno sconquassato. Ma fui pqi compensato, 
e su quello stesso qmnibus, dal piacere che provdi per- 
suadqndomi che si pu§ benissimo fare una piacdvole 
conversazione senza capirsi. Un giovanqtto accanto a 
me che pareva molto allegro, mi rivqlse la parola in 
mglese. Io risposi in francese: — Non capisco. — Egli 
non capl che non capivo, e tirq innanzi ridqndo. Feci 
cenno col capo di nq, di nq, che non s’incomodasse, 
ch era fiato perduto. Il caso vqlle forse che quel no 
cadesse a propqsito a una domanda che m’ aveva fatta, 
e continue pid infervorato che mai. 

Allora^ poichd mi parlava con tanto piacere, finsi 
di. capire facqndo dei mqzzi sorrisi, e dei cenni indeter- 
minati, che non potdssero discordare recisamente da 
nessuna eqsa che mi dicesse. Pqi, cominciando ad 
annojarmi di far quella parte, pensai che s’egli mi par- 
lava una lingua che io non capivo, io potevo bqne par- 
largli una lingua che non capisse lui; e mi misi a 
discorrere in italiano. l$ra bdjo pqsto; nondimeno rise, 
mi battd la mano sul ginqcchio, stqtte a sentire con 
ana di curiositd come se gli avessi canterellato un’arietta; 
e pqi da capo a parlare inglese, e cosl si continue per 
un pqzzo con reclproca soddisfazione, fin che l’qmnibus 
si ferm$; scendemmo, mi diqde un ordrio d’una Societa 
dt navigazione a vapore, della quale m’immdgino che fosse 
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un agqnte; e ci separammo stringqndoci la mano come 
due persone che si fossero trovate completamente 
d’accqrdo su tutte le questioni del giorno. De Amicis. 

95. Napoleone coronato re d’ltalia. 

Presa in Monza la fqrrea corona, e non senza solqnne 
pdmpa a Milano trasportata, si apriva l’&dito all’ in- 
coronazione. La domdnica, ventisqi di maggio, essqndo 
il tqmpo bqllo e il sole lucidissimo, s’incorona,va il re. 
PrecedSvano Giuseppina imperatrice, Elisa principessa 
in Sbiti ricchissimi: ambe risplenddvano di diamanti, 
dei quali in Italia meno che in qualunque altro paese 
avrqbbero dovuto far mostra. Seguitava Napoleon© 
portando la corona imperiale in capo, quella del regno, 
lo scqttro e la majio di giustizia in pugno, il manto 
reale, di cui i due grandi scudiqri sostendvano lo str&- 
scico, in dQsso. L’aecompagn&vano usci^ri, araldi, paggi ? 
aiutanti, mastri di cerimqnie ordinari, mastro grande di 
cerimqnie, ciamberlani, scudiqri pomposissimi. Sqtte 
dame ricchissimamente addobbate portavano le offqrte ;• 
ad esse vicini con gli onori di Carlomagno, d’ltalia, e 
dell’ impqrio, proceddvano i grandi ufficiali di Francia 
e d’ltalia, ed i presidqnti dei tre collqgi elettorali del 
regno. Ministri, consigliqri, generali accrescSvano la 
risplendqnte comitiva. Ed qcco Caprara cardinals, 
affaccendatissimo, e rispettoso in viso, col baldacchino 
e col clqro accostarsi al signore, e sino al santuario 
accompagnarlo. Nqn sq se alcuno in questo punto pen- 
sasse, avere da questo meddsimo tqmpio Ambrqgio Santo 
rigettato Teodqsio tinto del sangue dei Tessalqnici, ma 
i prelati modqrni non la guard&vano cosi al minuto 
con Napoleone. Sedd Napoleone sul tr 9 no, il cardinale 
benediceva gli ornamenti rqgi. Saliva il re all’ altare, 
e prdsasi la corona, ed in capo postalasi, disse quest© 
parqle che fdcero far le meraviglie agli adulatori, cio§ 
a tutta una generazione: Dio me la diqde, guai a chi 
la tocca! Le divqte vqlte in quel mentre rison&vano 
di grida undnimi d’allegrezza. Incoronato, givasi a 
sedere sopra un magnifico trqno alzato all’ altro capo 
della navata. I ministri, i cortigiani, i guerriqri l’attor- 
nidvano. Le dame specialmente, in acconce gallene 
sedute, facdvano bellissima mostra. Sfedeva sopra uno 
scanno a dqstra Eugqnio vicerd, figliuqlo adottivo. A 

8 * 
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lui, siccome a quello a cui doveva restare la suprqma 
autoritd, gi& guarddvano graziosamente i circostanti. 
■Onorato e speciale luQgo qbbero nell’ imperial tribuna 
il dQge ed i senator! liguri: st&vano con loro quaranta 
dame bellissime e pomposissime. Giuseppina ed Elisa 
in una particolar tribuna risplendfevano. Le vQlte, le 
pareti, le colqnne sotto ricchissimi drappi si celdvano, 
e con cortine di velo, con frange d’qro, con festoni di 
seta s’adorndvano. Grande, magnifica e maravigliosa 
scqna fu questa, degna veramente della supqrba Milano. 
Cantqssi la solqnne messa: giur§ Napoleone; ad alta 
voce dagli araldi gridqssi: »Napoleone primo imperatore 
dei Francesi e re d’ltalia q incoronato, consecrato e in- 
tronizzato; viva l’imperatore e re!» Le ultime parqle 
ripetferono gli astanti con vivissime acclamazioni tre 
vqlte. Con questo splendore, e con quel di Parigi oscur§ 
e containing Bonaparte tutte le sue italiane glQrie; 
conciossiacosacbjfe a colui, che od in pace od in guqrra, non 
per la patria, ma per lui s’affatica, anzi questo nel- 
l’abbomindvole suo dnimo si propone, di servirsi dei ser- 
vigi fatti a lqi per soggettarla, e porla al giogo; il 
mondo e Dio fardn giustizia: sono queste azioni scel- 
lerate, non gloriose. Se pidcquero all’ eta, dico che 
l’etd fu vile. Terminata la incoronazione, and§ il so- 
lqnne corteggio a cantar 1’Inno Ambrosiano nell’ Am- 
brosiana Chiqsa. La sera Milano tutta festeggiava: 
fuqchi copiosissimi s’accfesero, razzi innumerdvoli si trds- 
sero, un pallone aerostdtico andava al ciqlo: in ogni 
parte canti, suqni, balli, tripudi, allegrezze. A veder 
tante pompe si facfevano concqtti d’eternitd: gid gli 
statuali si adagidvano giocondamente sui sqggi loro. 

C. Botta (Stor. It. dal 1789 al 1814). 

96. Benvenuto Cellini, e la sua Yita scritta da lui. 

Noi non abbiamo alcun libro nella nqstra lingua 
tanto dilettdvole a leggersi, quanto la Vita di quel 
Benvenuto Cellini, scritta da lui medesimo nel puro e 
prqtto parlare della plqbe florentina. Quel Cellini dipinse 
quivi s& stesso con sommissima ingenuitd, e tal quale 
si sentiva d’qssere; vale a dire bravissimo nell’ arti 
del disegno, e adoratore di esse, non meno che de’ let- 
terati, e spezialmente de’ poqti; abbenchd senza altuna 
tinta di letteratura egli stesso, e senza sap6r pid di 



117 


noesla che quel poco saputo per natura generalnfente 
da tutti i vivaci nativi di terra toscana. Si diprose, 
dico come sentiva d’^ssere; cio§ ammoso come un 
granatiqre francese; vendicativo come una ^pera; su- 
perstizioso in sommo grado, e piqno di bizzarria e di 
capricci; galante in un crgcclno d amici, p a PQco su- 
scettibile di tenera amicizia; lascivo anzi che casto , 
un poco traditore senza crfedersi tale; un 
dioso e maligno; millantatore e vano senza sospettarsi 
tale! senza cerimqnie e senza affettazione; con una 

dose di matto non mediocre, accompagnata da ferma 

fiducia d’essere molto savio, circospqtto e prud^nte. Di 
auesto bel car&ttere l’impetuoso Benvenuto si dipmge 
Sella sua'vita senza pensarvi su pit che tanto, persua- 
sissimo sempre di dipingere un erQe. E puie queiia 

strana pittura di.st stesso riqsce ]fiSTfltuTstudS' 
o-itnri • nercht si vede chiaro che non q iatta a siumo, 
J a che% dettata da una fantasia infuocata e rdpida; 
e ch’egli ha prima scritto che pensato. E ildile o 
Se dlf mi pare che sia un pq’ parqnte di queUo .che 
nroviamo nel vedere cqrti bqlli, ma disperati animal, 
armati d’unghioni e di tremqnde zanne, quando siamo 
in luoeo di poterli vedere senza pericolo d qssere da 
L B tanto * rig» 

piacevole a Kjggersi, quanto che oltre a quella ^ a 
natural Dittura di s6 medesimo, egli ne at ancne moiw> 
Sare e curiosissime notizie de’suqi t^mpi, e spemal- 

d’FtamDes e d’altri personaggi mentovati spesso ne e 
SK t W i, Lntrdndoceli, non 
ftS e superficialmente descntti da an- 

tori che non li condbbero di persona, ma come app 
rirebbero verbigrazia, nel sfemphce e famigliar discorso 
d’un loro confidante o dom ? etico Bervidore. SlocH quMto 
x nroorio un libro bello, ed umco nel suo gqnere, e 
che pu^ giovare assai ad avanzarci nel conoscimento 

d^lla natura dell’ uqmo. 
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97. Chi rompe paga. 

Mi piace narrare un casetto che mi accadde a Sy- 
denam. Sydenam § un luggo fugri di Londra circa 15 
miglia in una campagna apqrta, salubre e ricca di verde 
vegetazione. Ivi $ il famoso palazzo di cristallo, nel 
quale si ammira un’ Esposizione permangnte di tutte le 
cgse pih bglle sparse su tutto il mondo, cominciando 
dagli animali antidiluviani, ricostruiti scientificamente 
da alcune gssa fgssili ritrovate negli scavi delle miniere 
m Scgzia e altrove. Le piante gigantesche dell’ Au¬ 
stralia, una delle quali tagliata a tocchi e votata per 
cgmodo di traspgrto, fu ricostruita e fissata in tgrra 
entro il detto Palazzo, ed § alta quanto un vero e 
prgprio campanile; in basso $ praticata una pgrta, per 
la quale si entra e vi si pug stare comodamente una 
trentma di persone. Si vedono ancora tutte le piante 
tropicali in bglla vegetazione, mediante stufe a vapore, 
ove si sqffre un»calore cosi soiFocante, che non par vero 
di uscire a respirare l’aria fresca di fugri. Si vede an¬ 
cora quella famosa pianta che vegeta nell’ acqua e il 
suo flore che sbgccia .alia superficie di essa. Questo 
gigantesco fiore che io vidi allora, non aveva meno di 
due mqtri di di&metro; le fgglie schiacciate sulP acqua 
parfevano come ombrglli apqrti, e par veramente di 
sognare a vedere una vegetazione cosi gigantesca. 
Oltre gli animali e le piante di tutti i punti della terra, 
tanto delle regioni iperbgree, quanto di quelle tropicali, 
si vedono degli uqmini ntrattati dal vero e coloriti al 
naturale, cretini, eschimesi, selvaggi, tdrtari, mongoli 
e antropgfagi; tutti nei loro atteggiamenti naturali e 
nel loro prgprio vestimento. Si vedono riprodotti al 
vero pqzzi di architettura egiziana, indiana, assira, mon- 
gola, moresca; parte del Palazzo dell’ Alhambra, alcune 
stanze di Pompgi, i minareti e i tgmpii chinesi, le scul- 
ture (riprodotte in gqsso, s’intgnde) delle migliori gpere 
egizie, indiane,' grgche, romane e del Mqdio ^vo, le 
pgrte del Ghibqrti, le statue equgstri del Colleoni, del 
Gattamelata, di Marco Aurglio ed anco qualche gpera 
modgrna, fra le quali il mio Abqle. 

Sapevo che doveva gsservi anche questo mio mo- 
* dgllo, che feci gettare al Papi; e quando lo vidi fra 
quei capolavori come saggio dell’ arte modqrna, sehtii 
un cgrto compiacimento, che spqro mi si vorra perdonarg. 
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Ma questa mia compiacenza rimase turbata dalla vista 
d’un dito della mano sinistra rifatto malamente, non 
gi& per ineleganza di forma, ma stqrpio, giacchd 1 ultima 
falange era pin corta un buqn pqco. Quel tronchino di 
dito operd sopra di me come una mqlla, e colla mazza 
ch’io teneva in mano di^di un colpettino su quel dito 
e lo buttai in terra. Disgrazia vqlle che una guardia 
mi vedesse, e agguant&tomi mi portb al Commissano 
dell’Esposizione. Mi fu dimandato il perchd avevo 
daneggiato quella statua; risposi che quel dito $ra latto 
male- e che per un movimento involontano 1 avevo spez- 
zato/ Mi si rispose che io non potevo giudicare se 
bene o male era fatto quel dito od altro, e che ad ogm 
modo non era lecito a nessuno danneggiare gli oggqtti 
ivi esposti, e che per tale infrazione ess^ndo io incorso 
nella pena sancita dall’ articolo tale e tale, mi nteneva 
in custodia. A dir la verity il sor Commissano par- 
lava francese maluccio, ma io lo mjesi molto bene, e 
col miglior garbo possibile risposi che m avesse per- 
donato, che a me non era caduto punto ^ pensiere di 
voler danneggiare quella statua, che il dito spezzato 
da me era prqprio brutto, e che bisognava rifarlo a 
dovere, e che in quanto a quel nuqvo rest&uro avrqi 
di mio sopperito alia spesa. Ma il Commissano restQ 
fermo ed e ra P er consegnarmi alia guardia, che dovea 
condurmi in luggo chiuso, non dico in pngione, ma un 
quid simile. Allora mi vidi forzato a palesare il mio 
home • e sul primo non intendeva di arrendersi a questa 
dichiarazione; c’era nel suo viso una espressione che 
si poteva tradurre cosl: — mi pare 9tran o> n JJ? it 5 
essere, non lo credo; - p?i seguit$: - Lasuaqualita 
d’autore non le dava il diritto di fare quel che ha fatto, 
dato anche che sia vero quanto ella afferma; e se ^ 
proprio vero, lo vedremo tqsto (tout de satteAelladun 
que che e l’autore della statua, nfaccia il dito che ha 
spezzato! - Restai con un palmo di naso a questo 
nuovo giudizio di Salomone tanto sdmplice, quanto 
Ssto fd acconci^tomi con un gidvane modellatore m 
impiegato, un po’ lavorando un pq’ ding$ndo, il dito fu 
presto rifatto. Cosl qbbe fine questat cunosa avventura, 
e provai la giustezza del proverbio che dice : Cfe* rompe 
maa Ritornai pih vqlte a Sydenam, perchd la quan 
tS ‘e l’importanza delle cqse da vedersi nchieddvano 
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tqmpo e attenzione; ma quando mi trovavo vicino alia 
mia Stfttua giravo largo. Giovanni Dupre. 

98. Dal Pincio. 

Rqma ha un yero f&scino sulle immaginazioni, per- 
ch6 ha la glqria mondana, ha le memqrie, ha l’arte, ha 
il segreto delle speranze immortali, ha l’austqra bel- 
lezza della natura, ha tutto quello che esalta e rapisce 
l’&nima umana. Quante vQlte rimasi estdtico, nel con- 
templarla dal Pincio! Quella terrazza del Pincio sem- 
bra nn palco erqtto dalla mano dell’uqmo riconoscqnte, 
per ammirare lo spett4colo pitt grandioso che un Dio 
d’amore pqssa offrire alle sue creature. Si, riconoscqnte, 
o mio Dio, che a distQglierci dalla frlvola malignity e 
infonderci un sacro disprqzzo delle misqrie, fra le quali 
passa insulsamente inutile la nqstra vita,, ci donasti 
questo sterminato ocqano di luce, quest’aria pregna 
dell’olezzo dei fieri, quest’infinita ricchezza di colori e 
di forme, in cui la nqstr’dnima ti sqnte e tiadora! E 
tutti questi doni accumulasti dove i tuQi figli app&rvero 
pih fqrti e piti grandi, dove una civilta non perisce se 
non per generarne una nuqva, dove non crQlla il do- 
minio della tqrra, se non per diventare quello del ciqlo. 

Che sia il Pincio nell’ ora che sul ponqnte color 
d’arancio si dipinge la gigantesca ombra del San Piqtro 
e del Vaticano, non e’§ lingua che pqssa dire. 1$ un 
incanto, un’qstasi, un sogno; ^ un confuso viavai 4’im- 
mqnsi pension, un tumulto di memqrie grandiose e 
di speranze arcane, in cui la mente si pqrde, come in 
un mare senza confini. Guardando il Gianicolo e Monte 
Mario, che stanno in faccia, par di vedere nel fondo 
dell’augusta vallata passar silenziosi i sqcoli fra le 
nebbie della sera, e un brivido corre per le qssa, come 
se da quel fondo si rizzdssero taciturni e cupi gli 
spqttri dei grandi, che rdsero temuta e sacra alle genti 
questa tqrra fatale. Questo piccolo spazio, che lo 
sguardo abbraccia senza fatica, $ il punto pitt stqrico 
di tutto il mondo. Tntta la civilta, antica s’$ conden- 
sata fra questi cqlli, e di qui, risalqndo il Tdvere, s’^ 
distesa a conquistare la maggior parte della tqrra 
. conosciuta. Di qui mqssero gli esqrciti invasori, qui 
ne fUrono celebrati i trionfi, di qui si propag&rono*le 
leggi e la lingua che ffecero di gran parte dello ster- 
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minato imp^ro un pQpolo solo. Quando pQi i yinti si 
ribell&rono, la non vinta regina soggiog$ colle speranze 
di un’altra vita tutti coloro che ricus&vano il suo do- 
minio in questa, e in nome di Cristo risollev§ l’impqro 
eaduto. Poich6 le furono strappate di mano le armi, 
regn§ disarmata: ricuper$ con un altro vessillo la co¬ 
rona perduta, nd fu meno grande e potqnte di prima. 
E l’emblqma di questa stQria, nqdo dei tqmpi anteriori 
e dei successivi, $ 1& sotto gli Qcchi: un obelisco egi- 
ziano, portato in Roma dagl’imperatori romani e sormon- 
tato dalla croce, compendia la stQria di tutta la civiltd. 

Aristide Gabqlli. 

99. Un’ awentura di Galilqo. 

Galilqo Galilqi, perduta la vista nella villa d’Arcq- 
tri, la quale dopo le tante sostenute persecuzioni gli 
fu assegnata come luQgo di relegazione, una mattina, 
d’estate, il 22 giugno, l’anniversario della sua condanna 
in RQma, rimembrando le sue acqrbe sventure, fu inso- 
litamente opprqsso da una profonda malinconia, e vQlle 
rimandr solo nella sua cameretta. La mente del vqcchio, 
tutta riconcentrata in sd stessa, lo trasportQ negli scorsi 
tqmpi; e riapqrse le ferite, che dal magn&nimo suo 
compatimento delle debolezze umane qrano state soa- 
vemente sanate. Il corruccio da lungo tqmpo reprqsso, 
la piQna delle acqrbe rimembranze, gli scQssero con 
violqnza i nqrvi: gli pareva d’^sser prQprio a quel 
giorno, a quel giorno fatale della forzata ritrattazione. 
Quest’ idqa qra per opprimerlo con una violqnta agonia 
. . .: ma il lume della ragione accorse a frenare lo 
smoderato impqro della fantasia; l’abbattimento del- 
l’dnimo a pqco a pqco si dileguava. Per maggiormente 
scuQtersi dalla tormentosa meditazione, si prov$ a cam- 
minare in su e in gift per la c&mera: e pQi, dimdntico 
affatto della sua ceeitA, uscl fuQri di casa, trattone dal 
bisogno di respirare un’ aria piii libera. 

Allora, pid tranquilli pensiqri, memQrie di pace e 
il mQto col sentimento della liberty, lo invitarono a 
progredir oltre sperando e sentqndo sqmpre un solliqvo 
maggiore; e pill che andava, e pid si riconciliava con 
sd meddsimo, con gli uQmini, coi nemici. Finalmente 
sorrise della passata burrasca; si rimprover$ di una 
debolezza, nella quale prima non qra eaduto giammai, 
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seuti il bisogno di ritrovarsi fra pli amici: ma! . . . . 
s’accorse anche d’qssersi trqppo allontanato da loro, 
d’aver commesso un’ imprudqnza, che gli poteva riuscir 
pericolosa. Gli qrano ben nqte le strade del suo cqlle 
beato; ma dopo qsser divenuto ciqco, non le aveva 
giammai corse da s6 solo. Dov’ qra egli mai? dove 
andrqbbeP Intorno a lui non si sentiva un zitto: s’im- 
pauri un pqco; si ferm§. Con un atto d’impaziqnza in- 
nalz§ le mani vqrso gli qcchi, e se li stropicci$, dicqndo: 
«Questi qcchi che m’hanno mostrato un nuqvo ciqlo, non 
mi vQgliono ora mostrare un palmo di terra? paziqnza!* 
E rest§ li ritto, con le braccia incrociate sul pqtto, 
come per aspettare il soccorso di alcuno. 

Dopo pqchi minuti, gli pare di udir lontano, or si 
or nQ, secondo spira il vqnto, i colpi di una mazza fer- 
rata sopra il ghierato. I$cco gqnte .*... A pqco a pqco 
i colpi divqntano pitt distinti: qde un calpestio di lqnti 
passi, aspqtta; .una persona lo rasqnta, ma senza dargli 
indizio d’qssersi accorta di lui. Allora, f&ttosi ardito, 
chiama: fratqllo! — Chi va la? gli risponde. In nome 
di Dio, m’avete riseqsso, senza farvi sentire, a ehiamarmi 
cosi all’ improvviso ? Che c’§ ? volefce farmi un pq’ di 
carit&P — Ah! ora dqvi tu farla a me, soggiunse Ga¬ 
lileo. — Qh si (cosi l’altro), stai fresco! appunto io 
andavo mormorando fra me e me, che qggi non hq tro- 
vato ancora un cristian che m’aiuti! . . . Ma . . . . 
aspqtta .... viqni qui .... alia fine siam tutti fra- 
tqlli, e piti fratqlli tra noi pqveri che tra loro i signori. 
VediP Sta qui un bel pan bianco, l'hq avuto stamane 
prqsso il Gioiqllo (nome della villa di Galileo), perche 
14 . . . . Oh! 14 devi andare, che v’$ prQprio un gio- 
iqllo! Tiqni .... animo ? dove sqi? Qggi io, domani 
tu. — 

Galilqo non si raccapezzava, e lasciava dire; e in- 
tanto quell’ altra andava segnando croci nell’ aria, col 
braccio steso e il pane in mano, per d&rglielo. — Ma 
io, ripigli§ Galilqo, non hq bisogno di pane, buqn uqmo; 
io sono un ciqco smarrito, non vediP e la carit& che ti 
chiqdo § di ricondurmi a c'asa. — Misericqrdia! esclam§ 
l’altro. Ecco due ciqchi in una fqssa davvero! perche 
a dirvela, io non hq mai visto il sole come di&min sia 
fatto. — Galilqo sospir§. — Scusate dunque se.v’hq 
creduto uno della casa grande, come sono io. Con questa 
bqnda a sqtte doppi sugli qcchi, ne piglio spesso dei 
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granchi .... Ma andiamo; son prdtico del luQgo; e 
PQi a quest’ ora (qra mezzodl, e in quq’ t^mpi a quel- 
l’ora tutti desindvano), pqchi o nessun cristiano son 
fuqri.... Non ci siamo che noi tapinqlli, che non sap- 
piamo nfe qnando nd dove ci sard scodellata la min^stra, 
e ci tocca spesso cantar vQspro digiuni! — Si, che tu 
potrai aiutarmi: la strada per andare di qui al Gioiqllo 
la saiP — E come! volete Qssere accompagnato Id? — 

Per l’appunto. — Andiamo dunque .... Dov’$ la vqstra 
manoP — I^ccola qui. — E dopo Qssersela un po’ eer- 
cata scambievolmente, si prfesero sotto braccio. 

Bisogna voltare di qua, prese allora a dire il ci^co. 

Oh siqte vqccMo davvero anche voi! che mano secca! 
Quanti anni avete, fratqllo? — Pih di settanta! — E 
io forse vi passo d’una d’ozzina! . . . Ma s§nto che il 
vqstro non \ un vestito da pQvero! Oh .... scusate, 
signore, non vorrgi che i mi§i stracci .... — E perchd 
non mi chiami ora fratqlloP — Ma voj .... — Io sono 
un miserdbile come te .. . . e piii miserdbile anzi, perchd 
yedi .... con tutto il mio panno fino sulla persona, se 
nqn qri tu pQvero ciqco, io sar§i rimasto 11 chi sa 
quanto .... Cosl, dopo molte chidcchiere del mendi- 
cante, i due ci^chi anddrono pQi avanti un pqzzo in 
silQnzio, finchfe venne a romperlo la campana del Monte 
alle Oroci. Al qual suQno, intend^ndo il mendicante 
ch’qrano vicini al Gioiqllo: Dunque al Gioi^llo, QhP 
prqprio HP disse al compagno. Lo conoscete anche voi 
quel buqn uqmo’del signor Galileo? — SI, che lo co- 
ngsco: e tu pureP — E come! cio$ . . . . lo conqsco; 
potete flgurarvi .... dico cosi, perch6 dalla sua pQrta 
non sono mai andato via sconsolato. E pqi, chi non lo 
conoseeP Tutti dlcono ch’egli § un grand’ uqmo ; e io 
e i miqi fratqlli di misqrie diciamo ch’egli $ un signore, 
di caritd prqprio florita, e gli vogliamo un gran b§ne. 

Io pQi non ne so altro .... 

Intanto un gidvane scolQpio, affezionatissimo a Ga- 
lilqo, e al quale egli soleva dettare dacchfe non poteva 
pih scrlvere, all’ ora consuqta entr§ nella cdmera del 
maestro, trov$ l’uscio spalancato e la stanza desqrta: ' 
gir§ per il quarters . . . . il maqstro non c’qra pih. 
Allora corse jpiangqndo ad avvertir gli altri di questa 
scqjpqrta; e tutti con solldcita ansietd anddrono sdbito, 
chi in un luQgo chi in un altro, per rintracciar Galilqo. 
Quelli che qrano andati nella strada, vlstolo venir da 
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lontano, diqdero in esclamazioni di gigia: il giovinetto 
gli salt§ al eqllo: tutti gli andarono incontro e lo chia- 
m&ron per nome, non senza naaraviglia all’ accqrgersi 
di qua! guida si fosse dovuto valere per tornare a casa. 
Allora il ciqeo cominci$ a sospettare di quello che ve- 
ramente qra: e prima che fosse rimesso dallo stupore, 
Galilqo abbracci&ndolo disse agli amici: Voi vedete in 
questo pqvero ciqco un fratqllo di Galilqo; abbrdcciami, 
si abbracciami, tu mi sqi fratqllo d’amore, io d’amore 
e di gratitudinq. Tu mi hai salvato da un perlcolo. Non 
sapevi dunque che da qualche tqmpo in qua § fatto ciqco 
anche Galilqo? Avevo io ragione a dirti, ch’egli ^ molto 
pin infelice di quello che tu non credevi? Ma le sue 
disgrazie scdmano quando egli pu$ alleggerire quelle 
degli altri. Viqni, la mia casa da qui innanzi sari il 
tuo ricdvero, affinchfe tu conosca che anche i signori, 
quando vqgliono, sanno qssere fratqlli de’ pqveri. — 
Il ciqco non potjfe rispdndere, tanta qra la commozione 
dell’ dnimo suo; e solo andava cercando le mani di 
Galilqo per coprirle di baci e bagnarle di l&grime. 

li. Lambruschini. 


100. I colombi di San Marco. 

Siqte mai stato a VenqziaP — 

^ quasi una domanda illecita dopo il ponte sulla 
laguna, dopo la ferrovia che la congiunge a Milano e 
a Torino, dopo i nuqvi titoli che va aequistando al- 
l’affqtto e alia venerazione di tutti i pqpoli. 

Pure, se mai le circostanze non ve lo avessero 
permesso finora, fate uno sfqrzo, e anddteci. Si § tante 
vqlte ripetuto: Yedi Napoli, e pqi mqri; io ripeter$ 
alia mia vqlta: Yedi Venqzia, e pqi vivi! — 

Dunque, siamo intesi. Aveste anche fatto, o lettori 
cosmopoliti, il giro del mondo, non ricusate a voi stessi 
un’ultima e grata sorpresa. Andate a Venqzia. Voi la 
vedrete assisa sulle alghe delle sue lagune, l’antica 
spqsa dell’ Adri&tico, l’odalisca dell’ Occidqnte, mir&colo 
di tutte le arti riunite, metd romana, metd moresca, 
fusione di tutte le razze, di tutti gli stili, di tutti i 
costumi antichi e modqrni. 

E quando la vedrete, salutate da parte mia le sue 
cupole d’qro, le due colonne di pQrfido, i quattro" ca- 
valli di Corinto, il palazzo de’suqi dqgi, la sua laguna 
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popolata dalle pcxjtiche gqndole, le isolette che la’ cir- 
c6ndano, simili ad un monile di smeraldi alternati da 
meravigliosi cammqi! 

Salutdtela per me! Sa Iddio quando potr§ rivederla! 
Oh! l’esilio da Venezia § ben duro! Chi ^ nato in ta- 
luna delle altre citt& italiane potr4 consolarsi, potr4 
illudersi percorrqndo l’Eurqpa. Ma Venqzia! Venqzia $ 
sola nel gqnere suo! — 

Addio Venezia, fido soggiorno 
D'ogni grandezza, d’ogni piacer; 

Chi ne’ tuQi lidi trovQSsi un giorno 
Che non ti pijrti nel suo ponsigr? 

L'aura che molce la tua laguna 
Piove un influsso che in^bria il c(jr! 

Addio, Venezia, mia dolce cuna, 

Addio, mio primo, mio solo amor!! 

Ma io dqvo parlarvi dei eolombi di San Marco. 
Lasci&temi asciugare una liigrima, ed incomincio. 

Li avete veduti voi i eolombi di San Marco, quando 
al tocco delle due ore, accdrrono a stormi da tutta la 
citta, da tutte le isole circonvicine, a ric6vere il gra- 
tuito tributo che una pietosa dama dispqnsa loro ogni 
giorno dalla sua fin^atra ? 

Chi pu§ contarli? forse son pin numerosi dei gram 
di frumento e d’Qrzo che si gqttano loro a cotidiana 
pastura. In questa, come nelle altre distribuzioni gra- 
tdite, felici i primi! , 

Ai primi frqmiti della campana, anzi qualche mi- 
nuto prima che i re Magi fdcciano le loro river^nze 
alia Madqnna della torre dell’orolqgio, voi vedete tutte 
le cornici, tutti i capitqlli, tutti i davanzali, tutti gli 
aggetti delle due Procuratie, della Zecca, del palazzo 
ducale, del campanile, della chiqsa di San Marco, di 
tutte le case vicine, ornarsi di una lunga fila bruna 
di questi $spiti liberi e fortunati. Alio scoccare del- 
l’ora si addqnsano nell’ dngolo della piazza dove si 
schiude la liberale fin^stra. Il grano ^ lanciato. La 
piazza § stipata, $ copgrta, sparisce sotto un tappeto 
vivqnte di quei voi&tili, i quali vi c41ano sulle spalle, 
vi pissano fra le gambe, scor&zzano di qua, di 14, in- 
differqntq alia fqlla degli spettatori, e avvezzi a non 
aver paura n6 soggezione d’alcuno. I loro cqlli riflqt- 
toflo i vari colori dell’lride come il fagiano e il pavone. 
Dopo cinque minuti tutto § finito. Non rimane nella 

• * ■ '• 
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piazza nfe un granqllo n6 un Colombo. Essi sono 
ritornati ai loro focolari, ai loro nidi. Forse hanno ri- 
serbato nel gozzo una parte del cibo preso pei loro 
pulcini, e, tubando amorosamente, prom6ttono loro quella 
cuccagna cotidiana, se saran buqni, quando sapranno 
spiegare le ali e avventurarsi al gran volo. 

Quale § l’origine di questi colombi, che da piti 
sqcoli hanno contratto quest’abitudine ? 

L’origine § questa, in pqche parqle 

Solevano le varie Contrade e le varie Confratqrnite 
di Venqzia recare in dono al Dqge, in cqrte solennit& 
dell’anno, qualche regalia, o di frutta, o di focacce, o 
d’altre dolcezze consimili. Tra questi regali, gli abi- 
tanti di non sq quale parrqechi agli portavano un paio 
di colombi salv&tici. Avvenne che una di queste eqp- 
pie, pih avventurosa delle precedent!- riuscisse a svin- 
colare le gambe dai legami che la stringdvano, e in 
luqgo di passarq dalle mani del Dqge a quelle del 
serenissimo cuqco cercasse un asilo sotto le vqlte do- 
rate della basilica bizantina. II pqpolo non permise che 
i colombi fossero ripresi: grid$ che, fatti liberi una 
vqlta, e ricoverati sotto la protezione dei santi effigiati 
in mos&ico sotto a quelle vqlte, dovdvano qssere con- 
siderati siccome sacri ed immuni. 

II Dqge, per non qsser da meno del pqpolo in 
questa espansione generosa dell’&nimo, deeret§ che la 
Repubblica s’incarieherqbbe di somministrar l’alimento 
alia cqppia emancipata e ai figli nascituri. II Senato 
conferm§ la deliberazione del serenissimo Dqge: e cosl 
prosper^ d’anno in anno e di sqcolo in sqcolo quella 
fortunata famiglia, che prqsto divenne tribh, e nazione 
numerosissima. 

II legato continue ad avere il suo effqtto fino alia 
fine del sqcolo scorso. Ogni giorno un sacco di grano 
era gittato officialmente ai privilegiati palombi. Ma la 
Repubblica cadde, e la pia istituzione fu dimenticata 
colie altre piit sqrie. 

Per fortnna dei nqstri interessanti volAtili, la mar- 
chesa Anguissola, gentildqnna lombarda che teneva 
allora un appartamento nelle vqcchie Procnratie, si 
sobbarcQ volontariamente a continnare ai diseredati il 
pan cotidiano. E ne fu riconapensata dalle carezze e 
dalla fedeM a tutte prqve dei suqi aligeri amici. Ma 
la marchesa Anguissola non qra immortale, e la cari- 
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tatAvole fondazione gbbe mestigri d’un altro appgggio. 
Un’altra dama di non dissimili sentimenti succgsse alia 
marchesa nell’appartamento e nell’ufficio di elemosinigra 
dei ngstri colombi. Non abbiamo bisogno di nominarla. 
Ella vive ancora per consolazione de’ sugi amici vicini 
e lontani e se non avesse altri tltoli alia stima e al- 
l’affgtto de’ sugi concittadini bastergbbe questo, di man- 
tenere una almeno delle promesse fatte dal Senato 
veneziano in perpgtuo. F. Dali' Ongaro. 

101. Napoli si trasforma. 

NAPOLI, 24 giugno 1909. 

Decisamente Napoli s’incammina a diventare una 
cittA pulita. Voi che vivete lontani da qui non riu- 
scirete forse a spiegarvi, come due ordinanze munici- 
pali — che vigtano alle mucche ed alle capre di girare 
per la cittA oltre le gtto della mattina ed agli ortolani, 
che scendono dai vicini paesi coi loro 'carretti e i loro 
Asini cArichi di frutta e di verdure, di stazionare nelle 
vie dopo le digci — Abbiano potuto fare tanto rumore. 
E’ bastato un piccolo atto di energia, in questo son- 
nolgnto paese del lasciar dire e del lasciar fare, la 
sAmplice manifestazione di una volontA chiaramente 
decisa a liberare Napoli dal sudieiume, che la fa con- 
siderare dai forestigri una cittA ancora bArbara, perchA 
si gridasse al mirAcolo. Prgprio cosl. Non si parla di 
altro, da una settimana nei caff^ e ne i ritrgvi, nei 
pianterreni e nei salgtti. ... 

Yi parrA strano, ma quelle due disposizioni muni- 
cipali, che non gccupano una colonna di giornale, hanno 
quasi un’ importanza stgrica. JUsse sAgnano la fine di 
una tradizione, che durava da sgcoli, che pareva quasi 
impossibile di poter sradicare. 

Secondo una statlstica molto recgnte vi sono a 
Napoli 3000 capre e circa mille e settecgnto vacche. 
La mattina, di bugn’ ora, esse incominciano il loro 
lqnto giro per la cittA, inerpicAndosi fino ai punti piA 
alti, cacciAndosi nei vicoletti piu angusti. Le vacche si 
fArmano davanti ai portoni. Per awertire i clignti del 
suo arrivo, il vaccaro Agita lungamente la grgssa cam- 
pana, che la bestia pgrta al cgllo. Improwisamente si 
Aproho i balconi e le fing&tre, florite di gargfani e di 
basilico, ed incomincia la discesa dei panierini conte- 
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ngnti i reeipignti per il latte. Dai portoni e dalle case . 
a pianterreno gscono le dgnne ancora mgzzo assorinate, 
discinte, in sottanino bianco. 

Uno dopo l’altro gli awentori accdrrono dai punti 
pib lontani del vicolo, e si affgllano intorno al mammi- 
fero che si lascia mungere pazientemente. II vaeearo, 
come al sglito, fa il cqrnodo suo e ha disposto l’ami- 
male per travgrso; il vicolo essgndo stretto egli im- 
pedisee cosi alia ggute di passare. Ma non $ tutto. 

Sopraggiungono i primi carretti di vet-dura cost 
cbrichi che i pQveri asinglli, magri e spellacehiati, p6s- 
sono appena tirare, e per menarli avanti ei $ bisogno 
dell’aiuto del verdummaro. Questi annunzia il suo arrivo 
gridando a squarciagola la bontd delle sue frutta e della 
sua verdura, ricorrgndo. ad immbgini bizzarre e leg- 
giadre e ad amplificazioni songre. 

Una voce ogni passo, La ggnte si affglla attorno 
al carretto ed incomlnciano gli acquisti. Nugva discesa 
di panierini da tutti i balconi e da tutte le fingstre. 
Le dQnne lltigano col verdummaro il prgzzo ed il peso. 
Fattfe le provviste si sgggono sulla pgrta dei bassLe 
cominciano a sbucciare i legumi ed a mondare la ver¬ 
dura, buttando i rifiuti sulla via, che § gib diventata 
un letamaio. Se sopraggiunge una vettura essa deve 
aspettare che il fruttivgndolo abbia accontentate le 
comari pettegole ed esiggnti, che il vaccaro si degni 
di allontanare la vacca dal bgl mgzzo del vicolo. Questo 
via vai di carri, di asini, di animali lattlferi contlnua 
per tutto il giorno, per tutte le vie di Napoli, non 
escluse le principali. Gl’intgppi alia circolazione, lo 
strgpito, le -grida assordanti, lo spett&colo zgticp ed 
incivile, il sudiciume, il puzzo f&rmano tutto un insigme 
ripugnante da ricordare i paesi pib selvaggi. 

Sul tramonto le capre s’incammlnano all’ovile, attra- 
versaddo Toledo nell’ora pib elegante, al momento del 
'ritorno degli equipaggi signorili dalla passeggiata in 
via Carbcciolo. Lo spettbcolo non manca di originality. 
Le automgbili sono costrette a fermarsi improwisamente. 
Lo squillo della tromba ed il puzzo della benzina spa- 
vgntano le pgvere bestie, che si sb&ndano sui^marcia- 
pigdi, attraverso la fglla, al primo chiarore delle 14m- 
pade elgttriche, che si aoiSjjndono davanti ai neggzi 
come tante piccole lune. Ma se le capre hanno i loro 
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ovili fuQri l’abitato, in eqrte grQtte immense, oVe un 
tempo §rano le cave di tufo, le vacche invece hauno 
le loro stalle in citt&, e prQprio nei vicoli pit ldridi, 
ove formicola la pQvera gqnte. Quattrocento stalle 
oscure, sMicie, mal tenute, che nessuna amministrazione 
Ha avuto finora il coraggio di abolire o trasformare 
socondo le rqgole pit indispens&bili dell’igiqne. 

Vivendo in citta § facile immagiiiare quale sia la 
nutrizione di questi animali lattiferi. Essa varia se- 
condo le • stagioni: torsi di c&voli, bucce di _ arance, 
cortecce di fichi d’India, baccqlli di fave e di pisqlh, 
fgglie di cavoli ed altra rqba simile. 

Figurarsi che latte sostanzioso e squisito! 

* 

* * 


Naturalmentq il giorno che queste due disposizioni 
and&rono in vigore, i vaccai, i caprai e i verdummari 
dichiararono lo sciqpero. Pareva do^esse scatenarsi il 
finimondo. Fra i caprai ed i vaccai vi $ l’elemento pm 
attaccabriga e sanguinario della mala vita partenopea. 
Si ebbe l*accortezza di arrestare i pih facinorosi, coloro 
(die avevano la fedina penale pqco pulita. Lo sciqpero, 
durato cinque giorni, ora accenna a finire. Non vi iu- 
rono ineidqnti notfevoli, n6 rappresaglie di nessuna 
specie. Un tentativo di dimostrazione, davanti al Mu- 
nicipio, venne soffocato. Sorprendqnte ^ stata la soli- 
dariet4%della cittadinanza tutta coll’ amministrazione, 
tanto 'pit sorprendqnte in quanto le famiglie della pic- 
cola borghesia poverissime, che non pqssono permet- 
tersi il lusso di una persona di servizio^ ascdndono a 
circa quarantamila e le persone che vivono nei bassi 
sono suppergiti duecqntomila. 

E noto che il nutrimento di questa p%vera g^nte, 
specie di estate, consists quasi esclusivamente di ver- 
dura e di frutta, che pu$ acquistare, a buon mercato, 
s'ulle carrette e sugli dsini di passaggio davanti alia 
-propria casa. Eppure, non una protesta. Essa si § 
' rassegnata, non cqrto allegramente e di buQna vqgua, 
ma senza gridare, senza imprecare, senza minaceiare. 

Penosa \ stata in questi giorni la mancanza di 
latte: Bisogna sapere che non soIq la moltittidme 1 m- 
mansa del. popolino, ma anche la numerosissima bor- 
ghssia magra vnol vedere mungere il latte, che cqmpra, 
altrimenti lo ritiqne adulterato. Molte famiglie guingons 
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a fat salire le capre fin diqtro alia pqrta di casa, al 
quinto piano. 

Nessuno si illude che con queste due disposizioni, 
anche se fatte rigidamente rispettare, del che i pessi- 
misti dubitano, per l’avvenire, si sia risoluto il pro- 
blqma della nettezza pubblica. Ma non si pu$ scon- 
venire che si sia fatto un passo, che dirqi gigantesco. 
Le vie di Napoli saranno insudiciate meno, e tutti, in 
questi giorni, hanno potuto constatarlo. Bisogna modi- 
ficare il sistqma di spazzamento, come da molto tqmpo 
si 4 promesso. Gli spazzini pubblici ammonticchiano la 
spazzatura lungo i marciapiqdi o presso le cantonate 
e la ldsciano 11. Molte ore dopo giungono altri spazzini 
con grqssi carri per portarla via. Nel frattqmpo gli 
scugnizzi hanno messo le mani nel mondezzaio per cer- 
carvi qualche pqzzo di ferro, qualche ritaglio di carta, 
qualche tur&cciolo, siechn quando arrivano i carri gran 
parte del lavoroc .4 andato perduto. La spazzatura 4 
tutta sparpagliata, il caricamento di essa 4 fatto som- 
mariamente, come si pu$, e le vie rimangono pin o 
meno sildicie come prima. Perchn non si provvede, una 
buqna vqlta, a rqndere continuativi il servizio dell 6 
spazzamento e quello del traspqrto delle immondizie? 

Pin grave § il problqma delle abitazioni a pian- 
terreno, senza finqstre, senz’acqua, senza cucina, che 
costrlngono gli abitanti a cqmpiere le faccqnde domq- 
stiche sulla pubblica via, dove perfino si dqrme, nel 
colmo dell’estate, quando il caldo $ insopport&bile. 

Strano paese questo nostro! Malgrado tutti questi 
inconveniqnti, che si cerca ai eliminare con molta fatica, 
malgrado la misqria, che non accenna a diminuire, esso 
$ uno dei paesi pin salubri del mondo e la percentuale 
delle malattie infettive, ad eccezione di Bruxelles, 4 
inferiors a quella di tutte le capitali d’Eurppa. 

Sarqbbe forse vero ci$ che afferma uno scrittore 
francese, il quale visse molti anni a Napoli — affer- 
mazione che a prima vista sembra un paradqsso — che 
l’aria del golfo e del Vesuvio 4 fortificante e nutriqnte ? 

Dal Corriqre della sera. 

102. S. Benedetto fonda il suo Ordine. 

La guqrra (tra Belisario e i Gqti) che doveva an- 
cora continuare in Italia, ^ra gi4 durata cinque anni, 
ed aveva desolato, esausto il paese in modo da superare 
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ogni immaginazione, riducendolo in condizioni tali da 
non qssere sper&bile, per lunga pezza, di vederlo pitl 
risorgere. Procgpio descrive gli effetti che nel 538 la 
mgrte, la carestia e la fame avevano portati special- 
mente nella Toscana, nella Liguria e nell’ Emilia. La 
cultura dei campi, egli dice, qra stata da due anni ab- 
bandonata del tutto, ed il pqco e cattivo grano, cbe 
spontaneame’nte vi nasceva, qra spesso lasciato impu- 
tridire. Gli abitanti della Toscana si qrano ritirati ai 
monti, dove si cibavano di ghiande; quelli dell’ Emilia 
si recarono nel Piceno, sperando di trovare presso il 
mare di che sfamarsi. Ma la desolazione qra tale col& 
che si parlava di 50,000 contadini mQrti per mancanza 
di nutrimento. Lo stesso autore ci descrive, come testi- 
mQnio oculare, il mqdo e la natura di queste mqrti. 

Per eccesso di biie, egli dice, ingialliva il colore della 
pqlle, che aderiva come cuqio alle qssa, essqndosi la 
carne consumata affatto. Il giallo mdtavasi poi in rosso 
cupo, in nero, con una espressione da manlaci negli 
qcchi; e cosl quegl’ infelici morivano. Perfino i cqrvi 
e gli uccqlli di rapina non volevano cibarsi dei loro cqrpi 
disseccati. Quando pqi quegl’ infelici affamati trovavano 
per caso del cibo, ne mangiavano con tale aviditk e 
in cosl gran misura, che ne morivano, ayqndo per debo- 
lezza perduto ogni fqrza digestiva. Si giunse a tale, 
che gli uqmini div^nnero qualche vQlta addirittura cannl- 
bali. Procqpio ricqrda due dqnne, che rimaste sole 
presso Rimini, accoglievano i viandanti e li uccidevano 
nel sonno, per pqi divorarli. E cosl egli afferma, ne 
divorarono diciass^tte, ma il diciottqsimo riuscl a scam- 
pare, ammazzandole invece ambedue. Si vedeva la 
gqnte trascinarsi carpone pei campi, mangiando come 
capre le qrbe; spesso, non avqndo pih la fQrza di 
estirparle dal suqlo, morivano estenuati, e restavano in- 
sepolti. In mqzzo a tanti esqmpi di desolazione e ferocia 
lo stesso scrittore ci racconta un caso assai pietoso. 
Traversando l’Appennino per andare a Rimini, egli vide 
un bimbo abbandonato, affettuosamente nutrito da una 
capra, che accorreva al pianto e non voleva che altri * 
si avvicinasse a lui, il quale a sua vqlta ricusava il 
latte offqrtogli dalle dqnne del vicino borgo. Pare che 
la ’madre, al passaggio dell’ esqercito di Giovanni, ri- 
manesse, fugg^ndo, separata a un tratto dal flglio, senza 

9 * 
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poterlo piii ritrovare. N6 altro si sgppe piti di lgi, ri- 
masta forse prigionigra o uccisa nei ca'mpi. 

II disgrdine, lo sconfgrto e la spaventosa deso- 
lazione, sin dal principio portati da questa gugrra, an- 
darono crescendo sempre pih. Ed in mgzzo a cosi pro- 
lungate calamity, non § da meravigliarsi che il pensigro 
si volgesse a Dio, e che un fatto nugvo, il quale perg 
gid da pin tgmpo gra cominciato, ricevesse uno straordi- 
nario incremento. Il monachismo d’Occidgnte gbbe ora 
appunto una cosi rdpida diffusione da parer che divenisse 
quasi contagioso. Suo definitivo riformatore, che parve 
perci^ nugvo fondatore, gra stato un ugmo veramente 
straordinario e santo, il quale ad una grandissima bontd 
univa una profonda conoscgnza dell’ umana natura e 
del prgprio tgmpo. Egli compie la trasformazione del 
monachismo, rendgndo nei monastgri dell’ Occidgnte 
pid tollerdbile ed umana la vita religiosa, che gli ana- 
corqti della Tebaide avevano spinta ad una esagerazione 
che conflnava qualche vglta colla follia, e trovava in 
Italia ostdcolo insuper&bile nell’ indole del pgpolo. Il 
suo mgrito principale apparisce chiaro nella Rggola 
mondstica del suo Ordine, che fu da lui formulata. Per 
sgtte sgcoli, fino cio^ a S. B’rancgsco ed a S. Domenico, 
i Benedettini fdrono quasi i soli mgnaci nei mondo 
occidentale, e si diffusero dalla Calabria alia Gran Bret- 
tagna, dalla Polgnia al Portogallo, obbedgndo tutti al 
loro capo in Monte Cassino, che fu come la nugva Rgma, 
la nugva Gerusalgmme, la Mgcca dei Cristiani. La 
legggnda, la poesia, la pittura italiana hanno in mille 
mgdi illustrato la vita del Santo e de’ sugi discfepoli. 
Dalle mura dei chigstri, dagli affreschi, dalle tele dei 
pittori, dai vgrsi dei pogti, che vennero ispirati da 
questi mgnaci, i quali vissero in tgmpi di feroci passioni, 
in mgzzo agli orrori d’una gugrra che faceva scorrere 
il sangue a flumi, discende ancora gggi su di noi il loro 
spirito di pace, di fede, di caritd, di tranquillo e co- 
stante lavoro, che in tutto il Mgdio E vo f* 1 sorggnte 
pergnne d’arte, di poesia e di civiltd. 

La nugva Rggola, in settantatr& articoli, rispondeva 
cgrto ad un bisogno del tgmpo, e mantengndo rigorosa 
obbedignza, rifuggiva da ogni eccgsso. Le sostanze di 
quelli che divenivano mgnaci, e tutto ci$ che piu tardi 
i pargnti avessero voluto lasciar loro, andavano inte- 
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gralmente al monast^ro, nel quale spariva ogni pro¬ 
priety individuate. L’qzio qra proibito, come dannoso 
alia salute dell’ anima (otiositas inimica est animi). Questi 
religiosi infatti, pigliavano direttamente parte al lavoro 
dei campi, a tutto ci$ che era necessario alia comune 
esistqnza. Un artlcolo assai notfevole, utile e pr&tico 
nello stesso tqmpo, voleva che prima d’qssere ammessi 
nel convqnto, si dovesse con un perlodo di noviziato 
dar prqva di vera vocazione alia vita mon&stica. S. Bene¬ 
detto non faceva distinzione di sqrta fra ricchi e pQveri, 
coloni o schiavi, Romani, Bizantini o bArbari. Dinanzi 
alia sua Rqgola tutti gli uqmini qrano, come dinanzi 
a Dio, uguali; e ci§ spiega la rApida, la straordinaria 
diffusione che essa ^bbe nel mondo. Pasquale VillarL 


103. L’albqrgo della pqsta. 

Interlocutori. 

11 Conte Robqrto di Ripalunga, Cavali?re milanese. 

La Contessa Beatrice , sua figliupla. 

II Marchese Leonardo de Fiorellini, Cavalier picmontese. 
II Tenqnte Malprqsti, amico del Marchese. 

II Baron Talismani, Cavali^re milanese. 

Cameriqre dell’ alb^rgo. 

Servitore del Conte Roberto. 

La sc<;na si rappres^nta in Verc?lli, all’ alb?rgo della pQsta, in una 

sala comune. 


ATTO SOLO. 

Sc<?na Prima. 

II Marchese, il Temjnte ed il Cameri^ro dell' albqrgo. 

Ten. ]§hi! Padrone, cameriqri, diAvoli, dove siqte ? 
Cam. EJccomi a servirla. Comandi. 

Ten. Una c&mera. , . 

Cam. I$ccone qui una. Bqstino pur serviti. 

Ten. Che camera Vediamo. entra nella camera) 
Cam. Rqstano qui lor Signori, o vQgliono partir 
presto P (al Marchese) 

Mar. DAteei qualche cqsa: una zuppa, un pqeo di 
lesso, se c’§ e fate preparare i cavalli. 
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5 Fen'. Non avete c&mere migliori di quella? 

(nell’ uscire) 

Cam. No, Signore; non c’$ di mqglio. 

Ten. Qui ci sono stato dell’ altre vqlte; sq che 
avete una buQna stanza sopra la strada. Aprltela, che 
la vogliamo vedere. 

Cam. E occupata, signore. 

Ten. ^ occupata P Chi c’§ dentro P 

Cam. Un Cavalier milanese con una Dama, che 
dicono sia sua figliuqla. 

Ten. ]? bqlla ? 

Cam. Non c’§ male. 

Ten. Da dove vqngono? 

Cam. Da Milano. 

Ten. Dove vanno? 

Cam. Non glielo sq dire. 

Ten. Ed a far che si trattqngono qui in Vercqlli? 

Cam. Sono hrrivati qui per la pqsta. Ripqsano; 
hanno ordinato il pranzo, e, passate che saranno le ore 
pin calde, proseguiranno il viaggio. 

Ten. Bqne. Se si contqntano, noi pranzeremo in- 
siqme. 

Mar. Nq, caro amico, spiccidmoci. Prendiamo un 
pq’ di rinfresco, e seguitiamo la nqstra strada. 

Ten. Caro Marchese, io sono partito con voi da 
Torino per compiacervi; vi faccio compagnia assai vo- 
lentiqri, ma viaggiare a quest’ ora, con questo sole e 
con questa p61vere, non mi accqmoda molto. 

Mar. Un militare si lascia far paura dalla pdlvere 
e dal calore del sole? 

Ten. Se io fossi obbligato a farlo pe’ doveri del 
mio mestiqre, lo farei fancamente; ma quando si puq, 
la natura insegna a sfuggire gl’incqmodi. Vi compa- 
tisco, se vi solldcita il desidqrio di vedere la vostra 
spqsa: ma abbiate ancora un pqco di carit& per l’amico. 

Mar. Si, si, hq capito. L’occasione di pranzare 
con una gidvane vi fa temere il caldo e la polvere. 

Ten. Eh corbelleriel Quattr’ ore prima, quattro 
ore dopo, domani noi saremo a Milano. Cameriqre, pre- 
parAteci da mangiare. 

Cam. Sari servita. 

Ten. Vedete se questi Signori vqgliono mangiar 
con noi. 
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Cam. II Cavaliqre 4 sul lqtto, che dqrme. Quando 
sari all’ 6rdine il pranzo, glielo dir§. 

Mar. Sollecit&tevi. 

Cam. Subito. (in atto di partire) 

Ten. Avete buQn vino? 

Cam. Se lo vuql del Monferrato, ne h q di prezioso. 
Ten. Si, si, beveremo del Monferrato. 

Cam. Sari servita. , (parte) 


Sc^na II. II Marchese e il Ten^nte. 


Ten. Allegri, Marchese! Voi, che andate incontro 
alle ngzze, dovreste qsser pih gioviale. 

Mar. Dovrqi qsaerlo veramente; ma mi tiqne un 
poco in pensiqre il non avere ancor veduta la spqsa. 
Mi dicono che sia bqlla passabilmente, che sia gentile 
ed am&bile; pure ho un’ estroma curiositi di vederla. 

Ten. Come vi siqte indotto ad. obbligarvi a spo- 
sare una giovane, senza prima vederla P 

Mar. Il Conte Roberto, di lqi padre, k un Cavaliqre 
di antica nobiliti, molto cqmodo, e non ha altri che que- 
st’unica figlia. Egli ha molte parentele in Torino, ha 
nna sorella alia corte, ha effqtti in Piemonte; i miqi 
amici hanno pensato di farmi un bqne, trattando per 
me quest’accasamento, ed io vi hq aderito, trovandovi 
le mie conveniqnze. 

Ten. E se non vi piacesse? 

Mar. Paziqnza. Sono in impegno; tant e tanto 


la sposerei. . . , , 

Ten. Va benissimo. Il matnmqnio non q altro che 
un contratto. Se c’entra l’amore, $ una cqsa di pift. 
Mar. Ma vorrqi che c’entrasse. . 

Ten Si; ma pel vqstro mqglio nqn vorrqi che 
l’amaste tanto. Conosco il vostro temperamento qssere 
un poco geloso. Se l’amaste troppo, se yi piacesse moi- 
tissimo, voi avreste maggiori inquietudini. 

Mar. Veramente non saprqi dir 10 medisimo, se 
meglio fosse una spqsa am&bile con un pochino di ge- 
losla, o una bruttaechiqlasenza timori. 

Ten. Volete ch’io vi dica che cqsa sarqbbe mqglio P 
Mar. Qual sarqbbe l’opinione vqstraP . 

Ten II non avere spqsa di sorta alcnna. poicne, 




nfe agli altei ni a voi. Se * brntta, avrete un diivolo 
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in casa; se § b^lla, avrete didvoli in casa e fuqri di 
casa. 

Mar. In somma, voi vorreste che tutti vivdssero 
alia militare. 

Ten. SI; e credo non ci J sia niqnte di mqglio al 
mondo. Qggi qua, domani Id. 

Mar. E appena giunto ad un quartiqre novqllo, in- 
namorarsi subito a prima veduta. 

Ten. Si, in un bdtter d’Qcchio. Se questa gidvane 
che § qui alloggiata, $ niqnte niqnte di buqno, m’im- 
pegno farvi vedere come si fa ad innamorarla con due 
parqle. 

Mar. Tutto sta, che vqgliano compagnia. 

Ten. E perchfe avrqbbero da ricusarlaP 

Mar. Bisogna vedere di che umore § suo padre. 

Ten. Gli parler$ io. M’introdurr^ francamente; 
faremo amicizia in un subito, alia militare. 

Mar. Ma, caro amico, nqn ci fermiamo qui trqppe 

ore. 

Ten. Gran premura § la VQstra! Pure, secondo ci$ 
che mi avete detto, non vi aspqttano a Milano prima 
d’un mese. Partiremo alle ventidue, viaggeremo di nqtte, 
e domanzi senz’ altro sarete in tqmpo a sorprqndere 
gentilmente la VQstra spqsa. Intanto, se volete ripo- 
sare, andate 11 nella nqstra camera. Io vqglio andare 
in cucina a vedere che cqsa ci daranno da desinare ed 
a sentire questo vino di Monferrato: ch6 non vorrqi ci 
corbelldssero per nqstra dabbendggine. Nasca quel che 
sa ndscere, se avdssimo anche da mangiar soli, quando 
vi § un buqn bicchiqre di vino, nqn passeremo mal la 
giornata. (parte) 


Sc$na III. H Marchese solo. 

Bravo ib Signor Tenqnte! egli § sqmpre di buqno 
umore. Non so se ci$ sia per grazia del temperamento 
o per privilqgio del suo mestiqre. Quanto volentiqrfc 
avrqi calcata anch’io la strada del militare! Ma son 
solo di ngia famiglia; § necessario che io prqnda moglie. 
Hanno a sdegno i parqnti miqi ch’io gqda la mia dol- 
cissima liberty, e mi conviqn sagrificarla. Sia almeno 
il mio sagrifizio men aspro e meno pericoloso! Vqglia 
il Ciqlo che una spqsa am&bile e di mio gqnio mi 
faccia sembrar leggiqra la mia catena! Ah si, quantun- 
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que d’oro, quantunque arricchita di genome, o adorn ata 
di flori, $ per$ sqmpre catena. La liberty § superiors 
ad ogni ricchezza; ma vuqle il destino che 1’uQtno si 
assoggetti alle leggi della natura, e contribuisca con 
le prqprie sue p^rdite al bqne della society, alia sus- 

sistenza del mondo. , , 

' (entra nella sua stan»a)< 

Sc^na IY. La Contessa Beatrice, poi il Camericjre.) 

Bea. Ehi Cecchino! (stando sulla pQrta della sua 
camera) Cecchino! (chiamando pi* fgrte) Costui manca 
sempre al servizio; non pu§ stare alia suggezione. Mio 
padre, stravagante in tutto, g stravagante anche in 
questo: sqffre un servitore il pih trascurato del mondo 
Converr* ch’io qsca, se vqglio. . . . Ehi! Ghi q ai iar 
C*§ nessuno P 

Cam. Comandi. 

Bea. Dov’fe il nqstro servitoreP • 

Cam. E’ gift, che dqrme, disteso sopra una panca r 
che non lo desterqbbono le cannonate. 

Bea. Portatemi un bicchiqr d’acqua. 

Cam. Lustrlssima, si shbito. DQrme il SignQr 

Conte P 

Bea. Si, dorme ancora. . 

Cam. Avrqbbero difficoltA di pranzare in compagnia 

d’altri due cavaliqri? . „ T,ari«rAtA 

Bea. Quando si desterh mio padre, ne parlerete 

con lui. , . . 

Cam. Benissimo. (P arte > 

Scfna Y. La Contessa Beatrice, poi il Marchese. 

Bea. In altro tqmpo gradito avrqi moltissimo il 
trattenermi in piacdvole compagnia ; ma ora sono cos 
angustiata, che non hq cuqre di veder persqna, n& di 

trattare con chi che sia. 

* Mar. Signora, la rivensco umumente. 

Bea. Serva divqta. 

Mar. ql la P ure dl viaggioP 
Bea. Per ubbidirla. 

Mar. Per dove, se $ lqcito? 

Bea. Per Torino. ,. 

. Mar. Ed io col mio compagno son dirqtto a Milano. 

* Bea. Ella va alia mia patria. 

Mar. E’ Milanese adunque. 
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Bea. Si, Signore. Con sua licqnza. (vuqI partire) 

Mar. Perdoni. Volea domandarle una cqsa, se mi 

permette. . 

Bea. Scusi. Non vorrqi che si destasse mio padre, 
ed avesse occasion di riprqndermi, s’io mi trattqngo. 

Mar. E chi $ egli il suo Signor padre? 

Bea. II Conte Roberto di Ripalunga. 

Mar. (Cospqtto! Che sqnto? Qui la mia spQsaj? 
Perchd in viaggioP Perche partir di Milano?) 

Bea. Che vuql dir, Signore, questa sua sospen- 
sioneP Conosce qlla mio padre? 

Mar. Lo conosco per fama. Sareste voi, Signora, 
per awentura la Contessina Beatrice? 

Bea. Per l’appunto. Come avete voi cognizione 
di mia persona? 

Mar. Non siqte voi destinata in ispQsa al Marchese 
Leonardo de’ Fiorellini? 

Bea. Siqte an che di ci§ informato? 

Mar. Si, certamente. II Marchese ^ mio amico, e 
so che doveva portarsi a Milano per coneludere queste 
nqzze. (Vo’tenermi celato, finch6 arrivo a scoprire qual 
novitd l’abbia fatta muqvere dal suo paese.) 

Bea. Signore, chi siqte voi per grazia? 

Mar. II Conte Aruspici, Capitano delle guardie 


del Re. 
Bea. 
Mar. 
Bea. 
grazia P 
Mar. 


Siqte amico del Marchese Leonardo P 
Si, cqrto; siamo amicissimi. 

Potrqi lusingarmi d’ottenere da voi una 

Comandate, Signora. Mi dar$ l’onor d’obbe- 


dirvi. 

Cam. (Viene con Vacqua, e la presqnta alia Contessa) 


Bea. Con permissions. (al Marchese) 

Mar. Vi supplico d’accomodarvi. 

(le del una sqdia, la Contessa siqde, e poi beve Vacqua) 
Mar. (II suo volto mi persuade; son contentissimo 
della sua gentilezza. (siqde) 11 cuqre vorrqbbe ch’io mi 
svelasai; ma la curiosity mi trattiqne.) 

Cam. (parte) 

Bea. Vorrqi che con tutta sincerity, da Cavaliqre, 
da uomo d’onore, qual siqte, aveste la bontd di dkmi 
di qual cardttere sia questo Signor Marchese che mi 
viqn destinato in ispqso. 
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Mar. Si, Signora; m’impegno di fdrvene interamente 
il ritratto. Lo conosco quanto basta per poterlo fare, 
e lo far$ esattissimo, ve lo prometto. Permettete per$ 
ch’io vi chiqda primieramente per qual ragione qui vi 
trovate, e non piuttqsto in Milano, dove, secondo il 
concertato, doveva portarsi il Marchese Leonardo per 
isposarvi. 

Bea. Ye lo dirqi francamente; ma hq timore che 
si risvegli mio padre, e se mi trqva qui con un fore- 

stiere,. . . , 

Mar. Sar& per voi una scusa assai ragionevole, 

trattenqndovi con un amieo del vqstro spqso. 

Bea. Non dite male; la ragione § onestissima. 


Mar. Favorite dunque. 

Bea. SI, volentiqri. Io sono trqppo sineqra per 
poter nasc6ndere la verity. Mio padre mi ha destmata 
in isposa ad un Cavaliqre ch’io non cpnosco. Mon 1 hq 
veduto mai, e non sq s’io pqssa lusingarmi dover qssere 
con lui felice. Non mi prqme ch’egli sia bqllo, non ae- 
sidero ch’ei sia vezzoso; il piu vago, il pih hrillante 
giovane di questo mondo potrqbbe avere agli qcchi miqi 
qualche cqsa di ributtante che mi spiacesse, e mi po- 
nesse in necessity di fargli condscere la mia avversione. 
Pih dell’ aspetto suo § interessante per me u suo ca- 
rattere. Chi mi accqrta ch’egli sia umano, virtuoso, 
trattdbile? La ricchezza, la nobilti non mi lusmghera 
mai di star bene, se non avr$ la pace del cuqre, e questa 
voglio difenderla ad ogni cqsto con quel dono di liberta 
che mi fe concesso dal Ciqlo. Mio padre, a dispqtto 
delle mie protqste, ad onta delle mie npulse, ha sotto- 
scritto un contratto che mi potrqbbe sagriflcare. Hq 
parenti in Milano, che, persuasi delle mie ragiom, mi 
compatiscono; ed egli, per levarmi ogni ddito, ogm soc : 
corso, vuql condurmi a Torino, vuql pormi al nanco di 
sua sorella, ch’fe l’autrice di tal contratto, e, mi piaccia 
o mi dispiaccia lo spqso, vuql costrlngermi a legarmi 
seco Non hq potuto resistere all’ improvvisa nsoluzione 
sua di partire. Mi lascio con lui condurre a Torino, 
ma risoluta, risolutissima di protestare la mi a avver¬ 
sione, quando mi trovassi disposta ad abbornre il con- 
sorte Andrd io stessa a gettarmi a’ piqdi di quel So- 
vrano, chiederd giustizia contro le violqnze del padre, 
pronta a chiudermi in un ritiro per sqmpre, anziche 
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pdrger la mano ad un oggqtto che mi paresse spiace- 
vole, pericoloso ed ingrato. 

Mar. Signora, io non sq condannare n6 le vqstre 
m&ssime, n6 i vqstri timori, n6 le vqstre risoluzioni. 
Vi compatisco anzi, e vi lqdo; e s’io fossi quel desso 
a cui vi avessero destinata in ispqsa, vi lascerqi in 
pienissima liberty, quando avessi la sfortuna di nqn 
piacervi. 

Bea. Signore, io vi hq detto sinceramente di me 
tutto quello che potea dirvi; ditemi ora voi qualche 
cqsa intorno al car&ttere del vostro amico. 

Mar. Dirqwi prima, rispqtto al suo personale, non 
qsser egli assai bqllo: ma nel nqstro paese non § mai 
passato per brutto. 

Bea. Benissimo; tanto basta per un marito. 

Mar. L’et& sua la saprete. 

Bea. Si, quest’ § forse Tunica cqsa che di lui mi 
fu detta. Sq ch’«egli § ancora in una fresca virility, e 
mi dicono, aver egli un vantaggio dalla natura, che lo 
fa parere ancor pift gidvane di quello ch’egli § di fatto. 

Mar. Egli $ piuttosto grande della persona, ma 
non ha l’incqmodo di sovqrchia grassezza. 

Bea. Tutto ci$ § indifferqnte; vorrqi saper qualche 
cqsa del suo car&ttere, delle sue inclinazioni, de’ suqi 
costumi. 

Mar. Vi dir§. E’ tanto mio amico il Marchese Leo¬ 
nardo, che nqn hq cuqre di dime male, e non hq co- 
raggio di dime bqne. 

Bea. Mi hanno detto ch’ egli § qualche vqlta col- 
l^rico. 

Mar. SI, ki vero; ma con ragione. 

Bea. Sapete voi dirmi s’ei sia geloso? 

Mar. Vi accqrto che, s’ei si spqsa, doner& tutto 
il cuqre alia di lui consqrte. 

Bea. Voi vi potete di ci$ riprom6ttere ? 

Mar. Si, certamente. Lo conosco si a fondo, e 
talmente nqti mi sono i di lui pensiqri, che potrqi 
giurare per esso, non che promfettere ed assicurarvi. 

Bea. E quali sono i suqi pih cari trattenimenti? 

Mar. Ve li dico immediatamente. I libri, la con¬ 
versazione, il teatro. 

Bea. Male, malissimo. Un marito che studia, «tra- 
scura assai facilmente la moglie. Chi ama la conver¬ 
sazione, non prqnde affqtto alia casa, e chi frequqnta 
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il teatro, trgva occasioni assai cqmode per concepir 

novelle passioni. . , . 

Mar. Perdon&temi, Signora nua. A. me sembra che 
v’inganniate, e crfedomi in necessity di fare l’apologia 
al sistema del mio buqn amico. Lo studio delle lqttere 
a un’ occupazione dello spirito, che non tQglie al cinjre 
1’umanitA. L’amore q una passione della nature, e questa 
si fa sentire in mqzzo alle pih serie, o alle pid duette- 
voli applicazioni. Chi non sa far altro che amare, per 
necessity deve qualche vQlta annoiarsi della sua mede- 
sima compiacenza, e quel ch’q peggio, dqve lnfastidire 
l’oggetto de’ suoi amori. Lo studio, all’ mcontro, divide 
l’&nimo con proporzione, insegna ad amare con mag- 
giore delicatezza, fa discqrnere il mqnto della persona 
amata, e sembrano piii brillanti lefiamme dopo 1 respiri 
del cuore, dopo lit distrazione dello spirito. Vemamo 
ora air articolo delle conversazioni. Infelice quell uqmo 
che non ama la societal Questa lo r<*nde cqlto e gen¬ 
tile, spogliandolo di quella selvatichezza che lo' rende- 
rebbe poco dissimile dalle bestie. Un misdntropo, un 
solitario non pu<) qssere se non incqmodo alia famiglia, 
e seccante per una spQsa. Chi abbornsce per s6 medfe- 
simo la conversazione, molto meno 1 accorderA alia c - 
sorts e per quanto si Amino due comugati, non pu6 a 
meno, stlndo insiqme tutto il giorno e la nqtte, che 
non trdvino frequqnti motivi di eorrucciarsi, e a 
pericolo la tenerezza di convertirsi m nqia, m d 18 ^®’ 
in abborrimento. Dir$ per ultimo quel ch 10 pqnso in¬ 
to rnoaMeatri, e assicVatevi che, comic 
r»ure il Marchese Leonardo, come se noi fqssimo la 
E.a c”a, ed ei medesimo parlasse cob le .... ItaMjJj. 
Il teatro 6 il miglior trattemmento di tutti gli altri, 
il pih utile ed il pih necessario. Le buqne commqdie 
istruiscono e dilqttano in un tqmpo stesso. Le tragqdie 
ins6gnano a far buqn uso deile psionL D ^modo di 
conversare in teatro non § quello che c6rca.no “ P er 
sone di mal talento, e gli qcchi del pubblico esigono 

anzi il contegno, il rispqtto, la civil *\ 

In somma Signora mia, se vi prqme d avere un manto 
onesto, amoroso e bastantemente discreto, 10 conosco 
il Marchese, tale ve lo assicuro, e ve 1° promettc», ma 
le ft, voleste o z$tico o effemminato, dismgannfttevi m 
tqmpo, e siate cqrta che, penetrando egli ii vostro pen 
siqre, sarA il primo a m6ttem in libertA, a disciQrre U 



142 


f 

contratto, e a porvi in istato di non pqrdere il vgstro 

cuqre e la vQstra pace. 

Bea. Confesso il vero; in virtii delle vQstre parole 
io vado a Torino assai volentiqri. 

Mar. Siqte persuasa del cardttere del Marehese 
Leonardo? Siqte contqnta di quanto di lui sincera- 
mente v’ho dettoP 

Bea. Son persuasa, sono contqnta di quello che 
voi mi dite, cio§, che B’ei non mi piace, mi abbia da 
lasciare nella mia pienissima liberty. 

Mar. Signora Contessa, scusate l’ardire: io dubito 
che abbiate il cuqr prevenuto. 

Bea. Nq, cqrto; se amassi un altro, lo dirqi franca- 
mente. 

Mar. Possibile che la vQstra bellezza non abbia 
ancora ferito il cuqre di qualchedur.o? 

Bea. Io non dico che non vi sia qualcheduno che 
mi ami; dico soltanto ch’io non hq il cuqre impegnato. 

Mar. E chi se § l^cito, che per voi sospiraP 

Bea. Volete sapere un pq’ troppo, Signor Capitano. 

Mar. Siqte tanta sincqra ch’io mi lusingo, non mi 
terrete celato neppur quest’ areano. 

Bea. Non $ areano altrimenti. Lo sa mio padre, 
lo sanno tutti, e ve lo dir§ francamente: 6 il Baron 
Talismani. 

Mar. Non lo couosco. ^ giovane? 

Bea. Bastantemente. 

Mar. k bqllo? 

Bea. Non § sprezz&bile. 

Mar. E voi non 1’amateP 

Bea. Non l’amo; ma non l’abborrisco. 

Mar. Lo prendereste in ispqsoP 

Bea. Piuttqsto lui, che una persona ch’io non 
conosco. 

Mar. Scusdtemi. Io credo che ne siate accesa. 

Bea. Mi conoscete pqco, Signore: io non sono av- 
vezza a mentire. 

Mar. L’qssere voi si mal prevennta pel Marehese 
Leonardo pare un indizio di radicata passione. 

Bea. Perdonate. Io non hQ detto di qsserne mal 
prevenuta; temo, diibito, e me ne vo J assicurare. Potete 
voi condannarmi? 

Mar. Nq, ador&bile Contessina. Voi meritate di 
qeser contqnta, e desidero che lo siate. Felice colui 



148 


che avr& la agrte di possedere una spgsa si amdbile e 
cosl sinc§ra, Ammirdbile $ la vgstra virth, rara $ Ja 
vostra bellezza, soavi sono e vivacissimi i vgstri bqgli 

gcchi. < con t**r***<*) 

Bea. Signor Capitano, mi sembra che vi ayvan- 
ziate un pq’ trgppo. (»i <***) 

Mar. Mi &nima l’inter^sse ch’io prqndo pel caro 

amico. . 

Bea. F&telo con un pqco pni di contegno. 

Mar. (Oh Ciqli! Vorrqi pur chi^dere.Ma 

non ardisco.) . . 

Bea. Con permissione. ij t$mpo ch 10 vada a n- 
svegliare il mio genitore. (in atto di partire) 

Mar. Permettdtemi. 

Bea. E che cqsa vorresteP „ 

Mar. Ditemi fion l’usata vgstra sincerity: s 10 fossi 
quegli che vi § destinato in ispqso, potriji lusingarmi 

di essere da voi gradito? . ,. 

Bea. Se amate la sincerity, sofmte chio vi dica 

di no. „ 

Mar. Sono orribile agh Qcchi vgstri P _ 

Bea. Non vi dirQ se piacciami o mi dispiaccia 
l’aspetto vostro. Dicovi solamente che gli ultimiacc^nti 
vostri dimdstrano in voi un pqco trqppo di mill tare li- 
cenza. Io non bramo uno spqso nts zQtico nc selvaggio, 
ma lo desldero on^sto, morigerato e prudqnte. (parley 


ScQna VI. II Marchese solo. 

Oh Cieli, in qual orribile confusione mitrovo! B§llo 
a ii carr&ttere della Contessa, poichfe \ fondato sulla 
base della piti pura sincerity. Ma io mi vGggo sul 
punto d’esser da lqi ricusato; e dopo averla yeduta, e 
dopo la scop^rta I'atta del di lqi talento e del di lqi 
cuore, la perdita mi sarqbbe piti dolorosa. Ha detto 
liberamente che, s’io fossi quel tale, non ne saiqbbe 
contenta. Vero $ che mostr§ di dirlo per c&usa di un 
mio innocqnte traspqrto; ma potr^bbe con ci$ aver co- 
lorita una maggiore awersione. Che fo 10 dunquer 
Mi scopro ad essa qual sono, o tomo a Torino, senza 
piti rivederla ? Ah! non sq, che risqlvere. Ecco 1 amico; 
chiederqi ad esso consiglio, ma non mi fido mteramente 
della sua prudqnza. 




Scgna TII. II Tenants e detto. 

Ten. Amico, noi avremo un sontuoso pranzo. Vi 
di grasso e di magro, e il vino di Monferrato § eccel- 
lgnte. Di pid avremo un altro compagno a tAvola, un 
Cavaliqre mio amico, arrivato qui per la pQsta in questo 
momento. Parla col padrone non sq di che, e or ora 
-sard qui con noi. 

Mar. E chi § questo forestigreP 

Ten. II Baron Talismani. 

Mar. Come! II Baron Talismani? 

(con ammirazione) 

Ten. Lo conoscete anche voi? 

Mar. Nqn 1 ’Iiq mai veduto; ma sq chi egli 

Ten. Io vi assicuro ch’$ un galantUQmo. 

Mar. Si, ne son persuaso. Gli avete voi detto che 
sigte mecoP Mi avete a lui nominato? 

Ten. Nqu hQ avuto tgmpo di farlo. 

Mar. Manco’ male. Avvertite a nQn dire ad esso* 
chi sono. 

Ten. Che imbrQglio § questo? Evvi fra voi due 
•qualche inimiciziaP 

Mar. Entriamo nella nQstra cAmera. Vi narrerQ 
una stravagaute avventura. 

Ten. Si sa ancora se avremo la fortuna di aver 
con noi questa gi 6 vane passeggigra? 

Mar. Andiamo. Sentirete intorno ad essa qualche 
CQsa di particolare. 

Ten. L’avete veduta? 

Mar. RitiriAmoci; che, se vi^ne il Barone, temo 
mon abbia a nAscere qualche trista scqna. Non 4 senza 
mistgro la sua venuta. Venite, aseoltAtemi, e se mi 
sigte amico, assistAtemi: (Ah! temo che si Amino; du- 
bito che la Contessa afiqtti una mentita sinceritA. Ardo 
di sdegno, frqmo di gelosia.) (entra nella sua cdmera) 

Ten. Che imbrQglio $ questo? Non lo capisco. 
SpiAcemi di vedere agitato l’amico; ma non vorrgi pgr- 
•dere l’occasione di divertirmi con una buQna tAvola. 

(entra nella sua cdmera) 

Sflfita TIIL 21 Barone ed U Camerigre. 

Cam. Qui, Signore, non abbiamo altre cAmere in 
ilibertA. Se vuqI restar servita di sopr&j. 

Bar. Dov’g il Tengute? 
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Cam. Perdoni; io nqn sq di questi Signori* che 
sono qui, qual sia il Signor Tenqnte? 

Bar. Quegli che ha parlato meco gih nel cortile. 
Cam. Sard, in quella c&mera col suo compagno. 
Bar. E chi k jl 8U0 compagno? 

Cam. Non lo conosco. 

Bar. Qual § la c&mera in cui nn disse il padrone 
esservi un cavaliqre attempato con sua flgliuqlar 
Cam. IJccola 11 , Signore; $ quella. 

Bar. Benlssimo; nqn occorr’altro. 

Cam. VuqI ella uno stanzino nell appartamento 

di sopra? 

Bar. Dove 8i pranza? 

Cam. In questa aala. , , . .. 

Bar. Bqne; reater$ qui, io nqn hQ bisogno di 

cdmera.^ g ^ a come coman da. (parte) 

r 

Scgna IX. Il Barone solo. 

Nasca quel che sa n&acere, vq’ prqndermi almeno 
'nueata aoddisfazibne. Vq’ sapere ae la mal azione che 
mi vien fatta, proviqne dal Conte, o dalla sua fighuqla. 
Partir n senza dirmi nulla? Permdttere ch’io vada al 
SQ lito a far visita alia Conteaaina, e PQi farmi dire da 
•un servitore: aono partiti! La sera innanzi sistain^ 
sieme in conversazione, e nqn mi si dice, domattina 
partiamo. t «n ingulto, * un’ incivilti insopportdbile. 


Con. 


gc^iia X. Il Conte senna spada, e detto. 

(Che vedo! Qui il Baron TaHsmaniP)^ 


• Bar% 
prqzzo, o 
Con. 


: wui am - '/ » 

(stand*) snlla pqrta della sua cdmera) 
(Nqn sq se pih m’interqssi l’amore, o il dia¬ 
la derisione.) . 

Signor Barone, la nvensco divotamenje.^ 

Bar. Servo suo. Signor Conte. (sostenuto) 

Con: Che fa ella qui, Signore? 

Bar II 1 mio dovere. Venm per augurarle il bUQn 
viaggio^ e per usare seco Iqi quell’ urbaniti che non 

" » P.n.i.r.i I'incpmodo. 

S5 ' C ^rsrs,% n ore,“- d ^ “LTper voi. 

Italian Reader. 
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Con. Ed in che vi pqsso servire? 

Bar. Desidero che mi diciate per qnal ragione vi 
siqte partito da Milano, senza ch’io abbia avuto 1 onor 

di saperloP . ■ . 

Con. Siccome non abbiamo msiqme verun inte¬ 
rpose, io nqn mi sono creduto in debito di partecxparvi 

la mia partenza. ' ,. ... 

Bar. Parmi ctie a ci$ vi dovesse obbligave.il buQn 

costume, l’amicizia, la conveniqnza. 

Con. Circa al buqn costume, io credo di nqn averlo 
ad imparare da voi. Se mi parlate dell amicizia, vi 
dir6 ch’io soglio usarla e misurarla secondo le circo- 
stanze; e, rispqtto alia conveniqnza, avrqi largo campo 
da giustificarmi, se il rispqtto ch’io pqrio alia vqstra 
casa, non mi costringesse a tacere. . . • 

Bar. Signore, voi tacqndo mv spiacete assai piu 
di quel che possiate fare parlando. 

Con. Quand’ $ cosl, adunque parler$ per ispiacervi 
meno. Dite di grazia:- sapete voi che mia figliuqla § 
promessa in ispQsa ad un cavaliqre piemontese. 

Bar. Lo sq benissimo; ma.sq altresl chella non 
consents sposarlo, senza prima eondscerlo. 

Con Siete voi persuaso che una fighuqla sxa pa- 
drona di dirlo, quando il di lqi padre .ha sottoscritto . 

un contratto? . ., _... 

Bar. Io nqn credo che un padre abbia lautonta 

di sacriflcare una figlia. , .. 

Con. Come potete voi dire che ella sia con queste 

nqzze sagrificataP . . . . „ 

Bar. E come potete voi assicurarvi che ella ne 

8 * a °ConJ Per assicurarmi di ci$, la conduco meco a 

Totim^ g^ ne . j 0 n qn vi condanno per questo. Ma 

perche non dirlo agli amici vqstri? . . 

Con. Tutti i miqi amici sono stati di ci$ avvertiti. 
Bar. Io dunque nqn sono da voi onorato della 

V 9 Sfc S)i ini Signor Barone, faceiamo a parlar chiaro. 
L’amicizia che dite d’avere per me, nqn denva da un 
sincero attaccamento alia mia persona, ma daU 
che avete per mia figliuqla; e il Ciql non v^gli» che 
non vimuqva piuttqsto la condizione dun hmca figlia, 
erqde presuntiva di un genitore non pqvero. Qualunque 
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il Densiere che vi stimola, $ s«$mpre indegno S’an 
S1 a iantnomo clie dee rispettare l’autorit^, d un padre, 
ft asa d? cavaliqre onorato. Pu<> qssere che la 
renftenzl a di mia %l4a alle n ?ZZ e ch’io le proponge, 
Hfirivi innocentemerate dal di lqi cugre, ma hq an 
ragion di sospettare che 1’orgQglio di una fancvulla sia 
anfrnato dalle lusinghe d’un amante vicmo. Beatrice $ 
a mori^erata- ma tanto piii mi confermo che n Q n 
sia ella per se medesima, capace di contraddirmi, senza 
Issere P?evenuta da qualche occulta passione. V 01 
^ . ii onin su cui cad6r possono 1 miei sosp^tti, ed 
4ioi dubtato pSeoipdndoTi larUoluzione 
^nrulmla ineco a Torino, aveste l’abihti di per- 
suaderla a contraddirmi anclie in d uest0 > e P 0 ™ 1 ^ 

S-'iwikSil 

' lf"a„o ragio- 

; na4t«; e S0"V 8 ‘ ai £S£' 

dc^nSi C vo f sTr 8 a° 

mente, prqvo amore pr Q vc™ 
’Tvi.'a intergsae delK. d]^. n.g^U-1 a 

ntrosia che ella mostra a-sv.nle ner lasciarsi se- 

pace di farlo, ed ella non ^ si lac ^®vi Scusate in 

8t,ato S^? C *CoBte?* I Fiae’ ^^avroraarmi^a^dooiaBdarvi 

Sf'cMedete pore. Cl,, bob far* per ob Cava- 
li$re si degnoP io* 
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' Bar. PermettGtemi ch’io pqssa accompagnarvi a 
Torino. 

Con. Nq, scusatemi; questo § quello ch’io non vi 
PQSSO permGttere. 

Bar. Per qual ragione? 

Con. Stupisco che non la vediate da voi med6- 
simo. Un padre onorato non ba da condurre la prqpria 
figlia alio spqso con l’amante al flanco. 

Bar. Io intqndo venirvi col solo carattere di vq- 
stro amico. 

Con. ^ ancora trqppo indiviso l’amico del padre 
e Pamante della flgliuqla. 

Bar. Sono un cavaliqre onorato. 

Con. Se tal siqte, appag&tevi della ragione. 

Bar. Ebbqne, s’io non verrq con voi, non mi po- 
trete vietare ch’io vi sfeguifci di loptano. 

Con. Potr§ fare in mqdo per altro che non restiate 
in Torino. 

Bar. Come? 

Con. Psu’tecipando alia corte la vqstra pericolosa 
insistqnza. 

Bar. Voi mi siqte dunque nemico; voi mi giuraste 
falsamente amicizia per adularmi. 

Con. Voi piuttqsto cereate d’addormentarmi con 
ingannfevoli protqste d’indifferqnza. 

Bar. I pari miqi non mentiscono. 

Con. I pari vqstri dovrqbbono conbscer mqglio il 
prqprio dovere. 

Bar. II mio dover lo conoseo, ed insegner§ a voi 
a far il vqstro. 

Con. L’ardire con cui vi avvanzate a parlarmi, § 
prqva manifqsta del vqstro mal dnimo e della vqstra 
indegna passione. 

Bar. Nqn $ cavaliqre chi pqnsa male de’ galantuq- 
mini. 

Con. Son cavaliqre, e nqn mi pqnto de’ miqi sospqtti. 

Bar. Rendetemi conto dell’ ingiuria che voi mi fate. 

' Con. Attenddtemi, e ve lo proverb con la spada. 

(in atto di andare alia sua cdmera) 

Sc?na XI. La Contessa Beatrice e detti. 

Bea. Ah Signor padre, si trattqnga per amor del 

Ciqlol (al Conte) 
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Con. Ah figlia ingrata, qcco svelato il gran mistqro 
delle tue renitqnze. I£cco chi t’anima ad una scorrqtta 
disobbediqnza. F,cco l’oggqtto delle tue flamme che ti 
fa odiare l’imm&gine d’ogni altro spqso. 

(accennando il Barone) 

Bar. (Ah volesse il Ciqlo ch’egli dicesse la verity) 

Bea. No, Signor padre, s’inganna. Niuno ha ardito 
di consigliarmi, life io sono si dQcile da lasciarmi vlncere 
e persuadere. Il mio cuqre $ ancor ibero, ed amo 
tanto questa mia liberty che ardisco di contrapporla 
a chi mi ha dato la vita. Niuno pul di lqi, Signore, 
ha il diritto di comandarmi, e sare.i disposta a cieca- 
mente obbedirla, quando non si trattasse di un sagn- 
flzio si grande, si incqrto e pericoloso. 

Bar (E pure JLo mi lusingo ancora ch ella nil anu.) 

Con. (Vq assicurarmi s’ella $ sineqra, o se finge 
e m’inganna.) Tu temi adunque che il MarcheBe Leo¬ 
nardo pqssa spiacerti? . .. rfiP 

Bea E non fe ragionfevole il mio timorer 

Con. E s’ei non di tuo gqmo, sqi nsoluta di 

non volerlo? 

Bea. Mi perdom per cantk! ...... 

Con Oh via, non vq’ che tu mi creda cosl tiranno, 
ch’io voglia violentare il tuo cuqre, e rqnderti sfortu- 
nata pe? sempre. Sperai, togliqndoti da Milano, vederti 

T , ifl rLsegnata: temqi che un segreto amore ti accen- 
desse Tf credo libera, ti veggio nel tuo pensiq e 
costante; pqnso di non arrischiare U mu. decqro n 
Torino Torniamo dunque a Milano, l rovery »« *» 
« sciQKliere il contralto ^ 

„ ti norrfe nella tua piemssima liberta. iu veaipei 
altro che non mancheranno al paese nqstro le cr ^ lc 
e le momorazioni. Sarqbbe bqne che tu acc<etUssUn 
nltrn nartito di cui fossi mqglio contenta. 11 riaron 

• se tu acconsqnti a un tal nqdo, 10 te l’offensco to con8 J. 

Bar. Ah Conte, voi mi colmate J 
colmate di contentezza. Scqrdomi dogm diepmcere 
sofferto per una si amkbile spqsa, per un suqc 
rispett&bile e generoso. 
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Bea. Piano, Signore, con questi titoli di spQsa e 
di suqeero. Rqndo grazie alia bontA di mio padre che 
usami una si amorosa condiscendqnza; ma io non sono in 
grado di abbandonarmi ad una si repentina risoluzione. 

Bar. Oh Ciqli! Ricusate voi la mia mano? 

Bea. II tqmpo e l’occasione in cui me l’offrite, non 
mqritano ch’io ne faccia gran caso. Voi mi vedete in 
viaggio per andar a vedere uno spqso che mi viqne 
offqrto; mi vedete in pericolo di disgustare il mio 
genitore, s’io non l’aceqtto, o di porlo in un imbarazzo, 
se per compiacermi si espone al pericolo di lacerare 
una scritta. Sembra a voi cqsa onqsta offrire il mqzzo 
agli sconcqrti, all’ inimicizie, alle dissensioniP 

Bar. Signora mia, scusAtemi: voi mostrate di 
qssere uno spirito di contraddizione. 

Con. Rispettate mia figlia. Ella mostra di qssere 
pih ragiondvole e pih saggio di voi. 

Bar. Sono >ormai stanco di soffrire gl’insulti. 

Con. AcchetAtevi per un momento (al Barone) Quale 
dunque sarqbbe la tua intenzione? (alia Contessa) 

Bea. Proseguire il nQstro cammino, veder lo spqso 
che lqi mi propone, assicurarmi del suo carAttere e del 
suo costume. Per pqco ch’egli mi piaccia, quando sia 
onqsto e discreto, preferir$ ad ogni altro quegli che 
ha l’onore di qssere da Iqi prescelto. Ma quando il 
cuqre mi obbligasse ad odiarlo, avr§ coraggio io med6- 
sima di manifestargli la mia avversione, di liberar me 
stessa dal sagrifizio, e di eslmer lqi da un impegno, 
premqndomi tanto la pace mia, quanto l’onor suo e la 
sua tranquillity. 

Com. Si, figlia, tu pqnsi assai rettamente e mi lu- 
singo che il Ciqlo ti fark qsser contqnta. 

Bar. Qualunque sia la scqna che dqve succqdere, 
verr$ a Torino per qsserne anch’ io spettatore. 

Con. Voi nqn ardirete di farlo. 

Bar. Nk voi avrete autoritA bastante per impedlr- 
melo. 

Con. I pazzi si castigano dappertutto. 

Bar. Pazzo a me ? Provvedfetevi della vqstra spada. 

Bea. Qual ardire § cotestoP. 

. Sc$na XII. Il Ten^nte e detti. 

Ten. Alto, alto, Signori miqi! Non procedete pitt 
oltre con le minacce. Sono stato finora testimqnio delle 
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vnstre contese. Or che vi sqnto prQSsimi ad un cimdnto, 

I?n quaTo ad interessarmi per la pace comune 

Con. Signore, io non h q l’onor di conoscerla. 

Ten. Sono un uffiziale di sua Maest&, il tenqn e 

Malpgsti, per n C o m pagno di viaggio del Capita^? 

Co»e ig ”oSo?!u Jiffoapitanof f.SSU) 

, S £& 

f»r £ •““ ~ - 

sono interamente contqnta. 

Ten Non badate, Signora, a ci$ che vi ha detto 

"-mSStSHSTw 

laTtaaT modartzume Parlando del caYo »^\ B * d S u“ 

atSiTtf'St” pVamdJa 

e il ii "lentil cavali^re del mondo. 

Bar g Signor Tenqnte, voi potevate far a mono d 

COm °T^ 1 'cred6teini, non mi 80 f , n 1 ° P no C °e °Dei-° wUegrar 

Sono uscito per “"ina ' Ella teme di andare 

l’&nimo dx questa bqlla S g ,, ert0 c ij e V a incontro 
a Torino a sagrxficarsi, ed l ,J.. pj^ famine, 
ad aa aagrifizio a cm ai iatto; parla 

w-= 

:S 2sa-«si:s«« 

collar i co? 

Nq, certamente. 

Nqn $ geloso? 

„„ SSJta&g* •> >“» tw fra ilibri, lacon- 

’T“r‘ pr^dar* “» P«»ta 4 ai., * »da- 

razione, con discretezza. 


Ten. 

Bea. 

Ten. 

Bea. 
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Sc^na XIII. II Maxchese e detti. 

Mar. Nq, Signora, non prestate fede al Tenqnte. 
Egli § amico del Marchese Leonardo quant’ io lo sono, 
e il trqppo affqtto lo fa trascfendere sino a tradir la 
verity. 

Ten. E avrete voi il coraggio di farmi comparire 
un bugiardoP (a l Marchese) 

Mar. La sincerity mi costringe. 

Ten. Signora, nqn gli credete. Io conosco il Mar¬ 
chese Leonardo perfettamente. 

Mar. Signora, assicurAtevi ch’io lo conosco mqglio 
di lui. 

Bar. ^cco, Signora Contessa, qcco vicina per c&usa 
vqstra una nuqva disfida. 

Mar. Nq, Signore, non dubitatq; per ci$ non ci 
batteremo. Dica ci§ che vuqle il Tenqnte; dir$ anch’io 
che il Marchese £ un uqmo d’onore: ma § necessario 
altresl ch’io prevqnga questa virtuosa Damina, qsser 
egli soggqtto ai traspqrti dell’ ira ed agl’incqmodi della 
gelosia. Se non § ella disposta a tollerarlo co’ suqi 
difqtti, torni pure a Milano, ponga in calma il suo spi- 
rito, non tema dell’ insistqnza del Cavaliqre; prometto 
io per esso che sard posta dal canto suo in interissima 
libertA. 1 

Con. Potete yoi riprombttervi della volontA del 
Marchese P 

Mar. Non ardirqi di cosl parlare, s’io non ne fossi 
sicuro. 

Bea. ScutAtemi, Signor Capitano: hq qualche ra- 
gione di sospettar della vqstra sincerity. 

Bar. ]$h via, Signora Contessa, fiddtevi dell’ onestA 
di un Uffiziale d’onore. Ei vi assicura che il Marchese 
Leonardo non § per voi. 

Mar. Signore, di un’ altra cqsa egli assicura la 
Signora Contessa: che il Marchese non ardirA per que~ 
sto di rimproverar nb lqi nb suo padre; ma farA con 
voi a suo tqmpo que’ risentimenti che sono dovuti alle 
, vqstre male intenzioni. 

Bar. Spqro che il Marchese Leonardo sarA pih 
ragionbvole che voi non siqte. 

Bea. Tr6nchinsi omai quest’ importuni ragionamenti. 
Signor padre, andiamo, se si contqnta, andiamo subito 
a Torino. 
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Mar. Risparmidtevi l’incqmodo. Io non vi consiglio 

d’andarvi. . 

Bea. E per qual ragione, Signore P 

Mar. Perchfe il Marchese Leonardo non vi piacera. 

Bea. Voi non potete di ci$ assicurarvi. 

Mar. Nq, son certissimo. 

Bea. E con qual fondamentoP 
Mar. Con quello delle VQstre parqle. 

Bea Pu$ qssere die nel trattarlo mi nqsca pift 
amdbile 'di quel che voi non me lo dipingete. 

Ten. Assicur&tevi che ne resterete c°ntqnta;^_^ 

Mar. Non b possibile. 

Con. Signore, voi fate sospettare di aver concepito 
qualche disegno sopra la mia iigliuQla, e che cerchiate 

diSt ^ da NoTsUTre%r di P ro Pf ito che vi fo.ee 

SOtt °ilfor alC Mi maraviglio di voi. Sono un uqhio d’onore, 
e per convincervi quanti siqte, qcco, mi levo la m&scliera. 

Io sono il Marchese Leonardo. 

Bea. (Oh Ciqli! Qual sorpresa ^ mai questa P) 
Bar (All! temo che sien perdute le mie speranze.) 
Con. Signore, che mai vi ha obbligato a celarvi, 
a fineere ed a sorprqnderci in si strano mqdo ? 

Mar.' Il desidqrio di vedere la spqsa mi ha fatto 
anticipare il viaggio mio per Milano, o il caso ci ha 

fatti qasere insiqme ad un albqrgo d «r 1 - la h J 9 S ^i e si to 
sincerity della Contessina Beatrice mi ha 
l’&nimo suo- la mia candidezza mi ha obbligato ad in¬ 
formal a del mio carattere. Conosco che el a non $ 
iiersuasa del mio sistqma; che insopportdbili le nusci- 
rphbero i miei difetti, e che agli qcchi suqi oggqtto 
nfco caro T la mia persona. Tradirqi me stesso se 
usar tentassi una violqnza al di lqi bql cuqre. Ella 4 
amdbile, ella § virtuosa e gentile, ma il ciqlo non 1 h 

destinata per ore ^ p erm ett6temi ch’io vi dica che 
non mi displace l’aspqtto vqstro, e ch’io sono incantata 
della vostra virtii. Come! qwi al mondo un 
ireneroso che, per l’amore della verltA, non tema di 
fereditar sb meddsimo in faccia di persona ch egli amaP 

e temerete ch’io non vi stum, chio non vi rispqtn, 
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ch’io non v’adoriP Siate voi pur collqrico: con si saggi 
principj non potrete gsserlo senza una ragione. Siate 
pur geloso: non lo sarete mai senza fondamento. Siate 
invaghito della society, degli studii; saranno s^mpre 
loddvoli le vgstre applicazioni, le vgstre amicizie. 
Toccherd a me ad evitare i motivi de’ vgstri sospqtti, 
delle vgstre iuquietudini, ed a far si, che fra’ piaceri 
vgstri non abbia l’ultimo luggo una spQsa tqnera e 
rispettosa. Compatite le mie apprensioni, scusate la 
sovqrchia delicatezza del mgdo mio di pensare. Assi- 
curdtevi che mi siqte caro, che vi amer§ sqmpre, e che 
il Ciqlo mi ha destinata per voi. 

Mar. Ah, se tutto $ vero quel che voi dite, io 
sono il piii felice di questa tqrra. 

Con. Amico, voi avete avuto campo di eondscere 
il car&ttere di mia figliugla. Ella non $ capace di 
mentire, nd di tradir sd medesima per un capriccio. 

Ten. Beato 41 mondo se di tai dgnne sincere se 
ne trovasse, non dir§ in gran cgpia, ma almeno il quat- 
tro o il cinque per cgnto! 

Con. Andiamo, Signor Marchese, se vi contentate, 
andiamo tutti a Milano! Cold, secondo il ngstro primo 
concerto, si concluddranno le ngzze. 

Mar. Andiamo pure, se cosl piace alia mia adord- 
bile Contessina. 

Bea. Guiddtemi pur dove vi aggrada. Son col mio 
caro padre, son col mio caro spgso, non pgsso qssere 
piii contqnta. 

Ten. Si, andiamo, Signori; ma, con loro bugna 
licqnza, facciamo prima una bugna mangiata: si onori 
il prezioso vino di Monferrato. 

Bar. Confgsso che io non mgrito il piacere d’gssere 
della partita; ma vi prggo di credermi vgstro amico, e 
assai pentito d’avervi dato qualche motivo di dispia* 
cere. Assicurdtevi, Signor Marchese, .... 

Mar. Non piii, Signore. Accgtto per vere le vgstre 
giustificazioni, e per disingannar la mia spgsa, ch’io sia 
soverchiamente collgrico, o pazzamente geloso, vi sdp- 
plico di restare a pranzo con noi, e di favorirci nel 
viaggio. Oh viaggio per me felice! Oh fortunato albgrgo 
della pgsta! Fortunatissimo sqmpre pih, se sarddegno 
della grazia e del compatimento di chi ci ascolta!. 



Lettere commercial!. 


1. 

Milano, 1° gennaio l' 1 • • 


Signori, . 

Ahbiamo l’onore di annunziarvi die abbiamo eretto 
aulla nostra piazza una casa di comm$rcio, la ^ u ^ le ' JJ 
nriMiner* degli affari di commissione m generale, e pid 
particolarmente del ramo manifatture, sotto la ragion 

sociale Cantoni e Brambilla. 

defla loro fiducia, e di procacciare loro Qgm poss 

faCUi “ri°°ndovi di voter prend.™ bu 9 D« ™m?n. 4 olte 

nnstre firme ed in attesa degli 6rdim che vi piacera 
impartirci, colla pi* distinta stima vi salutiamo. 

r>onfnni a Brambilla. 


II nostro Big. C. CANTONI firmer*: 

Cantoni e Brambilla. 

n nQstro sig. A. BRAMBILLA firmer*: 

Cantoni e Brambilla. 

referenze 

P S. MARGOT, banchifre. Parigi. 

BERNER e MtiLLER, negozianti. Berlmo. 
THOMSON e BROWN, fabbricanti. Liverpool. 


2 . 

Lione, 15 gennaio 19 • ■ 

Sig. Francesco Ghezzl, Tjorino. 

Abbiamo il piacere di awisarvi, ehe fi uant ° prima 
sari da voi il n?stro viaggiatore signor C. Dubois. 
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Egli lia con sfc 11 campion&rio dei nqstri articoli, 
arricchito di parecchi e novitd. Ci lusinghiamo quindi 
che vorrete riservargli l’onore dei grati vqstn comandi. 
II medSsimo $ munito di regolare procura per la hqui- 

dazione delle partite. 

Con ogni stima vi rivenamo. 

Fratelli Boulanger. 


3 . 


lioma, 1° luglio 10 


Signore, 

Abbiamo l’onore di trasm6ttervi il nqstro nuqvo 
Prqzzo Corrgnte, che raccomandiamo alia vqstra parti* 

coiare attenzione.^o ^ bu?na SC el ta degli articoli di 

nostro commercio, la modicitk dei prqzzi, nonchC la 
sollecitudine ed esattezza che porremo sqmpre nel- 
l’eseguire le ordinazioni, ci permSttono sperare che, esa- 
minato questo nqstro Catdlogo, vorrete onorarci dei 

pregm^t VQStri^cMna0^^ ^ distinta 8 tima v i salutiamo. 

Bertoni Fratqlli e C. 

CONDIZIONI PER LA VEJND1TA. 

1 0 I prezzi sono fissi per tutti indistintamente, n6 
soggetti quindi a ribassi o riduzioni di sqrta. 

2 ° Le fatture sono pag&bili contro accettazione a 
4 meal data della spedizione, oppure a pronti contanti 

colla deduzione dello sconto 2°/ 0 * . , onoa . 

3 ° La merce viaggia per conto, nschio ed a spese 

dei coromittqnti: sono quindi a loro cdnco anche quelle 
d’imballaggio, condotta e dogana. ,. 

4 ° Mancando l signori committqnti di inaicare u 
mezzo di spedizione, resta libero a noi di scCgliere 
quello che crederemo pivi opportuno nell’ mterqsse dei 

destinatari^ito^i degl j ar ti C oli, quantunque giustiflcatij 
, d^vono qasere franchi di pgrto, e fatti non pit tar l 
15 qiomi dal ricevimento della mqrce. . . 

8 ° Ogni variazione od aumento che vemsse effet- 
tuato nei prqzzi esposti nel presqnte Catilogo non potr^, 
dar luqgo a reclatno di sqrta, attesa la cont nua oscil- 
lazione del prqzzo dei gqnen e del cambio della va ata, 
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7 0 Quei signori commercianti che per la prima vqlta 
ci favorissero di loro comaudi, e che non intendqssero 
sottostare al pagamento della mqrce contro assegno del- 
l’importo, sono pregati a volerci favorire positiva cono- 
scqnza della loro Casa, secondo l’uso commerciale. 


Genova, 10 marzo JO . . 

Signori Davidis Leonardt e C., 

Boston. 

Ci pervenne a suo tqmpo la stimata vqstra 18> geo* 
naio, unitamente al Prqzzo-Corrqnte dei vqstn articoli. 

Al ricevere della presume, compiacetevi acquistare 
per nostro conto, al prqzzo piit ristretto. 

50 Barili Zucchero Avana bianco nno; 
>.{}».» Manilla biondo; 

5 » » Brasile bianco mezzano; 

che ci spedirete col primo bastimonto sotto carico con 

destinazione al nqstro pqrto. di 

Pi&eciavi mandarci ll duplicato della pqlizza di 
cdrico colla nota delle spese: dell impqrto vqstra fat- 
tura rirabors&tevi sopra di noi come mqglio v aggrada, 

d&ndoci a.^^ della fattura e della pqlizza di cdrico, 
distintamente vi salutiamo. Ca _ urr0 e Soci . 


5. 

Parigi, 3 gennaio 10 . . 

Sienori C. Brioschi e C., 

B Milano. 

In adempimento dell’ 6rdine da voi gentilmente 
conferitomi colla pregiata vqstra 20 dicqmbre p. p., qui 
a tergo hq il piacere di rimfettervi fattura ad una cassa 
-- contenente i gqneri da voi commessi, per l’ammon* 
tare di fr 466. - A saldo di quest’ invlo, disporr$ su 
£ coil mia Iratta “ 3 me.idata, <li.ar.do ..." 
torni pid cpmodo approflttare dello aconto del 2 per ,,, 

sqmpre disposto ai pregiati vqstn comandi, cordialment 
vi saluto. Luigi Qrandin. 
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6 . 

Gfynova, 30 giugno 19 . . 

Signor Agostino Cesati, 

Cremona. 

Privi da qualche tqmpo di favorite vqstre, e desi- 
derosi di vedere rianimata la ngstra corrispondqnza, vi 
rimettiamo il ngstro prqzzo corrqnte. 

Sulla ngstra piazza da qualche tqmpo vi fu un m- 
sglito movimento nei coloniali. 

II caff$ § assai ricercato, ad onta dell’ aumento che 
ha provato nella scorsa settimana; per cui scarseggia, 
e non si ha fondamento a sperare che pqssa subire 
alcun ribasso pei prgssimi arrivi. II S. Domingo fu ven- 
duto a . . il Demerary a . . il Bahia a . . . 

Lo zucchero mascabh. $ abbondante, ma si sostiqne 
di prezzo; l’avana scarseggia alquan'to. 

Il merluzzo Ija subito qualche aumento, a motivo 
delle ricerche che se ne fanno per Arc&ngelo. 

Jj'qUo di balena, stante le ricerche f&ttene per la 
Germania e la Polgnia, si sostiqne nel prgzzo; per§ si 
spgra che pgssa ribassare per la considerfevole quantita 
che si aspgtta dal Kamschatka. 

La cera d’Amqrica ha subito un sensibile nbasso; 
per cui si pgssono fare delle cdmpere a prqzzi conve- 
nientissimi. 

^ giunto un c&rico di p§lli da Buenos*Ayres di bqlle 
quality, ma flnora non furono spiegati i prgzzi. 

Qualora desideraste attivare qualche affare, con- 
tinueremo a trasmfettervi lo stato settimanale della ngstra 
piazza; e colla speranza di avere il vgstro aggradimento, 

vi salutiamo. . 

Corti e Monteverde. 


7 . 

Lilia, 18 novqmbre 19 . . 

Signori Cantalupi e Ferrari, 

Como. 


A1 ricfever deUa presqnte vi compiacerete far ac 
quisto per ngstro conto di circa K. 200 seta organzuu 
20/21 al corso della ygstra piazza, e ce la spedirete t 
mqzzo della celerissitna per la via dal Gottardo, fra ict 
di ogni spesa fino a Lilia. 
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Per l’importo della fattura e spese, non che del- 
l’assicurazione e della sglita provvisxone, disporrete su 
di noi a 15 giorni vista. . , 

frediamo indtile di raccomandarvi dilig$nza nel- 
l’imballaggio e sollecitudino nella spedizione, conoscQndo 
a pr<?va il vostro z^lo pei nQstn mter^ssi. 

In attesa di pronto avviso di spedizione, vi sa 

tiamo di cuQre Thibet e Chartre. 


8 . 

Como, 24 novqtnbre 10 . . 

Signori Thibet e Chartre, 

Conforme alia riverita v Q stra 18 correntj• abbiama 

salutiamo. Pantaluoi e Ferrari. 


9. 

Londra, 27 maggio 10 . . 

Signori Gins. Castqlli e C., 

Milano. 

, Tl Colliqui appi^di indicati, d’invio dei 

sl^n XiMWatL. .0.0 Liverpool. 

Le np.tr. .pes. per «"“ U ,* I '‘? 1 l ?' 0 ,"vio*Tt”..o 
a Fr. 49.05, che abbiamo cancati snll mvio ste 

. Aggradite i ngstri pib distinti saluti. 

Lebean e CL 
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DI8TINTA . 

Traspqrto da Liverpool alia Stazione di 
Milano colla ferrata, P. V. — Kil. 213 pa- 
gdbili per Kil. 220 a Fr. 20.40 °/ 0 • • • 

Diritto di statistica. 

Piombaggio di dogana e visita . . . 

Pqrto lqttere. 

AsBicurazione contro l’incqndio alio scalo 

(facoltativa) .. • • 

Bolli delle pQlizze di c&rico e delle lqttere 

di pqrto. 

Totale 


Fr. 44.90 
» —.20 
» 2.50 

» —.40 

> —.25 

> —.80 
Fr. 49.05 


DICHIARAZIONE 

H. NeC 1118 Kil. 105 Caasa contenqnte 

Chincaglierie . . val. Fr. 500.— 

> 1119 » 108 Cassa contenqnte 

Ogg^tti di cancellerfa * > 600.— 

Lordo Kil. 213 

A piccola velocity per la via di Modane, fermo alia 
stazione di vqstra cittA 


10 . 

Savona, 18 agosto 19 . . 

Signor J. Nodier, Mapsiglia. 

Mi do premura di parteciparvi che il brigantino 
Arcole, capitano Ferner, $ qui felicemente arnvato 
l’altro i§ri, 0 che questa maitina furono sbarcate le 
60 balle cotone Bengala N. M. che mi spediste. 

Sono dolqnte di dovervi significare, che ne trovai 
molto cattiva la quality percho vqcchia, e spQrca; e 
percid, con mio sommo dispiacere mi vedo costretto a 
lasciarlo per v/c, (vostro conto) essqndo pel mio scqpo 

affatto inservibile. . , , , _ 

Compiacfetevi rilqggere la mia lqttera del 5 corr.: 
scorgerete che nel d&rvene la commies, vi hq espressa- 
xnente ingiunto di mandarmi della miglior qualitA Per 
consegaenza hq dovuto mio malgrado rifiutare ancbe 
l’accettazione della vqstra tratta di fr. 3500 all ord. 
■Guscetti; se desiderate che vqnga pagata alia 'sua 
aeadqnza, compiacfetevi f&rmene i fondi. 
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Inoltre favorite darmi le istruzioni relativamente 
alle dette 60 balle che tqngo a vgstra, dispoBizione : mi 
sarebbe molto caro che, tanto per mio scanco quanto 
cer^maggiore vqstra convinzione, lncancaste qualch. 
vostro amico per esaminare la qualiti del cotone, 

’““too dSpSnJ'pl? d ,Sr.ocade, bon,* no. 
dmvl "a cSS VptteLionp di pronto v|ri»cont™, 
di cuqre vi saluto. 


_1 * 


11 . 

Manchester, 12 aprile 19 . ■ 

Signor C6sare Piantanida e C., Milano. 

in 

hirci le pih positive informaziom sulla Ca8a 
ritta il cui nome trqvasi indicato nel qui umto bighet 
tinn Trov&ndoci sul punto di trattare colla medesima 
un affare d’una cqrta importanza, desidereremmo sape 

00 ”' e ffinTrSndo?°ta 0, antioip«ziono, orodiamo inatiU 

?_•n-nS'ranfotia. <»nntare sulla nostra maggiore 


Twmviff 


12 . 

Milano, 10 aprxle 19 . . 

gijrcr Irving e Bright, Manchester. 

In pronta rqplica alia stimata vqstra dell12 «Jg|£ 
abbiamo il piacere di xnformam che la Casa designa 

^'^tnSe 1 totSfcta. non disponga di capital! 

iSwaww 

doiaatcX" ^ .iStt. sen.. Yorona ro.poM.bUlU 
..da parte nqstra. ,, 
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Bqn liqti di avervi potuto §sser utili, ed ogndr 
d^diti ai pregiati VQstri comandi, colla piti distinta stima 
vi salutiamo. 

Gesare Piantanida e C. 


13. 

Venezia, 16 luglio 19 . . 

Sigg. Fratqlli Gnaltieri, Bolzano (Bozen). 

Ci affrettiamo di risp6ndere alia stiraata vystra del 
2 eorr. mese, per trasmfettervi le informazioni che ci 
domandate. 

Esse si pqssono riassumere in quattro parqle: 

«Questa Casa non § pnntuale nei prqpri pagaraenti; 
«molte gravi pqrdite hanno cagionata la sua irregolarit^ 
«nell’ adempire a’ sugi impegni.* 

CiQ sia dettd fra noi in via 'confidenziale e senza 
verun pregiudizio al car&ttere onorfevole dei ger^nti di 
questa Casa. 

Aggradite di nuqvo i nqstri pid cordiali saluti. . 

Bevilacqaa e Magni. 


14. 

Monaco (Baviera), 16 ottQbre 19 . . 

Sig. Rinaldo Rnggeri, Verona. 

Mi prqndo la liberty di raccomandarvi in mqdo par* 
ticolare il lat6r della presqnte, sig. F. Jordan, il quale 
viaggia per accrfescere il numero de’ suqi corrispond^nti. 
Egli § uno de’ pin intimi miqi amici, le cni buqne qualiU 
personali non potranno che conciliarsi la vqstra stima 
ed amicizia. Vi prqgo pertanto di rendergli tntti que’ 
servigi che dipenderanno da voi, e di raccomandarlo a 
quei vQstri amici in Italia, la cui conoscqnza potrqbbe 
qssergli utile o gradita. 

Vi serber$ la pin viva gratitudine per tutto ci$ che 
farete a di lui vantaggio, e mi troverete s^mpre pronto 
al contraccambio. 

Gradite i distinti miqi saluti. 


Federico Baier. 
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15. 

Parigi, 2 gennaio 19 . . 

Signori Norsa e Solbiati, Torino. 

Abbiamo l’onore di compiegarvi l’estratto del vostro 
-conto corrqnte chiuso al 31 dicQrnbrepp.,dal quale, 

S E od 0., ci risultate debitori di: L. 1511.7o. 

Pi&cciavi esaminarlo, e, riscontrdndolo conforrne 
alle vostre registrazioni, farci entrare n pareggio. 

Nella fiducia che anche nel nugvo anno, cui vi augu- 
riamo felice, vorrete onorarci di vqstre commissiom, con 
distinta etima, vi salutiamo. ^ > ^ 


16. 

Torino, 1 febbraio 19 . ■ 

Signori Millet e Figli, Parigi. 

Riferqnfloci alia stimata VQStra 31 gennaio scorso, 

ftni roinDioffftto vi rimettiamo. . _ . ^ 

4 L 1000.- a vista, sopra i signori Erlanper e C. 
di codesta cittA, che vorrete incassare per darci crfedito 

& n<2 Fra breve^avrete altra nqstra rimessa. 

Frattanto preg&ndovi a volerci perdonare l mvolon- 
tario ritardo, e contraccambiandovi di tutto cuQre ' 
Sncqri a^guVi di prosperity colla mdss.ma stima ed 

amicizia vi salutiamo. Snlbiati. 


17. 

Messina, 8 novqmbre 19 . ■ 

Signori Stahl e Federer, Stoccarda. 

Non repliehiamo al beninteso della favorita vqstra 

1 * C QuT‘°“mp“gato ci permettiamo tra.n>«enri una 

mx pel 28 febbraio p. v. a / Fate*. 
Schmidt di vostra citti, che vi compiacerete far accet- 
uire e ritornarci in piflfo raccomandato, dAndoci ddbito 
in conto corrqnte delle vqstre spese. ^ 
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AnticipAndovi i ngstri ringraziamenti, perdonate il 
disturbo ed aggradite intanto i ngstri piu distinti e 
cordiali saluti. 

Fratqlli Sofio. 


18. 

Napoli, 5 giugno 19 . . 

Siggj. Thomas e Gerson, Liverpool. 

Riferqndoci all’ ultima ngstra del 15 maggio scorso, 
siamo spiacgnti di dovervi annunziare il protgsto per 
maneata accettazione e pagamento della vgstra cessione 
di Lit. 5,960 .— per 31 maggio scorso sopra Giambattista 
Sev$ri di nqatra cittA. 

Qui unito avete il relativo conto di ritorno, ammon- 
tante a = Lit. 5,971.51, a pareggio- del quale impgrto 
ci siamo presa la libertA di far tratta sopra di voi al 
cambio di 25.25 =a Ls. 228.11, 6 a 5 giorni vista, all’ or- 
dine del signor James Powell di vgstra citta. 

Aggradite, o Signori, i ngstri piii distinti saluti. 

Orlandi e Barbero. 


19. 

Firenze, 16 settembre 19 . . 

Signori Bnisson e Janin, Bordeaux. 

Alla fine del corrqnte mese scade una ngstra accet¬ 
tazione di: 

Fr. 1800.— rilasciata a vgstro favore. 

L’afflugnza degli impegni sopravvenutici in sAguito 
ad imprevedute circostanze, e la somma diffieoltA degli 
incassi, ci p6ngono per ora nell’ impossibilitA di soddis- 
fare a tale scadqnza. 

Vi saremo quindi oltremgdo grati se vorrete tras- 
mfetterci in tqmpo utile i fondi per l’estinzione dell’ef- 
fqtto suaccennato, accettando in sostituzione un ngstro 
pagherg a fine dicqmbre p. v., nel quale saremo a con- 
teggiarvi anche le spese e gli intergssi di protratta 
scadqnza. . 

Persuasi non vorrete negare a vqcchi amici e cliqnti 
un simile favore, ed anticipAndovene i ngstri piA vivi 
ringraziamenti, colla mAssima stima vi salutiamo. 

Ciani e Gonfaloniqri. 
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20 . 

Bordeaux, JO sett^mbre 10 . . 

Sigg. Ciani e Gonfaloniqri. 

Via Caliaioli, Firsnie. 


Si risDonde alia vostra 16 connate. — Qt^ntunque 

-w^-stsaas; ««=S5 

1 0ni pomDiegata avete quindi una nuqva tratta di 
fr _ pel 30 dicqmbre p. v. che vorrete wcettw 

e ritornarci prontamente, asaldo dell ' !1 e 

sjrsjisr. coZC,Tc£3So , ; B , S itt e8S o 

a ritirare dal nqstro banchiqre. 

In tale attesa, con distinta stima vi ealutiamo. 

■Ruiaann ft .Tanin. 


21 . 

Manchester, 20 settqmbre JO . ■ 

Sig. Arnaldo Coatantini, Breacia. 

Pronta replica alia vgstra 16 andante mese per 
dirvi P che vorremmo potervi rqndere il seryiKio che ne 

SsSSiSsSss 

della vostra cambiale di: . . Q1 

V Lit. 8,500.— scadqnte al 31 

corrente, a raeno che non siate diapoaU a pagarci la 

alia tutela del nQStro interqsse. 

Tanto a v<jatro gov^mo a r«gola, ed intanto col 
a,111. slim, vi salutiamo. 
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22 . 

Berlino, 24 ottqbre 19 . . 

Signor Francesco Cirio, Torino. 

Col piil vivo rincrescimento vi part6cipo lo scon- 
cqrto degli affari della Ditta Paul Emil Berger di questa 
piazza; essa ha rassegnato il prqprio bilancio questa 
mattina. Io mi vi trqvo implicato per una somma rile- 
vante e temo che voi pure lo siate; mi affretto quindi 
a rec&rvene la notizia. In tal caso potete contar sopra 
di me per essere informato di tutto ci§ che succederd, 
intorno a quest’ affare. 

Gradite intanto l’assicurazione della mia perfqtta 
stima 

Angelo Bagnato. 


23. 

Torino, 28 ottqbre 19 . . 

Signor Angelo Bagnato, Berlino. 

Rendqndovi le dfibite grazie per l’avviso d&tomi 
nella pregiata vqstra del 24 mese corr., intorno al falli- 
mento della Ditta Paul Emil Berger di codesta cittA, 
hQ il dispiacere di dirvi che pur trqppo anch’ io mi vi 
trqvo impegnato per una considerftvole somma. — Per- 
mettete quindi che, fac^ndo uso della gentile vqstra 
esibizione, vi trasmetta in seno alia pres^nte l’estratto 
del mio conto con questa Ditta, dimostrante un saldo 
di M. 8380.—, a mio favore, e vi prqga d’insinuare 
questo mio crMito prqsso il curatore della massa e in 
generate di rappresentarmi in questa triste vertqnza; 
al qual’ oggqtto acchiudo una procura debitamente le- 
galizzata. 

Attqndo ulteriori notizie in propQsito e intanto 
colla m&ssima stima vi riverisco. 


Francesco Cirio. 



POESIE. 




1. Dio e il creato. 

Dovunque il guardo io giro, 
Immpnso Dio, ti vedo; 

Nell’ qpre tne t’ammiro, 

Ti riconosco in me. 

La t§rra, il mar, le sf$re 
Pdrlano del tuo potere; 

Tu s^i pertutto e noi 
Tutti viviamo in te. 


P. Metastasio. 


2 . Ciascuno ha il suo dovere. 

Alla scugla va il bambino, 

A’ suqi campi il contadino; 
Va a bottega l’artigiano, 

Esce al prato il mandriano; 
Sotto l’armi st,a il soldato; 
Sta a palazzo il magistrate, 
Pronto, att^nto e con piacere 
Faccia ognuno il suo dovere. 


B. Malfatti. 


3. Risp^tto. 

E voi mi domandate in cortesia 

Chi fu delli raiei vprsi lo maestro t 

10 l’ho dentro del c<?r la poesia, 

E canto quello che mi detta 1 §stro. 

11 giorno che hq veduto la mia Nena, 
La mente mi sentii di versi pipg a ; 

Il giorno che la Nena m’ha sornso, 

Io Tho vednto tutto il paradiso: 

Ed oggi che la Nena if cqr mi dona, 
Io son po$ta e re di gran corona. 


It- - A/iAa/yfS’# 


4. L’ipocrisla. 


Diceva nn vpcchio ben esparto e accqrto: 
,Raro alberga alma dnfcta in cqIIo tqrto . 


n M Pntrnini. 


5. La sup^rbia. 

Dove c’6 molto fnmo $ lnce flpca. 

Dove k snp^rbia, c’$ sapifnza p$ca. 

P. Fornaru 
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6. L'avarfzia. 

Lo scrigno degli avari 
ii simile all’ inferno; 

Se v’dntrano denari 
Non n’qscono in etqrno. 

7. Lavoro ed Qzio. 

Quell’ onda che ruina 
Dalla pendice alpina, 

Balza, si frange e mdrmora, 
Ma limpida si fa. 

Altra ripQsa, § vero. 

In cupo fondo ombroso; 

Ma p«jrde in quel ripQSO 
Tutta la sua belt&. 


8. La cicala e la formica. 

La cicala su una pianta 
Tutt’ estate canta canta; 

E disprqzza la formica 
Che lavora ed affatica. 

Ma l’invqrno prqsto viqne: 
Muqr di fame chi cant§; 

E ripQsa e vive bqne 
Chi Testate lavorQ. 

9. La Rondin^lla. 

Rondinqlla Pellegrina 
Che ti pqsi sul verone 
Ricantanao ozni mattina 

§ uella fl^bile canzone! 

he vupi dirmi in tua fav^lla 
Pellegrina rondinqlla? 

Solitaria nell’ oblio 
Dal- tuo spQso abbandonata 
Piangi forse al pianto mio 
Vedovetta sconsolata? 

Piangi, piangi in tua favqlla, 
Pellegrina rondinella. 

Pur di me manco infelice 
Tu alle penne almen t’affidi, 
Scorri il lago e la pendice, 
Empi l’aria de’ tuqi gridi, 
Tutto il giorno in tua favnlla 
Lui chiamando, o rondinella. 


T. Grossi. 


P. Metastasio. 


Giovanni Prati. 
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Oh se anch’io! ... Ma lo contend© 
Quests bassa, angusta vijlta, 

Dove sole non rispl^nde. 

Dove l’aria ancor m ^ tijlta; 

Donde a te la mia favella 
Giunge appena, o rondimjlla. 

Il settembre innanzi vi^ne 
E a lasciarmi ti prepari; 

Tu vedrai lontane ar^ne, 

Nuovi monti, nuqvi mari, 

Salutando in tua favtjlla, 

Pellegrina rondin^lla: 


Ed io tutte le mattine 
Riaprendo gli occhi al pianto, 
*Fra le nevi e ira le brine 
Creder$ d’udir quel canto 
Ondo par che in tua favella 
Mi compianga, o rondin^lla. 

• 

Una croce a primavera 
Troverai su questo suqlo: 
Rondin^lla, in su la sera 
Sovra lqi raccqgh u vulo: 
Dimmi pace in tua favella, 
Pellegrina rondin^lla. 


Tommaso Gross* • 


10. Mia madre. 

Non sempre il t^mpo la beltA cancjlla. 

O la sfidran le Ugrime e gl» affanni, 

Mia madre ha sessant’ anni, 

E piii la guardo, e piu mi sembra b^lla. 

Non un riso, uno sguardo. un cenno, un atto, 

In cui non parlfil suo mat^rno cqre: 

Ah! se io fossi pittore 

Fariji tutta la vita il suo ntratto. 

Vorrei ritrarla quando inchina il viso, 

Perchfe io le baci la sua tri^ccia bianca, 

O quando, inferma e stanca, . 

Nasconde il suo doldr sotto un soma . . . 

Pur se fosse un mio pnjgo in “*?<?!*?• 

Non chiederei del gran pittdr dUrbmo 
11 penntjllo divino 

Per efflgiare di mia madre il volto. 

Vorrei pot6r cangidr vita per vita, 

Darle tutto il vigdr degli anm mi$i, 

Veddr me vqcchio, e l?i 

nal sacrifizio mio nngiovanita.^^ ^ ^ 



11. H canto. 

Canta il nocchigr su la spalmata nave, 

E men dura gli par 1’alta fatica; 

Canta il bifolco in su la spiaggia aprica, 

E il suo caldo sudor rgnde soave. 

Canta il prigione e men molgsta e grave 
Sgnte la stretta sua custgdia antica; 

Canta il villan su la recisa spica 
E l’ardgnte del sol face non pave. 

Canta il calloso fabbro, e in sull’ aurqra 
Piii ligvi i colpi sugi rgnde eol canto, 

Sull’ incude sudando aspra e songra. 

Cosl, ngn per aver glgria nfe vanto, 

Ma per teraprare il dugl, con cui m’accgra 
Quinci fortuna e quinci araore, io canto. 

Semprqnio. 


12 . Il marinaio. 

Non § ver che io sia meschino, 
La ricchezza in cgr mi abbonda; 
Questo regno cristallino 
E il mio sdddito fedel. 

Hg una barca in mgzzo all’ onda 
Hg una Stella in mgzzo al cigl. 

Quella Stella innamorata 
Il cammin a me rischiara; 

Questa barca rattoppata 
il mio trgno imperial, 

La mia culla, la mia bara 
Il mio t&lamo nuzial. 

L’dura § infida ed $ ribglle 
L’onda; $ incgrta ognor mia sgrte, 
Ma il furor delle procglle 
Hg imparato a disfidar; 

Ma di rischi ma di mgrte 
Pigno ^ il sugl siccome il mar. 

Sovra l’onda, so via il suolo 
Hawi un Dio che ne difgnde; 

E con Dio stg solo a solo 
LA nel mgzzo all’ ocedn; 

E il Signor su me distgnde 
La benqfica sua man. 


G. Pennacchi. 



18. I Savoiardo. 

Dal di che ai monti della Savoia 
Lasciai piang^ndo l’dltimo addio, 

Non b pii gigia, non $ piu gigia 
Dentro al c<jr mio! 

Fedel compagno del mio cammino 
Per valli e inonti fra g^nti strane 

M’i solamente questo organino 
! Che mi di il pane. 

Nel cavo seno del mio stromento 
Chiuse in segreto son tre canzom: 

L’una i selvaggia siccome il v<?nto 
De’ mi«}i burrom; 

E To sentirla, se alcun mi cresce 
Questo penoso fardel ch’io pqrto, 

E il disperato grido che n’^sce 
Mi di confqrto! 

L’altra canzone mdrmora pi?A 
D’occulte giqie, d’occulti affanm; 

Somiglia il canto della mia Lena 
Mqrta a vent’ anni! 

E fo sentirla s’io miro un b^llo 
E afflitto volto di giovinetta, 

Che a’ rai di luna sul veroncfjuo 
Canta ed asp^tta! 


L’dltimo suqno, suqn di speranza, 

Talor pel li<?to Aere s’mtese 
Quando incontravo qualche sembianza 
Del mio paese! 

E ancor l’udreste s’io pur pensassi 
RiAdere ai dolci natu casali: 

Ma quelle piante, quei fior, quei sassi 
Non son piii eguali. 

Come alia patria tornar si P«Qte 

Quando si $ p$rso madre ed amoref 
Am con due sole dol^nti nqte 
Piange il mio cuqre! 

Goal seguendo nel mio cammino, 

Per valli e monti fra gqnti strane 
M’i sol compagno questo organino 
Che mi di il pane. 


E spesso in cruccio cbino la testa, 
E sin del pane vq dubitando. . . . 
Ma gli nccelletti della forqsta 
Mi van cantando: 



Fratgllo, i paschi trovammo asciutti: 

Sappiam, fratello, gli affanni tugi; 

Ma Dio che veae, Dio c’$ per tutti, 

Anche per noil Giovanni Prati. 


14. Sonetto agli uccglli. 

Cari uccelletti, che la ngva aurgra 
Con canti e voli festeggiar godete, 

Felici voi, felici voi, che ancora 
Vinti da tgdio o da languor non sigte! 

Voi sgmpre ancor di questa tdcit’ ora 
In cgr sentite le armonie segrete; 

E pel cigl che via via si ricolora 
De’ vgstri gridi l'allegria spargete. 

Cari uccelletti! Io non sg se sia vera 

La dolce fede della madre mia 

Che il vgstro canto chiuda una preghigra: 

Ma cgrto § sacro; e cgrto ha una pargla 
Che ancoi 1 rammenta al mondo che le obblia 
Le fgrti gigie di chi in alto vola! 

Giovanni Rizzi. 


15. La patria dell’ Italiano. 

Qual g la patria dell’ Italiano? 

Sotto il bgl ciglo napolitano 

Nel mar, nell’ dere, ne’ monti un riso 

Natura impresse di paradiso: 

Pur non g I’Eden napolitano 
La grande patria dell’ Italiano. 

Qual 6 la patria dell’ Italiano? 

Nel sen d’un’ isola frgme un vulcano, 
E intorno a quello frgmono ggnti 
D’ogni tirdnnide insofferenti: 

Pur non § il fgrvido suglo sicano 
La grande patria dell’ Italiano. 

Qual $ la patria dell’ Italiano? 

Fors’ ft il leggiadro giardin toscano, 
Culla dell’ arte, sede gentile 
Del dolce elgquio, del bgllo stile? 

Ng, non ^ il gajo giardin toscano 
La grande patria dell’ Italiano. 

Fors’ ^ il lombardo piano fecondo? 

Fors’ ^ Venecia linica al mondo? 

Cittd stupgnde, maturi ingegni, 

Glgrie e sventure vdntan quei regni. 
Pur non Vengiia, non ft Milano 
La grande patria dell’ Italiano. 



Fors’ <j) il guerri^ro Piemonte armato? 
Fors’ $ l’alt^ro Genovesato? 

De' C<jrsi l’lsola, quella de’ Sardi 
Dali’ aspre rupi, dai cqr gagliardi? 
Nq, in br^vi sponde tu cerchi invano 
La grande patria dell’ Italiano. 


Dov’ ft la patria dell’ Italiano? 

Dal regftl Tftvere all* Eridano, 

Tutto che il ddplice mare comprqnde, 
Ove l’aec^nto sonar s int^nde 
Che il mondo barbaro rifece umano. 
la gran patria dell’ Italiano. 

Dovunque all’ otnbra dei tre colori, 

In fermo aecgrdo, frat§rni cori, 
Stanchi dal vile lungo servire 
Giurftr di vincere o di morire, 

E al vinto amico sender la mano, 
la gran patria dell’ Italiano. 


O santa terra, ngbile t^rra 

Dallo straniero che ti fa gu§rra 
Troppo soffnsti oltraggi e danni!1 
Sul capo oppr^sso dai lunghi aftanni 
Rimetti il prisco cimier sovrano, 

O grande patria dell’ Italiano. 


I 

S 
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16. Il sdbato del villaggio. 

La donzelletta viijn dalla campagna, 

In sul calar del sole, 

Col suo fascio dell’ ^rba; e reca in mano 
Un mazzolin di rqse e di viqle, 

Onde, siccome suqle, 

Ornare ella si appr^sta • 

Dimani, al dl di f^sta, il p§tto e il onne. 
Siede con le vicme 
Su la scala a filar la vecchier^lla. 

Incontro 1& dove si perde 
E novellando vien del suo bugn 
Quando ai di della fijsta ella si ornava, 

E ancor sana e sn^lla 

Solea danzar la sera intra** .£ u £*i U 

Ch’ebbe compagni dell etft pin bqlla. 

Gift tutta l’aria imbruna, „ 

Torna azzurro il sereno, e tftrnan 1 ombre 
Gift da’ colli e da’ t^tti, 

Al biancheggiar della rec^nte Inna. 

Or la squilla dft segno 
Della ffsta cbe viqne; 
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Ed a quel sugn diresti 
Che il cor si riconfgrta. 

I fauciulli gridando 
Su la piazzugla in frgtta, 

E qua e 1A saltando, 

Fanno up liqto roMore: 

E in tan to riede alia su a parch zngnsa, 
Fischiando, il zappatore, 

E seco pgnsa al di pel suo ripgao. 


PQi quando intorno $ spgnta ogni altra face 
E tutto l’altro tace, 

g di il martql picchiare, gdi la sega 
el legnaiugl che veglia 
Nella chiusa bottega alia lucgrna, 

E s’affretta, e s’adgpra 

Di fornir l’gpra anzi il chiarir dell’ Stlba. 

Qugsto di sgtte ^ il piA gradito giorno, 

Pign di spqme e di gigia: 

Diman tristezza e noia 
Recheran'l’ore, ed al travaglio usato 
Ciascuno in suo pensiqr fara ritorno. 

Garzoncgllo scherzoso, 

Cotesta eta fiorita 

1? come un giorno d’allegrezza piqno, 

Giorno chiaro, sereno, 

Che precorre alia fgsta di tua vita. 

Ggdi, fanciullo mio; stato soave, 

Stagion ligta g codesta. 

Altro dirti non vg’; ma la tua fgsta 
Ch’anco tardi a venir non ti sia grave. 

Gidcotno Leopardi. 


17. Imitazione. 

Lungi dal prgprio ramo, 

Pgvera fgglia frale. 

Dove vai tu? — Dal faggio 

LA dov’ io nacqui, mi divise il vgnto. 

EssdV tornando, a volo 
Dad dqsco alia campagna, 

Dalla valle mi pgrta alia montagna. 

Seco perpetuamente 

Vg pellegrina, e tutto l’altro igngro. 

Vg dove ogni altra cgsa. 

Dove naturalmente 
Va la fgglia di rgsa, 

E la fggua d’aUgro. 

Gidcomo Leopardi . 

.i J~ 
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18. Excelsior! 

(Dal Longfellow .) 

Del giorno cad^nte nei raggi dubblosi, 
D 7 alp§stre declivo pel calle scbeggiato 
Un gidvane ascende, sui gioghi nevosi 
Recando un vessillo col segno inusato: 


Excelsior ! 


Ha grave la fronte, ma l'qcchio sfavilla, 

Qual lama snudata, d’un vivido raggio: 

E in suon d’argentina purissima squilla, 

Un grido ha sul labbro d’igngto linguag|io:^ ^ 

Indarno lo all^ttan dal riistico tetto 
, La firitama gioconda, gli on^sti sembianti; 

Indarno il ghiacciaio dal livido asp^tto, 

Qual torvo /antasma, gli sorge davanti: ExeeMor , 

II vecchio gli parla di duri cimenti^ , 

Del ciel che s’annera, del nembo che tuqna, 

Dei rotti, mugghianti, furiosi torr^nti; 

Ma in n<?te squillanti quel grido rlaa ^ na ^ Jcctltior/ 

La virgin lo prQga: — su questo mio seno 
Lo stanco tuo capo, deh! viqm, ripqsa, 

II pianto gli offusca lo sguardo sereno, 

Sospira e.bisbiglia con voce affannosa: Excelgior/ 

_ A1 pino sfrondato mal fido § il pendio, 

L’orrenda valanga sfuggir ti sia dato. 

Tal’6 del pietoso villano laddio; . 

Ma un suqn dalle cime nsponde echeggiato.^^ 

In vetta del monte, coll' alba nasctjnte, 

. I monaci accqlti dintorno all a 11 ®*; 

Cesser on le pr$ci, chfe un grido rep^nte 
Per l’aria cotnmQsaa s'intese suonar: 


Excelsior ! 


I cani sagaci, frugando la traccia, . 

- In mtjzzo alle nevi trovdron ghiacciato 
Un gidvin che stringe con rlgide braccia 
Un stranio vessillo ^ol mqtto inusato: 

A1 Ddllido raggio del freddo mattino 

E’esdnimespQglia non sembra men btjlla, 
E scende sovr essa dal cielo azzurnno 
Un mistico app$llo, qual fdlgida Stella 


Excelsior t 


Excelsiorl 
Rastegna settimanaU. 

12 


Italian Reader 
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19. La Danza dei Mqrti. 

(Dal Gee Che.) 

A mezzo § la ngtte; sogguarda il torrigre 
L'asilo di morti; la luna g nel pigno, 

E imbianca Ie fgsse di tanto sereno 
Che sembra la luce dal giorno venir. 

Si muQve una tomba, pgi quella, pgi questa; 
Ed gcco, ravvglti da edndida vgsta, 

Qua l’uno, qua l’altro gli schgletri uscir. 

La bieca congrgga vugl darsi trastullo; 

E Pancbe e gli stinchi disngda alia danza. 
Col povero il ricco, col vgcchio il fanciullo 
La ridda s’intgsse, s’ingrgssa, s’avanza. 

Lo strdscico impaccia del lungo lenzugl; 

E pgi che timore — non han del pudore, 
Ne sougtono i tgrghi, lo gittano^ al sugl. 

Or s’&lzano tibie, si piggan ginpcchi, 

— Accddoho orrgndi, novlssimi ggsti! — 
Di ndcchere a guisa, di tasti mal tocchi 
Vi scriccbiola e crgcchia lo strano tenor. 

Li guata il torrigre con muto sogghigno; 

Nel cr^dulo orecchio gli soffia il Maligno: 
♦Discendi, ed un manto rapisci a color.* 

E ratto Pimpresa succgde al pensigro; 
Discende, ritorna, nchiude le pgrte. 

La luna fra tanto sul campo di mgrte 
L’orribile danza prosegue a schiarar. 

Ma, Pun dopo l’altro, svanisce lo stuglo; 
Kavvglto di ngvo nel bianco lenzuglo 
Con sordo bisbiglio sottgrra dispar. 

Sol un ne rimane, che intgppa. che fruga, 

Che brdncola e palpa per tutti gli avglli; 
Al fin non incolpa rerun de’ fratglli, 
Perchfe la sua vgste nell’ aria fiutg. 

S’avvgnta alia torre, ma siibito indigtro 
La pgrta devgta ributta lo spgttro. 

V'g sopra nna croce, varcarla non pug. 

E pur la sua vgste convien che riabbia, 

Nfc spazio rimane per lungo consiglio. 

Ai ggtici spgrti dt siibito di piglio: 

Da questo su quello s’ingrpica e saL 

Cogli 6meri in arco s’aggrappa, s’aggira, 

* Qual ragno gambuto, di spira in ispira; 
Ohermito g quel triato; qui fuga non val. 
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Lo prende un terrore convulso, cresc^nte: 

Ridar gli vorrebbe la veste rapita. 

Ha il lembo s’unpiglia d’un cArdine al dqnte 
Non r<jsta al torrifjre pid soffio di vita. 

B giA della luna — s’imbruna il seren. 

D’un colpo sonqro la squilla rintocca. 

Lo scheltro dirocca — sul duro terren. 

Andrea Maffqi. 


20 . Il cinque maggio. 

Ei fu. Siccome immobile 
Dato il mortal sospiro, 

Stette la spQglia immbmore 
iQrba di tanto spiro, 

Cosl percQssa, attqnita 
La T^rra al nunzio sta, 

Muta pensando all’ dltima 
Ora dell f UQm fatale; , 

Nb sa quando una simile 
Orma di pi§ mortale 
La sua cru^nia pdlvere 
A calpestar verrA. 

Lui sfolgorante in sqglio 
Vide il mio g<jnio e tacque; 
Quando con vece assidua, 
Cadde, risorse e giacque, 

Di mille voci al sQnito 
Mista la sua non ha: 

VArgin di s^rvo encqmio 
E di codardo oltraggio, 

Sorge or commQSSo al subxto 
Sparir di tanto raggio, 

E scioglie all’ urna un cantico 
Che forse non morrA. 


Dali’ Alpi alle PirAmidi, 
Dal Manzanarre al Reno, 
Di quel securo il fiilmine 
Tenea dietro al baleno; 
Scoppi^ da Scilla al TAnai, 
DaU’ uno all’ altro mar. 


Fu vera gloria? Ai pysten 
L’Ardua sent^nza: nui 
Chiniam la front® al MAasimo 
Fattor, cbe vqlle in lui 
Dei creator auo spirit© 

Pitx vasta orma stamper. 


12 * 



Da procellosa e trgpida 
Oioia d’un gran disegno, 
D’ansia d’nn cor che indgcile 
Sgrve, pensando al regno; 

E il giunge, e tigne un prgmio 
Ch’gra follia sperar; 

Tutto ei provg: la glgria 
Mageior dopo il periglio. 

La fiiga e la vittgria. 

La rgggia e il tristo esiglio: 
Due vglte nella pdlvere, 

Due vgite sull’ altar. 

Ei si noin§: due sgcoli. 

D’un contro l’altro armato, 
Sommessi a lui si vglsero. 
Come aspettando il fato; 

Ei fe’ sifenzio, ed drbitro 
S’assise in m^zzo a lor. 

E sparve, e i di nell’ gzio 
Cbiiise in si brgve sponda. 
Segno d'imm^nsa invidia 
E di piet& profonda, 
D’inestinguibil gdio 
E d'indomato amor. 

Come sul capo al ndufrago 
L’onda s’avvgive e pesa, 

L’onda su cul del misero, 

Alta pur dianzi e tesa, 

Scorrea la vista a sc^rnere 
Prgde remote invan: 

Tal su quell’ alma il ciimulo 
Delle memgrie scese! 

Oh quante vgite ai pgsteri 
Narrar s6 stesso imprese, 

E sulle etgrne pdgine 
Cadde la stanca man! 

O quante vgite, al tdcito 
Morir d’un giorno ingrte, 
Chinati i rai fulminei, 

Le braccia al sen consgrte, 
Stgtte, e dei dl .che fiirono 
D'assalse il aowenirt 

E ripens^ le mgbili 
Tgnde, e i percgssi valli, 

E il lampo de’ maufpoli, 

E l’onda de’ cavalli, 

B il concitato imperio, 

B il cglere ubbidir. 
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Ahi! forse a tanto strazio 
Cadde lo spirto anylo, 

E diaper^; ma vdlida _ 

Venae una man dal ciylo, 

E in piu spirabil dere 
Pietosa il traBporty; 

E l’avvib pei flyridi 
Sender della speranza, 

Ai campi etyrni, al prymio 
Che i desidyri avanza. 

Dov’d silynzio e tynebre 
La glyria che passy. 

Bella Immortal! benyfica 
Pede ai trionfi avvezza! 
^crivi ancor questo, alldgrati; 
Chfe piit supyrba altezza 
Al disonor del Gylgota 
GiamWi non si chiny. 

Tu dalle stanche cdneri , 
Spyrdi ogni ria paryla; 

II Dio che attyrra e sascita, 
Che affanna e che console, 
Sulla desyrta cdltrice 
Accanto a lui pos§. 


A. Manioni. 



Appendice sulla letteratura antica. 


21. Torquato Tasso. 

Nacque a Sorrento l’anno 1544 da Pqrzia dei Eossi 
e da Bernardo, che qra bergamasco ed esercitava un 
ufficio pubblico nel regno di Napoli. 

Bernardo Tasso, per aver dirqtto aT’ Imperatore 
Carlo Y un giusto richiamo contro il vicer£ di Napoli, 
cadde in diagrazia della corte, e fu eostretto ad abban- 
donar Sorrento insiqme col suo Torquato, che allora 
contava appena diqci anni di etft. Padre e figlio an- 
dftrono qualche tqmpo raminghi per ITtalia. Alla fine 
si stanziftrono a Padova, ed ivi Torquato, volenteroso 
d’imparare, frequentava con grande profitto le scuole 
pubbliche. 

Mentre dimorftvano in quella cittA, capit&rono alle 
raani del giovinetto studioso le istqrie de’ Cavaliqri, che 
vqrso il 1200 qrano passati in Tqrra Santa per ricu- 
perare con l’armi il sepolcro di Nqstro Signore dalle 
mani de’ Turchi. I bqi tratti di valore e le stranis- 
sime awenture di que’ valorosi, detti Crociati dal segno 
della croce che port&vano sul pqtto, gli accfesero la 
fantasia. Nqtte e^giorno pensava ad essi; e allora 
cominciQ a scrivere le prime pftgine del suo cqlebre 
poqma intitolato *Gerusal$mme liberate .» Ma gift prima 
d’imprqndere quell’ qpera avea stampato altre poesie, 
le quali avevan dlffuso per ITtalia la fama del suo 
‘frandissimo ingegno; perci$ nella fresca etft di ventnn 
anno fu invitato con letters dal Cardinal d’Este a stare 
con lui alia corte di Ferrara. 

Torquato Tasso accett$ la cortese offqrta; venne 
a Ferrara, e fu benissimo accqlto. Ivi continuava con 
ardore il suo poema; e di mano in mano, che lo scri- 
veva, lo andava leggqndo al duca Alfonso e alle sorqlle 
dr lui Avea egli flnito i primi Qtto canti della Geru- 
salqmme liberate, quando il Cardinale d’Este risqlse di 
fare un viaggio m Francia e vqlle seco il poqta. 
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Torquato lo segul di mal dnimo. Pruna di partire 
d’Italia, gli piacque d’adempiere all’ Ultimo dovere vqrso 
il uadre, ch’era mQrto allora. Vendqtte quanto avea di 
meglio, e col danaro che ne cav$, erqsse un monumen 
alia buQna memqria del suo genitore. 

Poco tqmpo stqtte a Parigi. La benignity del ciqlo, 
la dolcezza della lingua natia, V amor della patna, ed 
altri affqtti lo ffecero tornar prqsto in Italia. 

Giunto a Ferrara, il duca gli fu generoso di tutte 
le comoditd della vita; e il Tasso qra contentissimo. 
Da ogni parte gli piovdvano lgdi. bra le persone, che 
piU ammirdvano il suo ingegno, egli notd Eleongra, so- 
rella del due*. Le pargle onordvoli, che lapnneipessa 
diceva del Tasso, commqssero 1’dmmo del gi&vme poqta , 
ond’ esso, riscaldjitosi la fantasia, P arlava c° n 

familiarity alia duchessa, e non sa f e ^ C?d dis- 
mial risDetto che conviene usare coi Grandi. Oiq ais 
niacaue P al duca Alfonso, che cominciQ a nutnre contro 
S Tasso qualche amarezza. Quest? 

I,;a nuando gli fu narrato che il poqta in un accqsso 
di^'coUera tirf un colt s llo a uu ser-ult°re, cbe gl 1 avea 
fatto un mal garbo. .11 <1™ allora »nt« .ulle fune, 
e diqde drdine che si carcerasse Torquato. 

$cco il Tasso chiuso in edreere per non aver saputo 
frenare l’ira e l’lmpeto delle focose passiom. Cold dentro 
Dare che il suo cervqllo cominciasse a dar la vglta, 

5 „„ imnazziva del tutto, se non trovava il mqzzo di 
fuggire — Povero Torquato! senza danaro, senza panm 
batt anTerrandoV eitU j f 

• riU .Ua 

corte di Ferrara. 

Non vi fosse maigiunto! ChS egll fac^o ? unite 
furibondo, sparlando del duca, e “““ 
debita reverenza colla pnncipessa Eleonora, ™ 8 ® at *L, 

zionatamente maggiore a sugi falli. Le p P h 

“sio'TnJ ms rirkii±* 

fltri mille tbrbidi pension Vopprfessero in mqdo, che 
ammalQ gravemente. 



184 


Appena si riqbbe, egli scrisse molte suppliche ai 
pia lllustri personaggi, che avdano lqtto e lodato il suo 
libro della Gerusalqmme, affinchd si compiacessero d’in- 
tercddergli di nuqvo la grazia del duca Alfonso. Que’ 
Signori stimAyano a ragione il Tasso per un poqta di 
m^riti straordinari, quindi si adoperarono in suo favore 
con tanto impegno, che gli ottdnnero la liberty Tor¬ 
quato uscl da quello spedale, nel 1586, lAcero nelle 
vqsti, sfinito e coll’ Animo agitatissimo. 

Ma come poteva qsser pqvero un uqmo, che aveva 
arricchita la nazione italiana d’un poqma si bqllo? Come 
poteva ^sser pQvero un uqmo, che per le sue lunghe fa- 
tiche negli studi avea acquistato un nome immortale? 
I nipoti di Papa Clemqnte VII, presi di venerazione per 
l’autore della Gerusal^mme gli fecero l’invito di recarsi a 
Roma. Il Tasso aggradl l’oifqrta; e in Roma trov§ ab- 
bondanza d’ogni cqsa a lui necessaria. Allora i letterati 
e i principi dTtalia si convinsero, che il Tasso qra uno 
di quei rari spiriti, che illustrano la patria e decretArono 
d incoronarlo d’allqro, come si qra fatto col Petrarca. 

Tutto si appareechiava per quella cerimqnia, che 
dovea qssere il trionfo della sapienza e del g§nio. Il 
P 9 P 0 I 0 si rallegrava; Roma s’empiva di gqnte curiosa 
di vedere il gran poqta asefendere fra gli applAusi in 
CampidQglio. Tutto qra mQto e fqsta nella cittA . . . e 
intanto il pqvero Tasso flniva nel convqnto di San- 
t’Onofrio i suqi giorni. 

La vigilia della solennitA, in cui la corona doveva 
cingerlo, fu trovato mqrto nella sua cAmera, prqsso ad 
un tavolino, su cui qra una l^ttera, ch’egli scriveva ad 
un amico (Antqnio Costantini di MAntova), annunziAn- 
dogli che sentiva appressarsi il tqrmine della sua vita. 

IJra il di 25 aprile del 1595. L. A. Parravidni. 

22 . AI Duca Alfonso d'Este. 

,Tgrmi potevi, alto signor, la vita, 

Chfc de’ monarchi | dritto; 

Ma tqrmi quel che la bonth infinita 
Senno mi ai^, perchb d’amore ho scritto, 

D’asnore a cui natura e il ci§l n’invita, 

Ej delitto maggior d’ogni delitto. 

Perddn chiedei, tu mel negasti: addio, 

Mi pqnto ognor del pentimento mio.“ 
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28. Ultima lqttera di Torquato Tasso. 

Che dira il mio Signor Antonio, quando udirk la 
morte del suo Tasso? e per mio avviso non tardeiA 
molto la novqlla, perch6 io mi sqnto al fine della mia 
vita, non essqndosi potuto trovar mai rimqdio a questa 
mia fastidiosa indisposizione sopravvenuta alle molte 
altre mie sqlite, quasi r&pido torr<jnte, dal quale senza 
potere avere alcun ritegno vedo chiaramente qsser ra- 
pito Non $ tqmpo che io parli della mia ostinata for- 
tuna, per nqn dire dell’ ingratitudine del mondo, la 
quale ha pur voluto aver la vittqria di condurmi alia 
sepoltura mendico, quando io pensava che quella glQria 
che, malgrado. di clii non vugle, avrd, questo s^colo dai 
miei scritti, non fosse per lasciarmi in alcun mqdo senza 
guiderdone. Mi sono fatto condurre in questo monastero 
di Sant’ Onofrio, non solo perch6 l’ana $ lodata dai 
medici piti che d’alcun’ altra parte d*, Roma, ma quasi 
per cominciare da questo luqgo eminqnte e colla con¬ 
versazione di questi devQti Padri, la mia conversazione 
in cielo Pregate Iddio per me: e siate sicuro che, 
siccome vi ho amato ed onorato sqmpre nella presqnte 
vita, cosl far$ per voi nell’ altra pih vera ci6che alia 
non finta, ma verace cariti s’appartiqne. Rd alia divina 
grazia raccomando voi e me stesso. Di Roma, in sant - 
Onqfrio. 


24. I Crociati giiingono in vista di Gerusalqmme. 

Ali ha ciascuno al cqre, ed ali al pigde, 

Nfe del suo ratto andar per? 8’accgrge. 

Ma quando il Sol gli dndi campi flgde 
Con raggi assai fervgnti, e in alto sorge, 

Ecco apparir Gerusalgm si vede, 

Ijcco additar Gerusalem si scQrge, 

Ecco da mille voci unitamente 
Gerusalgmme salutar si sgnte! 


Cosl di naviganti audace stuolo, 

Che mova a ricercar estraneo nao, 

E in mar dubbioso e sotto igngto pglo 
Provi l’onde fallaci e il vgnto infido, 

Se alfin discopre il deslato snolo, 

Il salnta da lungi in ligto gndo, 

E l’nno all’ altro il mostra, e mtanto oblia 
La ngia e il mal della passata via. 



A1 gran piacer che quella prima vista 
Solcemente spir§ nell’ altrui p^tto, 

Alta contrizton sucoesse, mista 
Di timoroso e river^nte aff^tto. 

Osano appena d’innalzar la vista 
Yfir la citti, di Cristo alb^rgo el^tto, 

Dove morl, dove sepolto fue. 

Dove piji rivesti le membra sue. 

Sommessi acc^nti e tdcite parole, 

Rotti singulti e fl^bili sospiri. 

Della g^nte che in un s’allegra e duqle, 

Fan che per l’aria un mormorio s’aggiri: 

Qual nelle folte selve udir si suqle, 

S’avvien che tra le frondi il v^nto spiri, 

O quale infra gli scijgli o pr^sso ai lidi 
Sibila il mar percqsso in r&uchi stride 

T. Tasso. Gerusal^mme liberata. 


•85. Fuga d’Erminia. 

Intanto Erminia infra l’ombrose piante 
D’antica selva dal cavallo § scqrta; 

Ne piu gov^rna il fren la man tremante. 

E m§zza quasi par tra viva e mqrta. 

Per tante strade si raggira e tante 
Il corridor che'n sua balia la pQrta, 

Ch’al fin dagli Qcchi altrui pur si dilegua; 

Ed ^ sov^rcnio omai ch’altn la segua. 

Qual dopo lunga e faticosa caccia 
Tdrnansi m^sti ed anelanti i cani, 

Che la fera perduta abbian di traccia, 

Nascosa in selva dagli ap^rti piani: 

Tal pi^ni d’ira e di vergogna in faccia 
Riqdono stanchi i cavalier cristiani. 

Ella pur fugge, e timida e smarrita 
Non si vqlge a mirar s’anco ^ seguita. 

Fuggi tutta la nptte, e tutto il giorno 
Err§ senza consiglio e senza guida, 

Nqn udendo o ved^ndo altro d’intorno 
Che le ligrime sue, che le sue. strida. 

Ma nell’ ora che’l sol dal carro adorno 
Scioglie i corsi^ri, e in grembo al mar s’annida, 
Giunse del b$l Giordano alle chiare acque, 

E scese in riva al flume, e qui si giacque. 

Cibo non pr^nde gii; chfe de’ suQi mali 
Solo ai pasce, e sol di pianto ha sete: 

Ma’l sonno, che de’ miseri mortali 
]$’ col suo dolce oblio, p<?sa e quifte, 
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Sopi co’ s§nsi i suqi dolori, e l’ali 
DispiegiJ sovra l^i pUcide e chete; 

Ne perQ cijssa amor con varie forme 
La sua pace turbar, mentre ella dqrme. 

T. Tasso. GerasalQtmne liberata. 


26. LodQvico AriQsto. 

Questo illustre poqta nacque a Reggio dell’ Emilia 
nel 1474, ma dimor$ quasi del continuo a Ferrara; onde 
ft comunemente chiamato il Ferrarese. Quivi apprese i 
primi rudimenti dell’ italiano e del latino; e PQCO dopo 
fu dal padre posto alio studio della legge, dove spese, 
con poco o n’»n profitto, cinque anni, lino circa al ven- 
tesimo dell’ etd sua: ma pqi lasciato in liberty si raise 
con tanto ardore alio studio delle lqttere latine die m 
breve tempo ne divenne padrone in mqdo da destar rae- 
raviglia negli uqmini del prqprio tqmpo. Stretto di pqi 
tra le angustie domftstiche per la mqrte del padre e per 
dover sovvenire ai molti fratftlli suqi, nsolvc di P 
ai servigi del Cardinale Ippglito d’Este e cosl e t bbe 
' principio la sua vita di cortigiano. II 
qra uqmo pid da affari che da chiqsa, occupft Lodqvico 
in continue ambascerie e in altre commissiom, fa^ndolo 
spesso cftrrere per le pqste, tanto chft parve all Ariosto 
che di poeta lo avesse fatto cavallaro. \qrso il 1505, 
dopo essersi gid reso cftlebre con alcune commqdi 
poesief pose mano al gran poqma romanzesco Or Wo 
Furioso, e lavordndovi attorno assiduamente pei diqci 
anni o p$co pid, potft pubblicarlo in 40 canti nel 1516. 
- E difficile dare un’ id S a dell’ imnmnsa e svanata 
orditura di questo poqma; i primi vqrsi del pnmo canto 
ne annunciano sommariamente il coutenuto: 

Le donne, i cavalier, l’arme e gli amori, 

Le corteste. l’audaci impreae 10 canto 
Che furo al tempo che passaro i M.Qri 
D’Africa il mare e in Francia nqcquer tanto, 
Seguendo l’ire e i giovenll furon 
D’Agramante lor re, che hi die vanto 
Di vendicar la mQrte di Troiano 
Sopra re Carlo imperator romano. 

Diro d’Orlando in un medeamo tratto, 

. Cosa non detta in proaa tnai, nfe in runa; 

Che per amor venne in furore e matto, 

D’ugm che al saggio qra atimato prima. 
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Legg^ndo il Furioso par d’asslstere a uno di quegli 
spettdcoli che i Francesi chiamano fSeries, nei quali lo 
spettatore passa di meraviglia in meraviglia. Stupqnda 
^ pqi la bellezza della sua forma poqtica e tale § l’evi- 
dqnza di rappresentare che il solo Dante gli pu$ stare 
a fronte. Il suo stile § oltre ogni crfedere vario e pie- 
gh£vole e esprime tutto appropriatamente l’umile, il 
mediqcre e il sublime, e scorre senz’ ombra di stqnto 
per tutti i tuqni della scala po^tica. 

Dalla Orestomazia Ital. di Rigutini. 

27 . Fuga d’Angelica. 

Fugge tra selve spaventose e scure, 

Per iqchi inabitati ermi e selvaggi. <* 

Il rnQver delle frondi e di verzure, 

Che di c^rri sentia, d’olmi e di faggi, 

Fatto le avea con siibite paure 
Trovar di qua e di 14 strani v'iaggi; 

Che ad oghi ombra veduta in monte o in valle, 
Temea Rinaldo aver s^mpre a le spalle, 

Qual pargoletta damma o capriola 

Che tra le fronde del natio boschetto 

Alla madre veduta abbia la gola 

Stringer dal pardo, e aprirle ’1 fianco o ’1 p^tto, 

Di selva in selva dal crudel s’invola, 

£ di paura tr^ma e di sospqtto: 

Ad ogni stQrpo che passando tocca, 
lesser si crede all’ empia fqra in bocca. 

Quel di e la nQtte e mqzzo l’altro giorno 
S’and$ aggirando, e non sapeva dove: 

Trovqssi al fine in un boschetto adorno, 

Che lievemente la fresc’ dura mQve. 

Duo ohiari rivi mormorando intorno, 

Sempre l’^rbe vi fan tenere e nqve: 

E* rendea ad ascoltar dolce conc^nto, 

Rotto tra picciol sassi il cdrrer l§nto. 

Quivi par^ndo a l$i d’qsser sicura 
, £ lontan da Rinaldo miUe miglia, 

Dalla via stanca e dall’ estiva arsura, 

Di riposare alquanto si consiglia. 

Tra nori smonta, e lascia alia pasture 
Andare il palafren senza la briglia; 

E quel va errando intorno alle chiare onde, 

Che di fresca §rba avdan pi^ne le sponde. 

Reeo non lungi un b^l cespuglio vede 
Di spin fioriti e dt vermiglie rqse, 
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Ohe delle liquid’ onde a spgcchio sigde, 
Obiuso dal sol fra l’alte qugrce ombrose; 
CJosl voto nel mgzzo, che concede 
Fresca stanza fra l’ombre pni nascose: 


jy rooiia otauAM ‘ --r . . , 

B la foglia coi rami in mgdo 6 mista, 
Che ’1 sol non v’entra, non che minor 


vista. 


Dentro letto vi fan tgnere erbette, 

Che invitano a posar chi s appresgnta. 

La bglla dgnna in mgzzo a quel si mette; 

Ivi si corca, ed ivi s’addormenta. 

Ma non per lungo spazio cosl stgtte, 

Gh’ un calpestio le par che venir sgnta. 

Cheta si lieva, e apprtjsso alia nvgra 
Veae ch’armato un cavaligr giunt gra. 

Ariosto. Orlando Furioso. 


28.* La casa del sonno. 

Giace in Arabia una Valletta amgna, 

Lontana da cittadi e da villaggi, . 

Ch’ all’ ombra di duo monti $ tutta pigna 
Di antiqui abeti e di robusti taggi. 

II sole indarno il chiaro di vi mena, 

Cli6 non vi pu$ mai penetrar coi raggi, 

Si trli 4 la via da folti rami tronca: 

E quivi entra sottgrra una spelonca. 

Sotto la negra selva una capace 
E spazlosa grgtta entra nel sasso, 

Di cui la fronte l’gdera seguace 
Tutta aggirando va con stgrto P* 8 ®®- 
In questo albgrgo il grave feonno giace, 

L’Ozio da un canto corpulgnto e grasso; 

Dali’ altro la Pigrizia in terra «$de, 

Che non pu$ andare e mal rgggesi in P*$ de * 

Lo smemorato Oblio sta snlla pgrta: 

Non lascia entrar nfe riconosce alcuno; 

Non ascolta imbasciata, nfe npgrta; 

E parimente tign cacciato_ ognuno. ^ 

Il Silenzio va intorno, e fa la scgrMi, 

Ha le scarpe di feltro el mantgl brano, 

Ed a qoanti n’incontra, di lontano, 

Che non dgbban vanir, cenna con mano. 

AriQsto. Orlando Furioao. 
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29. Una bnrla. 

Essqndo io una nQtte alloggiato in Paglia, awenne 
che nella medCsima osteria, ove qro io, qrano ancor 
tre altri compagni, due da Pistqia l’altro da Prato, i 
quali dopo cena si misero, come spesso si fa, a giuo- 
care. Cosi nqn and§ molto che uno dei due Pistoiesi, 
perdqndo il rqsto, rest$ senza un quattrino, di mqdo 
che cominci$ a disperarsi e maledire e bestemmiare 
fieramenle e cosi continuando se n’and$ a dormire. 61i 
altri due avqndo alquanto giocato, deliberdrono fare 
una burla a questo che qra ito a lqtto. Onde, sentqndo 
che esso gid dormiva, spqnsero tutti i lumi e veldrono 
il fuQCO; pgi si misero a parlar alto e far i maggiori 
rumori del mondo, mostrando venire at contrasto pel 
giuoco, dicqndo uno — Tu hai tqlto la carta di sotto 
— Paltro negdndolo, con dire — E tu hai invitato sopra 
frusso: il gigco vada a monte — e cotai cqse, con 
tanto strqpito, che colui che dormiva si risvegli$; e 
sentqndo che costoro giocdvano e parldvano cosi come 
se vedessero le carte, apri un pgco gli qcchi, e, non 
vedqndo lume alcuno in camera, disse: E che didvol 
farete voi tutta ngtte a gridare? pgi subito si rimise 
gih come per dormire. I due compagni nqn gli diqdero 
risposta, ma seguitdrono l’6rdine loro, di niQdo che co- 
stui, mqglio risvegliato, comincig a maravigliarsi; e 
vedqndo certo che ivi nqn qra nC fuqco nC splendor 
alcuno e cne pur costor giocdvano e contenddvano, 
disse: Come potete voi veder le carte senza lume? 
Rispose uno dei due: Tu dqvi aver perduto la vista 
coi denari; non vedi tu se qui abbiamo due candele? 
Levqssi quello che qra in lqtto sulle braccia, e quasi 
adirato — o ch’io sono ubriaco o ciqco, o voi mi dite 
deller bugie. — I due levdronsi e anddrono al lqtto ten- 
toni, ridqndo e mostrando di crCdere che colui si fa- 
cease bene di loro; ed esse pur replicava: Io dico che 
ngn vi vedo! In Ultimo i due cominci&rono a mostrar 
di maravigliarsi fqrte, e l’uno disse all’ altro: OimC, 
parrai ch’ei lo dica davvero; dd qua quella candela e 
vediamo se forse gli si fosse intorbidata la vista. Allor 
quel meschino tenne per fermo d’qssere diventato ciqco, 
e piangqndo dirottamente disse: O fratqlli miei io son 
ciqco: e shbito comincig a chiamar la Nqstra Dqnnadi 
Loreto e pregarla che gli perdonasse le bestemmie e le 
maledixioni che aveva dette per aver perduto i denari. 
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I due compagni lo confort&vano e dicfevano: Ma non $ 
nossibile che tu non ci vegga: § una fantasia che tu 
t’hfti posts, in capo, Oiinfe! replicava 1 altro^ cn© qussta 
non fantasia, n6 vi veggo altrimenti che se non avessi 
mai avuto qcclii in tqsta. E pure tu hai la vista chiara, 
rispondfeano i due e dicdano l’un all’altro: Guards, come 
eeli apre ben gli occhi e come li ha bqlli! e chi potrqbbe 
crddre ch’egli non vedaP II poveretto piangeva pih 
forte e domandava misericordia a Dio. In Ultimo costoro 
eli dissero: Fa voto d’andare alia Ngstra Dgnna di 
Loreto devotamente scalzo ed ignudo, ch6 questo q il 
miglior rimqdio che si PQssa avere; e noi frattanto 
anderemo ad Acquapendgnte e in queste altre tqrre 
vicine per vedpre di qualche mqdico e non mancheremo 
di fire per te ogni cqm posslbile. Allora quel meechmo 
sdbito s’inginocchiA nel lqtto e con infinite lAgrune e 
amaro pentfmento (Paver bestemmiato, fece voto sobjnne 
d’andar ignudo a Ngstra Signora di Loreto ed ofii rle 
un oaio d’occhi d’argqnto, di non mangiar carne il mer- 
coledl nfe ? ugva il venerdl e digiunare pane ed acqua 
ogni s&bato *ad onore di NgstraSignora, se £ 
deva grazia di ricuperar la vista. I due ^mpagm en 
trati in un altra cdmera, acc6sero un lume e se ne 
vdnnero con le maggior risa del ra0 " &t ? 

noveretto; il quale, bench6 fosse Ubero di cotanto at 
fanno, come potete pensare, pure qra tanto attqnito 
della Dassata paura, che ngn solamente non poteva 
' ridere ma nfe pur parlare; e i due compagni non faeftano 
altro che stimolarlo, dicijndo che gra “J* 1 }* 1 *’"‘ 
tutti quest! voti, perchh aveva ..*nu,a 
mandata. 


80. Francqeco Petrarca. 

Nacque Francqsco Petrarca il 20 luglio del 1304 
in Arezzo dove si era ricoverato suo padre, sbandito 
di Firenze* insieme con Dante. Traaportato dalla madre 
i'nfoS tomWhgV all' Ancisa a qaatterd.c. migl'a da 
Firenze, ivi rimase fino at sqtte anni; 
anno a Pisa, pass$ in Avignone, attese qum f »“ Car 
nentraa asrli studii letteram o filosgfici, ai tegaii in 
Ifoinoellieri e in Bolggna, nei qnali filtimi atndi egli 
spese bqn sqtte anni, coltivdndoli di mala vgglia, inna- 
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morato com’ qra dei letterarii. Tomato in Avignone 
si accese di amore per madqnna Ldura, che celebr$ 
ne’ suoi vqrsi; visse famigliarissimo ai pift Sllustri 
UQmini della nqbije famiglia romana dei Colonna, intra- 
prese lunghi viaggi e sostenne onordvoli ambascerie; 
accarezzato da pdncipi e signori italiani, uno de’ quali, 
il re Robqrto di Napoli, ottenne che egli fosse pubbli- 
camente incoronato in CampidQglio. Finalmente in eU 
di settant’ anni ritirAtpsi in Arqua sui cqlli Eugdnei 
fu trovato morto nella sua biblioteca il 18 luglio del 
1374. 

Moltissime e dqtte qpere scrisse il Petrarca in lin¬ 
gua latina, dalle quali sperava 1’immortaliti del suo 
nome, e ad una di esse, al poqma dell’ Africa, dovqtte 
l’onore della sua incoronazione. Ma la posterity fu di 
parere diverso dal suo; e mentre pqchi dqtti cdrcano 
le qpere latine di lui, non v’ha &nima gentile in Italia 
e dotata di qualdhe coltura, che nqn lqgga con amore 
il suo Canzoniere, cio§ le sue liriche volgari, che egli 
pareva tenesse in pqco conto a comparazione di quelle 
altre qpere sue. Si divide il Canzoniqre in due parti 
la prima delle quali contiqne le poesle scritte mentre 
viveva M. Laura, l’altra quelle che furono dal poqta 
composte dopo la mqrte di lqi. Vqngon pqscia i Trionfi, 
scritti in tqrza rima ad imitazione di Dante, ed hanno 
pur essi per argomento gli amori del poeta e le lqdTi 
di Laura. Altre ispirazioni egli trasse dalla religiohe 
e dalla patria scrivendo alcune rime di pentimento, e 
sonetti e canzoni dindole politica. 

Domenico Capellina. 


81. Primavera. 

Z^firo torna e ’1 bel t^mpo rimenl 
E i fiori, l’grbe, sua aolce famiglia, 

E garrir Prggne e pidnger Filomena; 

E primavera Candida e vermiglia. 

Ridono i prati e ’1 ciql si rasserena; 
Giqve s’allegra di mirar sua figlia; 

L’aria e l’acqua e la tqrra $ d’amor pi^na; 
Ogni animal d’amar si riconsiglia. 


F. Petrarca. 



193 


32. Come Petrarca vide una vQlta Ldura. 


Da' bb rami scendeva 
(Dojce nella memgria) 

Una piQggia di fior sovra '1 suo grembo; 
Ed .ella si sedea 
Umile in tanta glpria, 

Cov^rta gik dell’ amoroso nernbo, 

Qual fior cadea sul lembo, 

Qual su le trecce bionde, 

Ch’oro forbito e p^rle 

§ ran quel dl a vederle; 

ual si posava in t^rra e qual su londe; 
Qual con un vago errore 
Girando, parea dir: qui regna Amore. 


/'clran 


• 33. Yisione. 

Levommi il mio pensiero in parte, ov\'ra 
Quella ch’io cerco e non ritrovo in tijrra; 
Ivi, fra lor che ’1 t^rzo cerchio s^rra. 

La rividi piii bcjlla e meno altera. 


Per man mi prese, e disse: In questa spqra 
Sarai ancor meco, se 1 desir non <jrra: 

1’ son coliji che ti dife tanta guijrra, 

E compife mia giornata innanzi sera. 

Mio ben non cape in intelletto umano; 

Te solo aspetto e quel che tanto amasti 
E 14 giuso \ rimaso, il mio b<jl velo. 

Deh perchh tacque ed allarg^ la manoV 
Ch’al suqn de' detti si pietosi e casti 
Poco manc<) ch’io non rimasi in cujlo. 

v /*. Petrarca. 


84. Le paatortile montanine. 


O- vaghe montanine pastorelle, 
Donde venite si leggiadre e b^lle i 
Qual b il paese dove natesete, 
Che si bel frutto piii che gli altri 
Creature d’amor to’ mi parete, 
Tanto la vpstra vista adorna luce! 
N6 oro nb arg$nto in voi nluce, 

E mal vestite parete angiotylle. — 


adduce "t 


Italian Header. 
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— Noi stiamo in alpe prgsso ad un boschetto 
Pgvera capannetta § 1 ngstro sito: 

Col padre e con la madre in picciol tgtto 
Torniam la sera dal prato fiorito. 

Dove natura ci ha sgmpre nodrito 
Guardando il di le ngstre pecorelle. — 

— Assai si dg' doler vgstra bellezza, 

Quando tra monti e valli la mostrate; 

Che non § tgrra di si grande altezza 
Dove ngn foste degne ed onorate. 

Dgh, ditemi se voi vi contentate 

Di star ue’ bgschi cosi poverglle. — 

— Piu si contgnta ciascuna di noi 
Andar drigto alle mandre alia pastura, 

Che ngn fargbbe qual fosse di voi 
D’andar a fgste dentro a vgstre mura. 

Ricchezze non cerchiam nfe piu vedtura 
Che balli, canti e fiori e ghirlandglle. 

* Franco Sacchetti. 


35. Messer Bernabq e l’abate. 

Messer Bernab^, signor di Milano, essqndo trafitto 
da un mugnaio con bqlle ragioni, gli fece dono di gran- 
dissimo benefizio. Questo signore ne’ suqi tqmpi fu temuto 
piil che altro signore; e, comechb fosse crudqle, pure 
nelle sue crudeltif avea gran parte di giustizia. Fra 
molti de’ casi che gli avvGnnero fu questo, che un ricco 
abate avqndo commesso alcuna CQsa di negligqnza di 
non aver ben notricato due cani alani, che qrano dive- 
nuti stizzosi (ed qrano del detto signore), gli disse che 
pagasse fiorini quattro. Di che l’abate comincig a do- 
mandare misericgrdia. E il detto signore, vedqndogli 
domandare misericgrdia, gli disse — Se tu mi fai chiaro 
di quattro cgse, io ti perdoner$ in tutto. E le cqso 
son queste: che io VQglio che tu mi dica, quanto ha 
di qui al ciqlo, quant’ acqua $ in mare, quello che si 
fa in infqrno, e quello che la mia persona vale. — 
L’abate, ci$ udqndo, cominci§ a sospirare, e pdrvegli 
qssere a peggior partito che prima; ma pur, per cessar 
furore e avanzar tqmpo, disse che li piacesse dargli 
tqrmine a rispbndere a si alte cgse. E il signor gli 
diqde tdrmine tutto il d) seguqnte; e, come vago d’udire 
il fine di tanto fatto, gli fece dare sicurtA de! tornare. 
L’abate, pensoso, con gran malincouia, torn$ alia badia 
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soffiando come un cavallo quando aombra. E, giunto 
1 & scontrQ un suo mugnaio, il quale vedqndolo cosl 
afflitto disse — Signor mio, che avete voi che voi sof- 
flate cosl fqrte? — Rispose l’abate — Io hq b$n di 
che che il signore § per darmi la mala ventura, se 

10 non lo fq chiaro di quattro cqse, che Salomons n6 
Aristotele non lo potrqbbe fare. — Il mugnaio dice — 
E che cqse son queste? — L’abate gli lo disse. Allora 

11 mugnaio, pensando, dice all’ abate Io vi caverQ 

di questa fatica, se voi volete. — Dice l’abate Dio 
il volesse! — Dice il mugnaio — Io credo che u vorra 
Dio e’ santi. — L’abate, che non sapea dove si fosse, 
disse — Se tu il fai, tqgli da me ci6 che tu vuqi; che 
niuna cosa ms» domanderai, che posslbil mi sia, che 10 
non ti dia. — Disse il mugnaio — Io lascerQ questo 
nella vestra discrezione. — 0 che mqdo terrain 
disse l’abate. Allora rispose il mugnaio — Io mi vqglio 
vestir la tonaca e 14 cappa vqstra* e raderqmim la 
barba, e domattina bqn per tqmpo anderQ dinanzi a lui, 
dicendo che io sia l’abate; e le quattro cqse nsolver$ 
in forma che io credo farlo contqnto. — All abate 
parve mill’ anni di sostituire il mugnaio in suo luqgo; 

e cosl fu fatto. . . ... , _• 

Fatto il mugnaio abate, la mattina di buqn ora si 

mise in cammino; e giunto alia pqrta 14, dove 
signor dimorava, picchi$, dicqndo che il tale abate voleva 
risphndere al signore sopra cqrte cqse che gli aveva 
imphste. Il signore, volonteroso d udir quello che lo 
abate doveva dire, e maravigliAndosi come si presto 
tornasse, lo fece a sis cbiamare. E giunto dinanzi da 
lui un poco al barlume, facqndo reverqnza, occupando 
spesso il viso con la mano per non qsser conosciuto, 
fu domandato dal signore, se avea recato risposta delle 
quattro cqse che gli avea domandato. Rispose Signor 
si. Voi mi domandaste quanto ha dt qui al ciffo. Veduto 
a punto ogni cqsa, egli ^ di qui 14 su trentasqi milumi 
e ottocento cinquanta quattro roila e settantadue mi glia 
e mqzzo e ventidue passi. - Dice il signore. - Tu 
l’hai vedato molto a punto. Come piqvitu queslo? 
Rispose — FAtelo misurare, e se non $ cost impiccA* 
temi per la gola. Secondamente domandaste quan- 
SJJ* in mare. Questo m’4 stato molto fqrte a yedere, 
percbfc $ cosa che non sta ferma e sqmpre ve n entra, 
ma pure io hq vednto che nel mare sono venticmque 
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mila e novecqnto ottantadue milioni di cqgna e sqtte 
barili e dddici boccali e due bicchiqri. — Disse il signore 
Come il sai? — Rispose — Io l’hq veduto il mqglio 
che hq saputo: se non lo credete, fate trovar de’ barili 
e misurisi; se non trovate qssere cosl, fdtemi squartare. 
Il tqrzo mi domandaste quello che si facea in inferno. In 
inferno si taglia, squarta arraffia e impicca n6 piii n6 
meno come fate qui voi. — Che ragione rendi tu di 
questo? — Rispose — Io favellai gi& con uno che vi 
qra stato, e da costui qbbe Dante fiorentino ci$ che 
scrisse delle cqse dello infqrno; ma egli § mqrto; se 
voi non lo credeste, manddtelo a vedere. Quarto mi 
domandaste quello che la vgstra persona vale; ed io dico 
ch’ella vale ventinqve danari. — Quando messqr Bernab$ 
udl questo, tutto furioso si vqlge a costui dicqndo — 
Mq ti nasca il vermocan, son io cosl da pqco ch’io non 
valga pit d’una pignatta? — Rispose costui, e non 
senza gran pauri? — Signor mio, udite la ragione. Voi 
sapete che il nqstro signore Gesh Cristo fu venduto 
trenta danari: fq ragione che valete un danaro meno 
di lui. Udqndo questo il signore, immagin$ trqppo 
bqne che costui non fosse l’abate, e guard&ndolo bqn 
fiso, avvisando lui qssere trqppo maggiore uqmo di 
sciqnza che 1’abate non qra, disse — Tu non sq’ l’abate. 
— La paura che il mugnaio qbbe, ciascuno il pqnsi; 
inginocchi&ndosi con le mani giunte addomandQ miseri- 
cqrdia, dicqndo al signore come egli era mulinaro del- 
1’abate, e come e perch6 camuffato dinanzi dalla sua 
signoria s’qra condotto, e in che forma avea preso l’&bito; 
a questo pih per fargli piacere che per malizia. Messer 
Bernab$, udqndo costui, disse — Mq via, pqi ch’egli 
t’ha fatto abate e sq’ da piti di lui, in fe’ di Dio ed 
io ti vqglio confermare, e vqglio che da qui innanzi 
tu sia 1 abate ed egli sia il mulinaro, e che tu abbia 
tutta la rqndita del monastqro ed egli abbia quella del 
mulino. — E cosl fece osservare tutto il tqmpo che 
visse, che l’abate fu mugnaio e il mugnaio fu abate. 

franco Sacchetti. 


36. Giovanni Boccaccio. 

Nacque a Parigi nel 1818, e fu flgliuqlo d’un mer- 
catante fiorentino, il quale lo avrqbbe voluto vedere fra 
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le mqrci piuttqsto che fra i libri, o a far conti piufc- 
tosto che a comp6r poesle. Per alcun tqmpo il figlio 
segul il voler pat^rno. Vqlle per§ il caso, che in uno 
de’ suQi viaggi die qual mercante fece in Italia, per- 
venisse un di nelle vicinanze di Napoli alia tomba di 
Virgilio. A quella vista crebbe tanto in lui l’ardore 
alle dottrine poqtiche, che risqlse di darsi totalmente 
ad esse. Lasci$ Ndpoli, ove il Re Robqrto gli avea 
gi4 prodigato molti favori, e venne a fissare lasuadi- 
niora in Firenze. La Repubblica ftorentina lo impiegq 
in varie ambascerie, e nel 1373 gli decret$ uno stipqndio 
annuo, perchfe commentasse pubblicamente la Ihvina 

(jommqdia di Dante. . , , 

Il Boccaccio k uno dei tre somnu •ntellqtti del se- 
colo XIV, che cotanto splendqttero, da diftondere il 
beneficio della lor. luce in gran parte della tenebrosa 
Europe. Fra le tante sue qpere il Decamerone c la pin 
conosciuta e quella che al suo nome inocur^ onori ijn- 
mortali. Questo libro 6 una raccqlta di 100 novqlle 
narrate in di^ci giorni da sqtte dqnne e tre giovani, 
ricover&tisi nella villa amenissima di Schtfanoja (lalla 
pestilenza, che nel 1348 infieriva in Firqnzo ed in pqc a 
mesi mieteva pin di cqnto mila abitanti. In questo 
libro, che ft per la prQsa quel che la Divina Lommyiia 
per la poesla, risplqndono purezza, grazia, vaghezza, 
evidenza di stile ed uno splrito straordmario d inven : 
zione; ma pur trqppo in molte delle sue novqlle si 
’ deve biasimare la licqnza, che offqnde la castitti dei 

costunii. . „ in 

Il Boccaccio visse pqvero ma onorato, e moil in 


Firqnze nel 1375. 


A. Foffolari. 


37. I tre Anqlli. 

Il Saladino, il valore del qual fu tanto che non so- 
lamente di piccolo uqmo il fe di Babiloma Soldano, ma 
ancora molte vittqrie sopra li re saracim e cnstiam 
gli fece avere, avqndo in diverse guqrre, et in gran- 
• dissime sue magnificqnze, speso tutto il suo tesoro, e, 
per alcuno accidente soprawenutogli, bisognandogli una 
buona quantity di danari, n6 veggqndo donde cosi pre- 
stamente, come gli bisogndvano, aver gli potesse, gli 
venne a memoria an ncco Giudqo, il cm nome era 
Melchisedech, U quale prestava ad usura in Alessandria, 
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e pensqssi costui avere da poterlo servire, quando, 
volesse; ma si qra avaro che di sua volonti non l’avrqbbe 
mai fatto, e fQrza non gli voleva fare: per che, stri- 
gnqndolo il bisogno, rivqltosi tutto a dover trovar mQdo 
come il Giudqo il servisse, s’awis§ di fargli una fqrza 
da alcuna ragion colorata. E f&ttolsi chiamare, e fami- 
liarmente ricevutolo, seco il fece sedere, et apprqsso 
gli disse: «Valqnte uqmo, io hq da pih persone inteso 
che tu se’ savissimo, e nelle cqse di Dio sqnti mqlto 
avanti: e per ci§ io saprqi volentiqri da te, quale delle 
tre Leggi tu rfeputi la verace, o la giudaica, o la sa- 
racina, o la cristiana.* Il Giudqo, il quale veramente 
qra savio uqmo, s’avvis$ trqppo bqne che il Saladino 
guardava di pigliarlo nelle parqle, per doirergli muqvere 
alcuna quistione, e pens§ non potere alcuna di queste 
tre pit! l’una che l’altra lodare, che il Saladino non avesse 
la sua intenzione. Per che, come colui il qual pareva 
d’aver bisogno di risposta per la quale preso non po- 
tesse qssere, aguzzato lo ’ngegno, gli venne prestamente 
avanti quello che dir dovesse, e disse: 

«Signor mio, la quistione la qual voi mi fate $ 
bella, et a volervene dire ci§ che io ne sqnto, mi vi 
conviqn dire una novelletta, qual voi udirete. Se io 
non qrro, io mi ricqrdo aver molte vqlte udito dire che 
un grande UQmo e ricco fu gii, il quale, intra l’altre 
gioje pih care che nel suo tesqro avesse, qra uno anqllo 
beffissimo e prezioBO; al quale per lo suo valore e per 
la sua bellezza volqndo fare onore, et in perpetuo la- 
sciarlo ne’ suqi discendqnti, ordin$ che colui de’ suqi 
flgliuqli appo il quale, si come lascidtogli da lui, fosse 
questo anqllo trovato, che colui s’intendesse qssere il 
soo erqde, e dovesse da tutti gli altri qssere, come 
maggiore, onorato e reverito. Colui al quale da costui 
fu lasciato, tenne simigliante 6rdine ne’ suqi discen- 
dqnti, e cosi fece come fatto avea il suo predecessore: 
et in briqve andq questo anqllo di mano in mano a molti 
successor!; et ultimamente pervenne alle mani ad uno, 
il quale avea tre flgliuqli bqlli e virtuosi, e molto al 
padre loro obediqnti: per la qual CQSa tutti e tre pari- 
mente gli amava. Ed i giovani, li quali la consuetfii- 
dine dello anqllo sapfevano, si come vaghi ciascnno 
d’qssere il pih onorato tra’ suqi, ciascuno per sfe, come 
mqglio sapeva, pregava il padre, il quale qra gi& vecchio, 
che, quando a mqrte venisse, a lui quello anqllo la- 
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sciasse. II valqnte uqmo, che parimente tuttigh aniaya, 
n6 sapeva esso medbsimo elqggere a qual pid tqsto la- 
sciar lo volesse, pens§, avendolo a ciascun promesso, 
di volergli tutti e tre soddisfare: e segretamente ad 
un buono maestro ne fece fare due altri, h quail si 
furono simiglianti al primiqro, che esso medesimo che 
fatti gli avea fare, appena conosceva qual si tosse u 
vero. E venqndo a mqrte, segretamente diqde il suo 
a ciascun de’ figliuqli, li quail, dqpo la d®l wadre 

volendo ciascuno la erediti e 1 onore occupare, e 1 uno 
negandolo all’ altro, in testimomanza di dover ci$ ragio- 
nevolmente fare, ciascuno produsse fuoriij. 8U ®“J 
F trnvAtisi gli anelli si slmili l’uno all altro, che qnai 
fosse il vero non si sapeva conbscere, si nmase la qui- 
stione, qual fosse il vero erqde del padre,, m 
et ancor pende. E cosl vi dico, signor mio, delle tre 

Leggi“ lif t™ p«0ll *•'»• ®£ h , £ 

quistion proponeste: ciascuno la 8l . a .^. ’ H 

vera Legge. et i comandamenti suqi si crede a e 
fare; ma*chi se l’abbia, come degli anqlli, ancora ne 

P<2nd Il Safadinoconobbe, costui ottimamenty ssere sa- 
nnto uscire del laccio il quale davanti a piqai teso gu 
i per cit dispose d'.prirgli il suo b.sogno . 
vedere se serai™ il volesse; e cosl fece, aprendogli 
cid che in &nimo avesse avuto di fare, se c . osl dl8Cre n 
tamente, come fatto ayea, non gh.avesse 
Giudqo liberamente dqgm quantitA che i 

setopre'per et ?»|r.ade et o^vo'e 

stato apprqsso di sb il mantenne. >• 

38. Dante Alighiqri. 

Onesto grande poeta, di cui tanto si onora l’ltalia, 

e che Q “n potenza di gqmo e di originality non pn«f 

confro'ntato se non con Omqro e con Sbeke.pe. r |, sor« 

■ natali a Firenze nel marzo del 1265. Enne a 

1 nniio hollo ipttere ed in filosofia Brnnetto Latini, 

maqstro nelle bqlle lqtwre ea in « d’ingegno 

da eni aDPrese come l ugm aet^ma. eornu« » b 
• “.®'" a mille cose, studi$ profondamente nei poqti 

Tiui.2! ii Ariatqtile . ne' suqi commen- 
tatori, Delia BibWn, in Suit' Agostino, in Snn Tomnmso 
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e negli altri grandi padri della Chiqsa, non trascurando 
ci$ che di mqglio offrivano le letterature modqrne, e 
segnatamente la provenzale. Sqppe anche di flsica, di 
astronomia, di musica e di disegno quanto bastava a 
quei tqmpi per dargli mqrito di singolaritd eziandio in 
queste discipline. A diqci anni fu preso d’amore per 
Beatrice, figlia di Folco Portinari, una giovinetta tutta 
grazia e virtd, al cui nome si associ&rono pQi i pid 
nQbili ed elevati sentimenti del poqta. Egli ne fece la 
sua musa, e la immortal^ nella Divina Cotnmqdia sotto 
il simbolo della ragione divina. — 

Ma la parte piu importante della vita di Dante ha 
principio dal momento in cui cominci$ a mescolarsi nelle 
vicqnde pollticlie della sua patria. IJrano i tqropi nei 
quali Firqnze si trovava pid fieramente travagliata dalle 
lqtte dei Guqlfi e dei Ghibellini. Dante che apparteneva 
alia prima di queste fazioni, cominci§ dall’ offrire per 
essa il suo braccio nella battaglia di Campaldino, com- 
battqndo in prim& linea contro i fuorusciti ghibellini, 
che tent&vano rientrare in patria col favore di quelli 
di Arezzo. Fu poscia adoperato in varie ambascerie a 
Napoli e nella Toscana, dalle quali si trasse con tanto 
onore che a trentacinque anni potd entrare come priore 
nella suprqma xnagistratura della repubblica: ufficio che 
fu pQi cdusa di tutti i mali che amareggi&rono il rqsto 
della sua vita. — 

Essqndo in seguito nati gravi dissidi nel partito 
guqlfo, i quali compromett6vano la sicurezza della peni- 
sola, Dante qrasi recato a Roma per pregare il papa a 
intervenire come paciqre. Ma il legato che il papa aveva 
mandato a Firqnze per comporre quei dissidi, pei-fl- 
diando sui dati giuramenti, sentenzi$ in favore del par¬ 
tito opposto a Dante e condann$ pid di 600 persone 
all’ esilio e alia confisca dei bqni. l£ra tra questi anche 
Dante, il quale trov&vasi ancora a Roma. Esiliato, spo- 
gliato dei suQi bqni e diviso dai suQi pid cari, Dante 
and§ ramingo per molti anni in Italia, nel TirQlo e in 
Francia, cercando invano pace e confQrto al travagliato 
suo spirito. Fu allora che, non vedqndo altro scampo 
per la salvezza del paese, invocQ la supremazia del- 
l’imperatore, quale continuazione dell’ impqro romano 
che avesse sqde in Italia e Roma a capitale. — Pass $ 
gli ultimi suQi giorni a Ravenna prqsso Novqllo da Po- 
lqnta che lo accQlse e lo tratt§ finchd visse coi pid 
benqvoli riguardi. Quivi mori il 14 settqmbre del 1321. 
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Egli scrisse diverse qpere, ma quella a cui ^ le- 
jrata la sua glqria principale $ la comm^dm, a cui i 
posteri aggiunsero l’epiteto di divina. II poqta suppone 
in essa di qssersi smarrito, la settimana santa del 1300, 
in una foresta prqsso Gerusalemme, ove gli apparo Vn- 
e ilio invi&togli da Beatrice, il quale gli si qffre per 
trarlo da quel luqgo, ma fac^ndolo passare a traverse 
i tre regni della mqrta gqnte. Entrato nella sqglia del- 
l’lnferno, gli si prqsentano alia vista gli infingardi, cue 
rissero senza infamia c senza lode: pqi il Limbo, ove stanno 
le &nime di coloro, i quali sebbqne vivessero secondo 
ragione e virtil, sono esclusi dal Paradiso, perdu non 
furono rigenerati dal battcsimo. Discendqndo poscia 
tra i dannati,,ne vlsita partitamente 1 nqve cerclu, e 
si trattiene tanto in ognuno di essi da vedere qual 
sorta di peccatori .vi stanzi, e il g<;nere della pena, e 
irabbia interrogate alcuno sulle vicqnde della sua vita. 
Giunto al centro della t^rra ov’ (} la.scde di Lncifero, 
sale sulla montagna del Purgatqrio, dove stanno distri- 
buiti in nove scaglioni i peccatori di colpe vemali, 
puniti con pene minori di quelle dell’ Infqrno, e con- 
fortati dalla speranza di salir prqsto alle ^cate sqdi, 
alle quali il poqta viqne pqi condotto dalla Ragione di¬ 
vina personificata in Beatrice. Questa lo gmda di sfija 
in sfera a visitare le Anime degli elqtti, e da ultinru 
l’Altlssimo, sfavillante in trqno di tutta la sua maesta. 
— Quale immenso campo non apre al poqta una si 
vasta orditura! Tutto il mondo sensibile e soprasensi- 
bile," i personaggi piii conspicui dell’ eta cont f? p {£^J 
e di quelle che l’hanno preceduta, 1 loro vizi, le loro 
colpe e le loro virtil, le c&use per cui sdrgono c rovl- 
nano gli stati, i mistqri piii recQnditi della 
della religione, i principii di tutte le sciqnze che bi cono- 
scfevano al suo tqmpo, Dio, l’uqmo e 1 umvqrso, qcco 
il soggetto di questo mir&bile poqma «o cut han posto 
manoecielo e t<rrct.> A ninna produzione dell ingegno 
umano £ accaduto, come a questa, di trovare ^'Con¬ 
corde il consqnso di tutte le naziom nel proclamarla 
l’qpera piii Bublime della modqrna civilti. (i. Ihccmah. 

89. In lQde di Beatrice. 

Tanto gentile e tanto on<»sta pare 

La donna mia quand $lla altrui salnta, 

Che ogni lingua divien tretnando mnta, 

E gli Qcchi non l'ardlscono guar dare. 
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Ella sen va sent^ndosi laudare 
Benignamente d’umiltd vestuta; 

E par che sia una cgsa venuta 
Di ci^lo in t^rra a mirdcol mostrare. 

Mdstrasi si piac^nte a chi la mira 

Che di per gli gcchi una dolcezza al cupre 
Che int^nder non la pug chi non la prqva. 

E par che dalla sua labbia si mQva 
Uno spirto soave pi^n d’amore 
Che va dic^ndo all’ anima: sospira. 

Dante. 


40. L’entrata dell' Inferno immaginato da Dante. 

Per me si va nella citth dolqnte; e 
Per me si va nell’ etqrno dolore; 

Per me si va tra la perduta gqnte. 

Givstizia mqsse il mio alto Fattore: 

Ftcem\ la divina Poteatate, 

La somma Sapi'qnza e il primo Amore. 

Dinanzi a me non fur cQse create, 

Se non etqrne, ed io eteprno duro: 

Lasciate ogni speranza, voi ch’entrate. 

Queste parole di colore oscuro 

Vid’ io scritte al sommo d’una pQrta; 

Perch’ io: Maestro, il s^nso lor m’§ duro. 

Ed egli a me, come persona accgrta: 

Qui si convi^n lasciare ogni sosp^tto: 

Ogni vilti convi^n che qui sia mqrta. 

Noi sem venuti al Iqco ov’ io t’hq detto 
Che tu vedrai le g^nti dolorose 
C’hanno perduto il b§n dell’ intellqtto. 

E poi che la sua mano alia mia pose 
Con lifto volto, ond’ io mi confortai, 

Mi raise dentro alle segrete CQse. 

Quivi sospiri, pianti ed alti guai 
Risondvan per l’der senza slelle; 

Perch* io al cominciar ne lagrimai. 

Diverse lingue, orrlbili fav^lle, 

Parole di dolore, acc^nti d’ira, 

Voci alte e fiqche, e suqn di man con elle, 

Facdvano un turnulto, il qnal s’aggira 

S^mpre in quell’ aria senza t§mpo tinta 
Come la rena quando il turbo spiral 

Dante, Inferno. 
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41. MQrte del conte Ugolino. 

La bocca sollevQ dal figro pasto 

Quel peccator, forbgndola a capelli 
Del capo ch’egli avea dirgtro guasto. 

Poi cominci6: Tu vugi ch’io rinnovglli 
Disperato dolor che 1 cgrmi preme, 

Gia pur pensando pria ch io ne favgm. 

Ma se le mie pargle gsser den seme 

Che frutti infamia al traaitor ch 10 rodo, 
Parlare e lagrimar vedraim’ insigme. 

I’ non so chi tu sie, n* per che inodo 
Venuto se’ quaggiu; ma Fiorentino 
Mi sembri veramente quand 10 t <jdo. 

Tu dei saper ch'io fui ’1 conte Ugolino, 

E ouesti l’arcivescovo Ruggigri: 

Or ti dirt} perch’ i’ son tal vicino. 

Che per l’efletto de’ sug’ ma’ pensigri. 
Fiddndomi di lui io fossi preso 
E pqscia mgrto, dir non % mestigri. 

Peri* quel che non pugi avere irfteso, 

Gio* come la mgrte mia fu cruda, 

Udirai, e saprai se m'ha offeso. 

Breve pertugio dentro dalla muda, 

La qual per me ha il titol della fame, 

E ’n che couvigne ancor ch’altri si chiuda, 

M’avea mostrato per lo suo forame 

pfb lune gi&, quand’ io feci 1 mal sonno 
Che del future mi squarcig 1 velame- 

Ouesti pareva a me magstro e dgnno, 

^ Cacciando i lupi e i lupicim al monte. 
Perch* i Pisan veder Lucca non pgnno. 

sSmo'S? ’ SrLnft.n.hi 

S’avea messi dinanzi dalla front*. 

t„ nicciol corso mi par*ano stanchi 

1 Eo padre e i flg£ e con l'agjfte ^ne 
Mi parea lor ved*r fgnder l flanchi. 

On and’ io fui desto innanzi la dimane, 

Q Pidnger senti’ fra 1 sonno i m»gi figliugli 
Ch’grano meco, e dimandar del pane. 

Ben s* crudel, se tu gi& non ti dugli 
^Pensando ci$ ch’al mio cgr s’annunz.ava: 
E se non piangi, di ©be pidnger sugli ? 

Gi& gran desti, e l’ora s’appressava 

Che '1 cibo ne soleva gssere addotto, 

E per suo sogno ciascun iubitava. 

Ed io sentii chiavar l’usdo di aotu i . 

AU’ orribile torrej ond io guardai 

jjel ▼iso a’ migi figliugli senza far mgtto. 



Io non piangeva. si dentro impietrai: _ 

Piang6van elli; ed Anselmuccio mio 
Disse: Tu guardi si, padre, che hai? 

Per§ non lagrimai nfe rispos’ io 

Tutto quel giorno n b la nqtte appr^sso, 

Inflin che l’altro sol nel mondo uscio. 

Come un dqco di raggio si fu messo 
Nel doloroso cdrcere, ed io sc6rsi 
Per quattro visi il mio asp^tto stesso, 

Ambo le mani per dolor mi mqrsi: 

E quei pensando ch’io ’1 fessi per vqglia 
Di manicar, di sdbito levQrsi, 

E disser: Padre, assai ci fia men dqglia 
Se tu mangi di noi: tu ne vestisti 
Queste misere carni, e tu le spqglia. 

Queta’ mi allor per nQn farli pifi trisci: 

Quel di e l’altro stemmo tutti muti: 

Ahi dura t^rra, perchfe non t'apristi? 

Pqscia che fummo al quarto di venuti, 

Qaddo mi si gittg disteso a’ pi§di, 

Dic^ndo: Padre mio, che non m’ajuti? 

Quivi mori; e come tu mi vedi, 

Vid’ io cascar li tre ad uno ad uno, 

Tra ’1 quinto di e ’1 s§sto: ond’ io mi di§di 
Gi& ci§co a brancolar sopra ciascuno, 

E tre di li chiamai pqi che fur m^rti: 

Pqscia piu che ’1 dolor potb il digiuno. 
Quand’ ^bbe detto ci$, con qcchi tqrti 
Riprese il t^schio mlsero co’ d§nti 
Che furo all' qsso come d’un can fijrti. 

Ahi Pisa, vitup^rio delle g$nti 

Del b^l paese 1& dove ’1 si suqna; 

Pqi cne i vicini a te punir son l§nti. 
Muoyansi la Capraja e la Gorgona, 

E f&ccian si$pe ad Arno in su la foce, 

Si ch’egli annieghi in te ogni persona. 

Chfc se ’1 conte Ugolino aveva voce 
D’aver tradita te delle cast^lla, 

Non dovei tu i figliugi porre a tal croce. 
Innocgnti facea l’eth novella, 

Novella Tebe, Ugoccione e ’1 Brigata 
E gli altri duo che ’1 canto suso appqlla .... 

Dante, Inferno. 



NOTES 


Italian Idioms and difficult phrases. 

(See also Vocabulary page 220.) 


Prose. 


1. Page 3. Aver veraogna , to be ashamed. 

8. P 3. Vtndefe all incanto, to sell by public auction. 

4. P. 3. Eppure si vmove, and still she (it) ®«y e8 - , 

7 P 4 Trarsi d’impiccio, to get out oS a difficulty St nr 

ndlXie (or? to remain) seated. - 8mm por tempo A 

T '?£* cSiim. “ A. .0 l*to« *> » - A’""'- 

titme Mla - Cm** 

SiJ™, Sile nr ° 

12*. P. 5. Macinare, a due palmenti, to masticate, with a fu 

m0Ut h per/ trmn here- the aria. - Ad t in tratto, at once. 
- bna voce dll mpzo -II* from the -ntral -to*. 

£X as as 

- - Bouae rOpo-ta, . r»d» ■“*«■* l» tek "*• 

_ hpre to make one believe. 

This and the’ following apologues have been trans- 
^k“y S /foWi and & f’ommnedo, two noted 


16. P.6. 

17. P.7. 

20. P.7, 
lated from the 
writers. 

21. P. 7 


si. r. .. Ramo di fiunu, arm of a river, tributary. 

I*. ?:S. 

build ita nest longer in. — Saboatie in..., u. i~ 

*^27! h p d 8 b68 ^*to caro, to eg __ fittotare, to let re- 

rolTe 28 L Sd&JfSS* born at Venice till. 
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died at Padua 1786, chiefly known by his clever novels and descrip¬ 
tions of character, although he also wrote a few comedies, and was 
an opponent of Goldoni’s dramatic reform. 

29. P. 9. Ti dai ora a miagolare, you then begin to mew. 

— Far pazziole, to do foolish things, to joke. — Dar la stretta, 
to strangle. — Badare ai fatti suoi, to look after one’s own affairs. 

— Gittar via le ore in frascherie, to waste time in joking. — 
Scioeco e cervellino, fool and hare-brain. — Tirare in lungo, to 
spin out; here, to live on. 

30. P. 10. f! un pezzo che, It is a long time since. — Stava 

scrivendo, he was writing. , , . . , , 

81. P. 10. Fare il giardiniere, (il calzolaio ecc.) to become 
or to be a gardener (shoemaker) &c. — Venire in capo, to occur to 
one. — P. 11. Fa senno, be reasonable. 

82. P. 11. Menace in lungo, to protract. — Porre quanto 
prima fine, to finish as soon as possible. — Non — se non, only. 

— Assai a proposito, very suitable indeed. 

33. P. 11. Tanto da far dare il suo name, so that his name 
was given. — Dar corso a . . ., to arrange, to settle. — Non fare 
atterizione, to pay no attention to. •— Andave iVf collera , to get 
into a rage. — In cib dire, as he said this. 

84. P. 13. Che'niuno gli fece mai parola, that no one ever 
said a word to him about it. — Far d’uopo, to be necessary. — 


Fssere dolente, to regret. 

85. P. 13. Fare una memoria distinta, to take an exact note 
of. — Assai per tempo, very early indeed. — Andare girellando, 
to walk about, round. — P. 14. Vostra Signoria e padrone, as 
you like: you are master. — In quel vnentre, meantime. Per 
un buon pezzo, for some time. — Tomare a scrivere, to go on 
writing. — Un’ ora fa, an hour ago. — Far colazione, to break¬ 
fast. — Pietro Fanjani, a famous Florentine philologist of modem 


times, died 1869. . 

86. P. 14. From Pasquino are derived pasquillo, pasquinata, 
etc. — pasquinade, lampoon. — Fare di bucato, to work as laun¬ 
dress. — Fare ressa, to edge one’s way. — Tutta tutta sc la n- 
deva di cuore, laughed heartily at. — Sul dosso, on his back. — 
K questi a rispdndere, and he answered. 

87. P 15. Acquistare sgraziata rinomanza, to earn a sorry 
reputation. — AI pari di lui, as he. — Ferqiare sua stanza, to 
settle down. — Tornar dannoso, to damage. — Esser posto pri- 
gione, to be imprisoned. — G. Ricciardi, well-known historian of 

Lodi, died 1881. . „ - 

88. P. 16. Il piii pacione, the most peaceable. — Dare jas- 
tidio to annoy, to cause anger. — FCggersi in capo, to get into 
one’s head, to want positively. — S’intende, of course; naturally. 

— Fare il chilo (chilo, gastric juice), to take one’s siesta, forty 
winks. — Tanto per levarsela di tomo, only to get rid ot it. 

Da capo, again. — IA per picca, came again, as a practical joke 

— Con un ditino, gently, with one finger. — Se l intendera, if 
it would be sensible. — Oh aUora »}, far from. — Si messofermo, 
(Tuscan dialect for si mise) he kept quiet. — C T ne gli capitojra 
le labbra, that it came between his lips. — Con una stnzsat:na, 
with a slight pressure. — Finir la festa, finish the game. — 
a . w *nr4*afn tn snmass in civil!tv. — Dare tl volo a, to let 



B V . - Madonna (here satirical). Madam. - 
a an to trouble any one. — Giuseppe Giusti, died 1850 best 
known by his satirical poems, which were also translated into 

German. . 

89. P 17. Molle fradicio, soaked, drenched. ~r Cavarsela si 
di leggeri, to come off so easily. — Voglio darvi quest o po d i 
martello, I want to torment you a little. 

40. P. 18. Tutto il mondo <' paese, it is the same thing every 

wboro 

41. P. 18. Mangiare a pasto , to eat at meals. — Mangiarr a 
lista, to dine 5 la carte. 

42. P 18 Saver duro, to find it hard to. — hssi r preso da 
vaghezza, to be seized with a desire. — Farsi arrosto, to approach 

P 19 ('he mi e dato , that I may bo in a position. — Sul Jat 

data, half frightened, half angry. - Semterndi dosso, to shako 
off — Sono at cklmo, carried to the highest pitch. 

48. P. 20. I biglietti si spacciavano a ruba, they fought »or 
tickets. - Non e buoita a fare im ragho di non. not eve good 
enough for a .nut-sieve, (good-for-nothing). - AH' buon . wen 

- NZ „ ,« l Mil", 

ha P p i 4 he *% g *F l ra non motto tempo, soon, shortly. 

new-yet. - ^ rattl - Kssere in grado, to He 

able. — Per quanto, for what. . 

48. P. 25. Stare per, to be on the point of. 

P 25 Tanto io quanto i min Jigh, t as wen as 

- K.tKr- ^ at 

pensive. — Asscr buorw a, to be ab o . meant for me. 

““"S: 7. 

the ground. — Metiere sul cortile, look into the court. • • 

«.”1 ,u'l mmdic, I 1>0«ld tkl«. 

■ ‘’m."®”' to 6W. - or »<. » J.«r- 

‘p^twtor. ««1 if J~ ta* «■ • • 

. Rif fit S& fi 

srys. - ^ tar- &•—<«-». ^ 
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00. P. 41. II risentirsi, the awakening. — L'andare a ci- 
vetta, to catch the birds with an owl and a lime-twig. — Se no, 
otherwise. — Quanto biai, very much. 

61. P. 81. (One of the numerous versions of Cinderella which 
exist in Italy.) Far dispetto a qn., to make someone angry. — Ma 
in quella che, but while. — Fa per ghermirla, she will catch it. 

— P. 32. Quando fu in sul partire, as she hurried to leave. — 
Tener d'occhio, to keep sight of. — Per un buon pezzo, for a 
good while. — Far le meraviglie, to be surprised. — Tener dietro, 
to follow. — P. 33. Pur di sapere, had he been able to learn. 

02. P. 35. Venir crescendo, to grow gradually. — P. 36. Non 
vi harisalti, it is of no use. — P. 37. Per lo piu, mostly. — P. 38. 
Pagato meglio, most dearly paid for. — Coll' andar degli anni, 
in the course of years. 

08. P. 38. A fine di, in order to. — P. 39. Star seduto, to 
sit. — In grembo, in the lap. — Quanti — tvitti <ruanti, all those 
who. — Conoscere di presenza, to know personally. — Che piu 
darn risalto a which mostly raised. — Ignazio Cantu, of 

Brivio, died 1879, was a historian and author of works for the young. 
His brother Cesare is the author of the magnificent Storia Uni- 
V6VSdl€, 

04. P. 40. Culture del/e letters italiane, patron of Italian lite¬ 
rature. — Pur troppo, unhappily, unfortunately. — In questo 
mentre, at this moment. — Voter bene, to like, to bo fond of. — 
.1 stento, with difficulty. — I)a par suo, as might have been ex¬ 
pected from such a man. — Non voter 4ssere da meno, to wish 
not to be behind ....—- P.42. II fare sublime, the sublime trait. 

— Grave eta, great age. 

05. P. 43. Gettato sul vero, after nature. — Viva Dio, by 
Jove. — Far lo scultore, to be a sculptor. — E ti senti portato 
a giudicare fra, te e te, and you feel yourself compelled to judge, in 
your own mind. 

07. P. 45. Sopra lo scrivere di suo capo, about free writing. 

— S’abbatte a tali luoghi, touches on certain places. — Essere 
messo at punto, to be under the necessity. — Sbucarli donde ches- 
sCa, to search for them, wherever he can. — Scrlvere a sua posta, 
to write as one likes. — Per cessar fatica, to save trouble. — Non 
ischifare travaglio, not to fear the trouble. — Ed a eib fa senza 
fine il tradurre, translation is an infinite help to it. 

08. Pub tomarci, may be for us. —* flavin = vi ha, is 
there. 

69. P. 46. I. Lisandro = Alessandro. — Acconciarsi il viso, 
to look as usual. — Far convdnevoli, to compliment. — P. 47. 
Stare per licenziarsi, to be about to take leave. — II. Volgere le 
spalle, to turn one’s back. — HI., Di Id si parte, then he leaves 
{si, pleonasm). —' Struggersi di, to die of longing, curiosity. — 
P. 48. IV. Far noia, to be a bore. — Nol — non lo. — Strfngersi 
nelle spalle, to shrug one’s shoulders. — Prestar orecchio, to give 
ear to. 

70. P. 48. Andar per acqua, to draw water. — Con le buone, 

with kindness. , 

71. Mettare a brani, to tear to pieces. 

72. Pi dan — vidanno, give von (the title). 

78. P. 49. Non i sempre facile del pari, it is not always so 
easy. — P. 50. In capo all anno, at the end of the year. — Dove 
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nubito posto , where as soon as he lies. — P. 51. Stan; here: to 
fi« _ A oani poco, every moment. - Pnhidere un poco dt 
sonno , to take a short nap. — Ben rijatti al di Juorx, ptam a 
livello, put outwardly in order, quite even. — ( he n m deve sta> 
henone , that one ought to lie very well in it. — Stanw msostan~a 
. .. tlittfesso in a word, we are about. — Giacomo I^eopardi, 
bom 1798 at kecanati, died- 1837 at Naples This great poet and 
nhilosoDh reminds one a good deal of Schopenhauer. In the two last 
^nsTerithechiacters of the great writers Leopardi and Man/.oni 
are redected. Both represent human life as unhappy; but, while Leo- 
pwdi finds no relief for this unhappiness, Manzoni hnds a powerful 
consolation in the love and practice of goodness. 

74 V 61 Dar lo sfratto, to disperse. — Andare detntore, 
'leJrice io thank - Piantare la si,a dimora , to take up one’s 
Residence.' — Da ultimo, lastly. — Trasse gh ultimi anm, spent 
the last years. 

75. P. 63. ilifar da capo, to begin again. 

76. P.65. A loro bell' agio, withperfect calmness^ -• /mr 

77. P. 67. Di prospelto, opposito. — A, mente fredda, after 

cool deliberation. ... . „ 

78. P. 68. Dar si alia campagna, to becomo a bandit, to 11 

ft ttS* Jjf-Ta WKg; 

_ Sul da farsi, upon what was to be done. - P.71, bi Jarena 

■ piccolo, felt oppressed^ whlch seemed thirty 

years oid - AtUndZe ad Apert di pietd, to perh.rm worts of 
"mercy. - Dargli in moglie to wife ,- \£. *££ 

si piegasse sommesso, — really parvr cne. . in good 

K t^i™ Zlarffr^aZl fSTSL confinu- 

: X --~Che trJvZo'al montl who went to the mountain - 

LS ca^- ^ * ’ th ° 

y ° Un In V 77 Tirare via, to go on. - Venditore di paste dolci, 

nrsrt i/sr *££ 

— here, was soaked through. — lo sto at coperio, i am u..u«. 
shelter 6 — Suonare il cgmpanello to ring rte ~ £ 7»• 

fe*ne ^re, what do you ^w^’them ou[ - 

Non e biujTw a fi ^ b B <tind 1882 wa8 a famous sculptor and 

» !l SdV .b. p^dpi «•>> "WSSSS 

at p 79 Andare a picco, to sink. — P. 80. Jy tl temocne 
d U mustbT the terSon. - Chiamare i penmen a partita, 

10 ^2°* P n 83 ^Te^dozzina, to keep a boarding bouse. - Par- 

star- 

fdeili Tfiitti ad ogni propotito, ornaments and flowers of speec 
Italian Reader. 
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which flowed easily and plentifully at every turn. — Gliene sentivo, 
dire una nuova, I heard of a new expression from her. — Stretto 
assaettato (from saetta, arrow, flash), much too narrow. — h buio 
come in gold, in one’s throat) pitch-dark. Dare una jrecciata 
(from freccia, arrow) to borrow. — Stava rannicchiato, he had 
hidden himBelf. — Tin vestito che gli piangeva addosso, a mise¬ 
rable coat. — Bisogna sempre star palpitando, one must always 
live in fear. — A cere il sopravvivolo come i gatti, to have 
a tough life like the cats. — Pareva fatto coll' alito, seemed to be 
breathed there. — P. 84. Modo di dire, mode of expression. — In 
fatto di lingua, in point of language. — Tutto di suo pugno, all 
with ono’s own hand. — P. 85. Mi prese a voler bene, she took a 
liking to me. — La bum anima di mio marito, my late husband. 

— Conclave per le feste , to catch it, to get in for it. Sabbia 
riguardo agli occhi , take care of your eyes. P. 86. Durare fatica, 
to be scarcely able. — Chiamare a raccolta , to collect. Per 
far gli una risciacquata , to administer a sound lepture. — Dar del 
ragazzo, to call anyone a boy. — Com ’ e vero che c’e tanto di 
Hiancone in piazza della Signor (a, as true as the big Biancone 
(a colossal statue of white colour) stands in' the Piazza della big. 

— P 87. Conoscere Vortica al tasto, to know nettles by the touch. 

— Non ho mica il diritto, it’s true, I haven’t the right. — Si ca- 
piscv, of course. — E non faccva mai in tempo a levarsi il Jflz- 
zoletto dagli occhi, and she never succeeded in taking her hand- 
kerchief away from her eyes quickly enough. — Se mi salta il ticchw , 
if I got the idea into my head. — P. 88. Dare in uno scoppio di 
pianto, to burst into tears. — Lei se ne torna colla sua famiglia, 
you return to your family. — Ho dctto tra me, I have said to 
myself. — Ah! quanto ci corre da, Ah! what a difference be¬ 
tween ... — Edmondo De Amicis, bom at Oneglia in 1840. He 
is the favourite and most-road modern writer of novels and travels. 
His works. <Bozetti military; « Viaggi in Spagna, Morocco, 
Londra, Olanda, Costantinopolh; *Cuore>; <Sull Oceano >; 
are translated into several foreign languages and have been through 
many editions. 

88. P 88. Puerto del Sol (Spanish) = Porta del Sole. — 
— P. 89. Metter capo, to end. — Quattro carrozze di front e, four 
carriages abreast. — Stretta di mono, pressure of the hand. — Largo, 
(excl.) make room, there! — Tener ll, to hold fast. Spassar- 
sela, to amuse one’s self. 

84. P. 90. Far vela, to set sail. — Dare di piglio, to seize. 

_ Ficcare il naso, to push one’s nose. — Cddice non arieagia 

nemmeno alia lontana le . . ., C. does not resemble in the least 
the . . . — P. 91. Una montagna tagliata a picco, a precipitous 


mountain-side. •' 

85. P. 92. Mette in via, goes in the street. — Tirare avanti, 
to pull one’s self through. — Mittere in serbo, to lay aside. — 
Verso le ventiquattro (vis. ore), towards evening. In Italy it was 
formerly customary to count the hours from sunset to sunset , 
Stdrsene seduto, to sit. — Io non ci sto a queste parole, I dra t 
place any faith in these words. — Si viene a capo at tutto, su will 
be finished. — La (== Etta) si Jtguri, just think. — La (*= la 
corn ) si cede chiara, that is clear. — Che Mt almanaccemdq Upto 
peggio, that yon always fear the'worst — Oh! che s ha da fare 
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un vatrimonio in un paio d'anni, do you think that one can make 
a fortune in a year or two? — Ci vuol altro, that requires more. 
Torre per moglie, to take as wife. — Vuot che te la dica pro- 
trio schietta, shall I tell you my opinion candidly l — 1. 93. 
P Questo ci vuole, that is necessary. — Dico per dire, 1 only say. — 
Mandare a male, to lavish. — Agiatotto, fairly well off — Da 
viccini from childhood up till. — Non issere al largo, to have just 
enough. — All' incontro, on the contrary. — Pensare at cast sum, 
to mind one’s own affairs. — (lira e regira, ho wandered about. 
Faceva sempre la campana, e magari 1 1 tocco, he > alwtf*^stoidi O t 
till midnight, and even till ono o’clock. — Avei a la mente O ™""; 
his sense was blunted. — Si fa il ritocchmo, serrata bottega, shall 
te ha V 0 6 supper * after business is finished. - Non fo per Todarrm, 
l' wni?tnraise mvself. — P. 94. Far giudizio, to listen to reason. -- 
Dar fondo to spend recklessly, to lavish. — Che fa per te, that suits 

vou _ Afitterc, senno, to listen to reason. — Non c. era verso, it was 

of no use. — Senza remissione, hopelessly, without escape. 
te la vassi how are you ? — Far senza di qr., to do without something. 
-- Mandare in malar a, to ruin. - /Mrrc/^togve ear to.- /v 
! „ rhe lo notevo • and how could I have done it. - Ji torn 
auesto now you have lt. - P. 95. Ci vuol temno efalica, It needs 
Ume and pains — Fare un capitombolo, to throw a suminersaul . 
- Chela sapiiL lunga di noi, who knows ft bettor than we 
’SB P 95 Alla prima, at first. — Jenere in dxspregto, t 
despise* -Dare tnliJe, to publish. - P. 9«- Sonfar triauacm 
vili never to cease in the struggle against low minds. Di gran 

lunga, by far. - Andarono = furono. 

an p \'on far caso, not to mind. — l. 97. I ho tioni. 

May God help us! — Non che pensare, far from thinking. / f’ , ‘ 

rurt has ns,» A. 

ass* ~ “/S - sr 

veniences — P. 98. Trovarsi net nostri piedi, to be ln 
-I^var di 'Arsigilco 


* ss p" 101. In fatto di disciplina, in point of discipline. 

?=s s S=££3sr =£ 

assssa 
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sick or dead of the plague. — Di non levarle un filo d’intomo, 
not to take away the least thing from her. 

90. P. 104. Pigliare a prestito, to borrow. — Far pro, to be 
useful. — Passarci per casa, to pass in the house. — P. 105. Capire 
di primo acchito, at once. — Non monta, it does not matter. 

91. P. 105. Preliminary Remark: the learned Luigi Settem- 
brini, who took part in the conspiracy against the Bourbon gouvern- 
ment in Naples, was sentenced to death. This sentence was commu¬ 
ted to penal servitude for life. In 1860 he regained his freedom. — 
Le viscere rnie, my flesh and blood. — P. 107. Abbiti un bacio, 
receive a kiss. 

92. P. 107. Non ha nulla a che fare con, has nothing in com¬ 
mon with. — Con altema vicenda, alternately. — P. 108. Sul far 
della sera, towards evening. — Dimenare i Jianchi, to shake one’s 
hips. — Alla spicciolata, single. — A sciami, in crowds. — Dal 
cappello piumato, with the plumed cap. — Col bimbo in collo, 
with the child in one’s arms. — P. 109. Accarezrire col pensiero, 
to think with pleasure. — Quella fanciulla me la ricordo bimba, 
quella ragazza, fanciulla, I remember that girl as a child, that 
young woman as a girl. — Chiama languidamente a raccolta, calls 
with feeble voice. — Ripiegarsi su se medisimo, to retire into one’s 
self. — Enrico Castelnuovo, a favourite novel-writer of our time. 

98. P. 109. Earnabb Visconti, Prince of Milan in the XII'. 
cent. — P. 110. La state P ita a male, the summer has proved bad. 

— Tornarsene a casa, more expressive than simply tornare. — 11 
Signor Struzio, a governor of Lodi, appointed by Ramabb. — 
Peggio, here = peggiore. — Me ne rimango come un cdcolo, 
I may wait a long time fort it! — Quei se la gittb in seno. he put 
it in his breast. — Lo fp montare in groppa, let him sit benind. — 
P. 111. Fare la carita, to give alms. — E in quella rider si, and 
they saw in this moment. — P. 112. Scoppiare dalle visa, to burst 
out laughing. — Fame la vinse, hunger conquered. — Con rostra 
buono pace, with your permission. — Riacere il fatto suo, to re¬ 
cover bis possessions. 

95. P. 115. La fprrea corona, the celebrated iron crown which 
is still preserved in Monza, a small town near Milan. — Si apriva 
I’ddito, they made preparations. — Far mostra, to display. — 
Non la guarddvano cost al minuto, were not so very particular. — 
In quel mentre, at that moment. — FacPvano bellissima mostra, 
offered a very beautiful view. 

96. P. 116. Vale a dire, that is, namely. — P. 117. Con una 
dose di matto non mediocre, with no small amount of folly. — Senza 
pensarvi su piil che tanto, without further consideration. — Che 
non P fatto a studio, that it had not been considered before hand. 

97. P. 118. Ritrattato dal verOj formed after nature. — P. 119. 
In cdrrere in una pena, to incur a penalty. — Che a me non era 
caduto punto in pensiero, that it really never occurred to me. — 
Rifare una cosa a dovere, to restore thoroughly. — Avrei di (— del) 
mio sopperito alia spesa, I would have taken the expenses on myself. 
Sul primo, at first. — Restore con un palmo di naso, to be aghast. 

— P. 120. Oirar largo, to make a circuit, to yo away. 

99. P. 122. Non si sentiva un zitto, it was perfectly -still 

— Or si or no, now and then. — Farsi ardito, to take courage. 

— Stare fresco, to fare badly. — Appunto io andavo mormoranao 
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fra me e me, I just said to myself. — .4 dfrvela, to tell you how 
it is with me. — Con questa benda a sette doppl, with this seven¬ 
fold binding. — Pigliare un granchio, to make a mistake. — P. 123. 
Ci tocca spesso cantar vespro digiuni, we must often sing Vespers 
without having broken our fast. — llisogna voltare di qua, one 
must go towards this side. — 7Ve.se a dire, began to say, said. — 

— Volere un gran bene a uno, to like someone very much. 

100. P. 124. Siamo intesi, we are agreed. — A reate anche 
fntto, even if you had done. — A l tocco drlte due ore , as the clock 
struck two. — lie Magi, the three magi. — P. 126. Saran — sn- 
ranno. — Per non essere da meno, in order not to bo surpassed. 

— Per fortuna, fortunately. — P. 127. Aver mestieri, to want. — 
In perpetuo, for ever. 

101. P. 128. Fare il comodo suo, to do as one pleases. — 
Verdummaro, dialectical expression = erbivendolo. — A squuma- 
qola, with all one's might. — Si seggono suit a porta dei bass,, 
they are sitting 6*i the doorsteps of the ground-floors. — I oh do — 
ria Toledo (one of the finest streets of Naples). — 1. 121). Malanta 
partenopea, people of. the bad Neapolitan life. — Ora arrenna a 
finire, now it seems nearly finished. — P. 130. .V/ / ratten,po gli 
scuqnizzi (Neapolitan expression) hanno .... In the meantime the 
ragged fellows have .... — Che non accenrA, a diminmre, which 
does not appear to diminish. 

102. P. 131. Per lunga pezza, for a long time. - Si giun.se 
a tale, they arrived to such a point. — P. 132. Sin dal prtnctpio, 
from the beginning. — Da par ere c.he, that is seemed to become. - - 
Su di noi = su noi, upon us. — P. 133. Jhstmzione di sorta, 
no distinction. 

103. P. 133. lUstino pur serviii, please come in. — P. 134. AV/ 
a far che, and why? — Se si contentano, if von allow it. — Aon 
mi accomoda molto, pleases me but little. — P. 135. M, 

poco in pensiere, the thought that — rather troubles me.- -Sonom 
impegno, tant’ e tanto la sposerei, I have given my word, 1 shall 
marry her at all events. — Se centra l amore, if love comes in. — 
Cna bruttacchiola senza timori, a plain woman, who affords no 
reason to be uneasy. — P. 136. Alla mil,tare, in a soldierlike way. 

— In un batter d'occhio, in a second. — K niente mente di buono, 
is only a little weak. — Tutto sta, all depends upon. — ( >™ n 
premura e la rostra, you are in a great hurry. — AUe 

(viz. ore), about 4 o’clock. — Per grazta, on account of. - 7 rdn- 
dere moglie, to marry. — Avere a sdegno, to despise, to dislike. 

Di mio genio, to my taste. — P. 137. gtar £ 

aezione, he will not submit. — Per dove, whither. — Son diretto 
a Milano , I go straight to Milan. - P. 13 9. Ad ogm costo, at all 
costs. — P. 140. Passar per brutto, to pass for ugly. — 1. 141. De 
persone di mal talento, bad, malicious people — P.142. ^daebUo, 
che abbiate, il cuor preremdo, I fear your heart is no longer free 

— Non h arcana altrimenti, it is no secret either. — Essere mal 
prevenuto per uno. to be prejudiced against anyone. — P. ^jf.Auere 
la sorte, to have tiie luck - P. 144 Vi l di grosso 

there is meat and fish to be had. - Maneo male, all the bettor. — 
P. 146. Cridirsi in dibito, to feel obliged. — facaatnaa Parlor 
chiaro, let ns speak plainly with each other. — P. 148. I miei part, 
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people of my kind. — P. 150. Far gran caso di, to lay great stress 
upon. P. 151. Potevate far a meno d’incomodarvi, you need 
not have token the trouble. — Ben fatto, well-built, ‘stately — 
P. lo2. Prestar fede , to believe. — Lo fa trascJndere sino a 
tradir la ventd, drives him to depart from the truth. — Non du- 
oitate, be assured. — Porre in r.alma, to quiet. — Fare que 
rtsentvmenti, to take revenge. — P. 153. Fuor di propdsito im¬ 
possible. — P. 154. Aver campo, to have time and opportunity for 
— Dove m aggrada, where you please. — Di favorirci nel viaqqio , 
to give us the pleasure (of your company) on the journey. 


Business Letters. 


1. P. 155. Sotto la ragione sociale, in.der the firm. — Pren- 
dere buona memoria, to toko notice. 

2. P. 155. Quanto prima, soon. 

8. P. 156. A 4 mesi data , at 4 months. — A pronti contanti, 
in cash. — A loro carico, to their debit. — Branch) di porta 
post free. — Bar luogo, to give occasion. — Atteso, in conside¬ 
ration of. — P. 157. Contra assegno, cash on receipt, 
uni 4 ;, P 1 \ 157 ‘ S °fto carico, under lading. — Polizza di carico, 
bill ot lading. — Come meglio v aggrada, as suits you best. 

. &• ,P- i 57. Qui a ter go, on the reverse side. — Quando non 
vi torni pin comodo, if you do not prefer. 

8. P. 158. Privi da qualche tempo di favorite rostre, we 
miss vour favours for some time. — Pei prossimi arrivi, bv the 
next deliveries. — A prezzi convenientissimi, at very acceptable 
prices. — Ala flnora non furono spiegati i prezzi, till now, how- 
ewer, the prices were not announced. — Lo stato settimanale, 
weekly price-list. 


7. P. 158. ]<ar acquisto, to acquire by purchase. — A mezzo 
della eelertssima, per express. — P. 159. Disporre su di uno, to 
draw on some one. — A 14 giomi vista, at 14 days from sight. — 
Conoscere a prova, to prove. 


8. P. 159. Valersi su di uno, to draw upon. 

9. P. 159 Quest’ oggi to-day. - A piccola velocitd, by 
Might, or goods train. •— D invto dei Signori, sending of Messrs. 
— t he abbiamo caricati suit’ invno stesso, with which we have 
charged the Sending (conseignement). — P. 160. DisHnta, note. — 
Trasporto, freight. — Cotta ferrata P. V., by rail as goods. — 
Ptombaggio, leading, plumbing. — Vlsita, revision, inspection. — 
Portt lettere, postage. — Scalo, place of unloading. — Pdlizea di 
carico e lettere di porio, way-bill and freight-bill. — Oggetti di 
cancellerfa, writing materials. — Lordo, gross-weight, — Fermo 
stored. 


10. P. 160. Darsi premura, to hasten. — Sono dolente, I am 
sorry. — Alio malgrado, to my regret — Compiac&evi di fdr- 
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m ene i fondi, kindly send me the necessary funds. — P. lbl. Per 
mio scdrico, to my favour. — Sono dispiaceiite per quanto accade, 

I regret the occurrence. 

11. P. 161. Trovarsi in pronto, to be ready. — Qui unito, 
enclosed. 

12. P. 161. A nostro parere, in our opinion. 

15. P. 163. Dieembre p. p. — prossimo passato, last. — 
S. E. or O. = salvo errore, or omissione. — Earci entrare il 
pareggio, to send us the balance. 

16. P. 163. Darci crddito a nostra partita, to credit us with. 

17. P 163. Non replichiamo al beninteso della favorita 
vostra, we make no further reference to . . . in your,*«**“. ■— in 
piego raccomandato, in registered letter. — Dar ddMo,ta debit. 
— P. 164. Anticipare i ringraziamenti, to thank in advance. 

18. P. 164. Essere spiacente, to regret. — Per mancata ac- 
cettazione e pagtmento, in absence of receipt and payment — < onto 
di ritomo, return reckoning. — A pareggio, in settlement. / 
tratta sopra di uno, Jo draw on someone. 

19. P. 164. In tempo utile, timely. — In sostituzume, on 
the other hand. - Un paghero, an acknowledgment of debt. - 
Dieembre p. r. = prossimo venturo, coming.*— A el quale sarem 
a conteggiarvi, in which wo shall reckon you. 

20. P. 165. Scadenza cmnbiaria, maturity of a bill ol ex¬ 
change. — Aeuto riguardo, considering. — Come ila canto appiedi, 
see enclosed account. 

21. P 165. Andante mese, current month. — A menu die 

except, unless. - Duolei il dfrvelo, wo mUHt > ft" 

you. 1 — 'Panto a vostro goremo e rdgola, so much, or, this, ftr 

your guidance. . , , , 

22. P. 166. Rassegnare il bilancio, to hand the balance o\or 
to justice — to the court. 

23. P.166. Rdndere le ^ra»V, to express appropriate 

thanks — Pur troppo, unfortunately. — In seno alia present , 
enclosed. — Insinuare un crddito, to send in an account, a MU. 

II curators della massa, curator, trustee. — In prdpostto, n t 
subject. 


Poetry. 

8. P. 170. Che vi riceve a spose, who marries you. 

p 170 preliminary Remark: La RondxnMa or 11 canto 
della prigioniera. A young woman, who is in 
swallow which she hears every morning outside her window. This 
poem is to be found in T. Orossts novel < Marco 
Afonso husband, (mythological reference. Progres, whoee husband 
feZeus, waa unfaithful waa changed Into a swallow by the compas¬ 
sionate gods). — Al pianto mio, with me, aa I also weep. Pur 
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di me, manco infelice, but less unhappy than I. — P. 171. Innanzi 
vime, approaches. — In su la sera, toward eve. — RaccSgliere il 
volo, stay the flight. 

11. P. 172. Non pare, does not fear. — In sull' aurora, to¬ 
wards dawn. 

12. P. 172. II mio talamo nuzial, my bridal chamber. — E 
eon Dio sto solo a solo, and with God I am alone. 

1®. P. Era genti strane = straniere, amongst strangers. 

— E fo smtirla = e la fo smtire, I let resound. — Lena — 
Maddalma. — A' rai — ai raggi. — Si puote — si pub. 

14. P. 174. Via, via, gradually. — Giovanni Rizzi, wrote, 
amongst other things, this poem against the realistic tendency as 
represented by the poets Carducci, Stecchetti and Rapisardi. 

. j 15 ’ P - 174 ‘ Pwltart""* Remark: This poem dates from the pe- 
nod of the so-called <Letteratura rivoluzionaria > which preceded 
th° liberation of Italy. — P. 175. In brevi sponde* in narrow limits. 

— Gwrar — giurarono. — Far guerra, to make war. 

18. P- 175. In sul calar del sole, towards sunset. — Siccome 
suole, as usual. — Incontro Id dove si perde il giomo, gone there, 
where daylight disappears. — Toma azzurro il sereno, the laugh¬ 
ing sky becomes dark-blue. — Della rceente luna, of the rising 
moon. — P. 176. Anzi il chiarir del/' alba, before dawn. — Ma 
la tua festa ch’anco tardi a venir non ti sia grave, but be not 
sod, if thy festival approach but slowly. 

18. P. 177. Dei rotti . . . torrenti, from the overflowing . 
floods. — AI pino nfrondato mat fido e il pendfo, the slope is 
but poorly protected by the leafless pine. — Ti sia dato, thine bo it. 

— C essaron le preci, ceased to pray. — Un stranio = strano 
vessillo, a strange rare banner. 

10. P. 178. Darsi trastullo, to delight in. — Tocchi = toccati. 

— 1m strano tmor, the strange melody. — Guata — guarda. — 
Maligno, here, rogue. — Ai gotici sporti da siibito di piglio, sud¬ 
denly it takes hold of the Gothic ornaments. — P. 179. E gia della 
luna s'imbruna il seven, and the moon's brightness begins already 
to fade. — Andrea Maffei, horn 1800 at Kiva di Trento, died at Milan 
1885 ; he is the able translator of Goethe, Schiller, Grillparzer and 
Heine. 

20. P. 179. Preliminary Remark: As Manzoni could not ■ 
publish this ode in Italy in 1821, owing to political circumstances, 
he sent it to Goethe who had already pronounced a very favourable 
verdict on the previous poems and tragedies of the youthful Man¬ 
zoni. Goethe hastened to translate this ode into German, so that it 
first became known in that language. — Con vece assfdua, in con- . 
stant change. — Giacque, sank down. — AI sdnito — al suono. 

— Sciogliere un cdntico, to begin a song. — Manzanarre, a river 
in Spain. — Tdnai, Don. — Di quel securo il fdlmine, the thun¬ 
der-bolt of that dauntless one. — P. 180. Pensando al Regno, 
while longing to role. — Ei si nomb, he named himself. — In 
si breve sponda, in so small a space. — Pur dianzi, before. — 
Tesa, extended. — Alma = dnima. — I rai fulmfnei, the glan¬ 
cing eyes. — I percossi valli, the thrown-down walls. — P. 181. 
Cadde, sank. — E tavvib , and it led him. — Che i desideri avanza, 
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that surpasses all desires. — Dov’ <* silenzio e tiinebre Ija gloria 
che passb, thither, where silence and darkness hide transient famo, 
— Al disonor del Gblgota, paraphrase for cross. — liia parola, 
wicked, bad word. - Coltriee, usually bed-covering; here, couch. 


Appendix on ancient Italian literature. 

21. P. 182. E di mono in mono rhe lo scriveva, and as lie 
wrote something. — P. 183. IH vial (inimo, unwillingly. — (in 
fu qeneroso di, gave him. — Fare tin mal garbo, to bo uncivil. — 
Montare sulle furie, to become enraged. — ('he. 1 1 mo eerrello 
cominciasse a dar la volta, that bis senses began to grow confused 
Facendo atti da furibondo, as ho behaved like a mad person. 

22. P. 184. % N’in vita = d invito. — Mel = me lo. 

28. P. 185. Per min avriso, to my mind. — Dai miei srritti, 
from my works. (The fherits of the <Gerusalemme Liberator were 
strongly disputed, during the poet’s, lifetime, by certain prominent 
men of letters whose taste for the true character of Italian literature 
was spoiled). — ('in che alia non lint a, ma verare canfhs op¬ 
portune, as is proper for a true, and not hypocritical, love of one s 
neighbour. 

24. P. 185. (Jiungono in vista, to perceive. — rmte font), 
scorches. — P. 180. In vn, at once. 

25. P. 180. FA e. soverchio omai, and it is now useless. 

26. P. 187. Furo = ftirnno. = Darsi raiito, to boast — 
P. 188. (Hi pub stare, a jroute, can be placed side by side with 
him. — Oltre ogni crMere, above all comprehension. 

27. P. 188. Eochi — luoghi. — Strani viaggi, strange wavs. 
_ Duo == due. — P. 189. Che delle liquid' nude, a speech to siede, 
that reflects itself in the flowing waves. —- Non che minor vista, 
to say nothing of a feebler glance. — Chi s appresenta = si pre- 
serta, who comes. - ,S'£ corca = si corica. - Per lungo spnzio, 
long time. — Si lieva = si leva. - Rivera = rimer a, river. 

28. P. 189. Tronca = troneata. — Negra — nera. A mal 
■ riggesi in piede, and hardly keeps on his feet. 

29. P. 190. Parlor alto, to speak loudly. — Venir a con¬ 
trast o to come to quarrel. — E fu hai inmtato sopra frusso 
(frusso, a combination of cards, which does not give the right ^of 
leading). — Andare a monte, to become water, not to count. 
Non g vedi tu se qui abbiamo . ■ ., do you not see that »’e have 
here ... — Andare a tentom, to go, feeling one s way. 

beffe dt to laugh at — Tener per ferrno, to believe ftrml}. 

P 191. Vegga — veda. — Che tu t’hai posta (rare) = che tu ti 
se i posta. — Nb vi veggo altrimenti che, and I don t see you better 
than. — far voto, to vow. 

80. P. 192. Tenerc in poco c.onio, to set little value on. 

*82. P. 193. Coverta — coperta. — Qiud con un vago errore 
Girando, another hovering about delightfully. 
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S3. P. 193. IVa lor che, amongst those who. — Spera — 
sfera. — Se 7 desir non erra, if the wish does not deceive me. — 
Mio ben non cape in . . ., my bliss may not be conceived by . . . 

— Giuso — giu. — II mio bel velo, my fine covering. — 

34. P. 193. Sete = siete. — Adduce , produces. — Tanto la 
rostra vista adorna luce, your face beams so much. — P. 194. 
Nodrito = nutrito. — Si del doler, must repine. — Grande altezza, 
high respect. — Drieto = dietro. — Franco Sacchetti, born at 
Florence about 1335, died, presumably in 1400; is the best novelist 
after Boccaccio and has the advantage of being simpler and clearer 
than the latter. 

85. P. 194. Trafitto: here, outwitted. — Comechb, although. 

— Uotricato — nutrito, fed. — Cane alano, English hound. — Se 
tu, mi fai chiaro di . . ., if you inform me about ... — Quanto 
ha, how far. — A peggior partita, worse off. — Per cessar furore 
e avanzar tempo, to avoid anger and to gain time. — Gli fece dare 
sicurtd. del tomare, exacted from him security ^.for his return. — 
P. 195. Aombra — adombra. — Scontrb = incontrb. — To ho 
ben di che, 1 have good reasons. — Dar la mala ventura, to send 
to the deuce. — O che modo terrai, how will you set about it. — 
Ben per tempo, the first thing in the morning. — Parve mill’ anni, 
could hardly await the. moment. — Dove entro, in which. — Molto 
appunto, very exact. — Molto forte, very difficult. — P. 196. Cogna, 
formerly a large wine measure. — Mo ti nasca il cermocan, (old 
curse: the deuce take you.) — Mo via, very well. — K se' da 
piii di lui, and you are cleverer than he. — In fe di Dio, by Jove. 

3tt. P. 197. Fissare la sua dimora, to settle down. 

37. P. 197. II fe = lo fece. — Veggendo = redendo. — 
P. 198. Rivdltosi tutto a dovcr trocar modo, quite intent on fin¬ 
ding means. — S'avvisb di fargli una forza da alcuna ragione 
colorata, he intended to do him violence under some plausible pre¬ 
text. — Senti molto avanti, (you) are very well acquainted with. — 
Guardava di pigliarlo nelle parole, per dovergli alcuna quistione 
mudvere, aimed at catching him in his speech, in order to have a 
cause of quarrel with him. — Per che, come colui il qual pareva 
d’aver bisogno di risposta per la quale preso non potesse dssere, 
therefore as he appeared to require an answer, for which he could 
not he brought to account. — Appo il qtiale, by which. — Che 
colui s’intendesse essere il suo erede, that he should be looked 
upon as his heir. — Ft in brieve — e in breve, in a short time. 

— P. 199. Primiero, here = primo. — In pendente, undecided. 

88. P. 199. Sortl i suoi natali, was born. — P. 201. Al/e 
beate sedi, to the seats of the blessed. — Dell’ eta. contempordnea, 
of his time. 

89. P. 202. Laudare = lodare. — Vestuta — vestita. — 
P. 190. Fabbia == labbra, labbro. — Spirto — spirito. 

40. P. 202. Potestate — potestd, (in this and the following 
verse the Trinity is expressed by a paraphrase). — Accorta, ex¬ 
perienced, versed in. — Sem = siamo. — Il ben dell’ intelletto, 
the understanding; according to others: the true light, God. — A lie 
segrete cose, to the hidden things, i. e. to hell. — Alti guai, loud 
lamentations. — E suon di man con elle, and therewith clapping 
of hands. — Senna tempo, timeless, eternal. — Rena — arena, 
sand. 



219 


41. P 203. Morte del conte Ugolino. - Preliminary Remark: 
ount Ugolino of Pisa became guilty of treason with the arch- 
lishop Ruggeri. On a trivial pretence the archbishop then lmpri- 
lonea count Ugolino, his two sons, Gaddo and Ugoeeione, and his 
wo nephews. Brigata and Anselmuccio, in a tower, and starved 
hem to death. - In hell Dante sees a condemned soul gnawing 
lis neighbour’s skull, in the abyss of traitors who aro buried in ice 
in to their necks. Dante asks him who he is, and receives Ids 
mswer in the song here quoted. — Ch'egli areva diretro guasto, 
ivhom he had gnawed from behind. - P. 204. Den — 'Wrono. - 
Sie = sei. - Ma' = mail. E poscia morto, and thon killed - 
Dir non e mestieri, need not be said. - Se mha offcso, if be 
bas tortured me. - Muda, cage, tower. - Per chi t Pisan, for which 
the Pisans. - Studiose e conte, of trained quirkness. - S avea 
messi dinanzi dalla fronte, he (the archbishop) had sent before ~- 
Con I'agute scane — con l’acute zanne, with sharp teoth. - !< ra 
7 sonno, half asleep. — Senza far motto, without saying a word. 
_ Use to — wS(f. — Per quattro asi 1 1 mio aspetto stesso, in 
four faces my own (haggard) countenance - Fcssi - Jacessi. - 
Manicar = mangiart — Levorsi = si levarono. — Assai nfia 
men doglia, it would pain us much less, - 'lune restish, you gave 
us. - Queta' mi = mi quietai. - Poscia mu chc l dolor pah 
il diaiuno then hunger was moro powerful nian pain. -- J apt at t 
and liorgonasre two islands, not far from the mouth of the Arm. 
Far sieve to shut. - Annieghi = annegln. - Aveva voce, had 
the reputation - D’aver tradita te dellc castella, to have given 
up your castles. - Novella Tebc, a second Thebes (notorious for 
atrocity) - Che 7 canto suso appella, which the song above names. 



VOCABULARY. 


(See also Idioms. Page 205). 


A 

A, at: to, on, towards, in. 
abate, to. abbot. 
abbadare, to take care of. 
abbaiare, to bark. 
abbaino, to. garret-window. 
abbandonare, to abandon, — si, 
to abandon one’s self to. 
abbandono, m. dereliction, lan- 
guishment. 

abbassare, to lower, to sink. 
abbattere, to throw down, to over¬ 
throw. 

abbdttersi, to meet, to find. 
abbattimento, dejection, low- 
spirits. 

abbellire, to adorn, to beautify. 
abbenchk, although, though. 
abbeverare, to soak, to water. 
abbietto, outcast, reprobate, base. 
abbisognare , to be necessary, to 
require. 

abbomintivole, abominable, detes¬ 
table. 

abbondante, abundant, plentiful, 
profitable. 

abbondanza, f. superfluity, abun¬ 
dance. 

abbmdare, to abound with. 
abborrimento, to. abhorrence, de¬ 
testation. 

abborrire, to abhor, to detest. 
abbozzare, to sketch, to design. 
abbracciare, to embrace, to in¬ 
fold. 

abbraceio, to. embracement. 
abbreviate, to shorten, to abbre¬ 
viate. 

abbronzare, to singe (of the sun, 
to burn). 

abate, to. fir, fir-tree. 


abile, clever, suitable, capable. 
abilim, cleverness, suitability, ca¬ 
pability. 

abitatore, m. inhabitant. 
abisso, to. abyss. 
abitazione, f. habitation. 
dbito, to. 'Coat, gown, dress, habit, 
character. 

abituare, to accustom. 
abittidine, f. custom, habit. 
abituro, m. habitation, hut. 
abolire, to abolish. 
abusare, to abuse. 
abuso, to. abuse. 
accadere, to happen. 
accampamento, to. camp. 
accanito, eager for, exasperated. 
accanto, near, next to, at the 
side of. 

accapigliarsi, to scuffle, to fight. 
accarezzare, to caress, to flatter. 
accasamento, m. marriage. 
accasare, to marry. 
accattabrighe, m. quarreller, ruff- 
accattone, to. beggar. [ler. 
accavallato, heaped up. 
accecare, to become blind, to 
blind. 

acctdere, to agree, to assent. 
accelerare, to hasten, to accelerate. 
acc&ndere, to set on fire, to kindle, 
to burn. 

accennare, to mention, to wink, 
to point towards. 
accento, to. Accent, tone. 
accentnato, pre-eminent, accen¬ 
tuated. 

accertare, to assert, to assure. 
acceso, inflamed, enamoured. , 
accesso, to. accees, attack, out¬ 
break. 
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accetta, f. axe, hatchet. 
accettare, to accept. 
accetto, pleasant, agreeable. 
acchetare, to appease, to compose. 
acchiudere, to enclose. 
accidenti! malheur, diable! 
accfngersi, to prepare for, to sot 
about. 

acciocchit, therewith. 
acclamazione, f. acclamation. 
accoglienza, f. reception. 
accogliere, to receive. 
accolta , /. collection, assembly. 
accolti, reunis. 
nccolto, received, assembled. 
accomodare, to order, to suit; 
— si, to accommodate one s 
self, so recondite one’s self to, 
to submit one’s self to. 
nccompagnare, to accempany. 
acconciare, to regulate, to order, 
to put right; — si, (to arrange 
with), to come to an under¬ 
standing with. 

acconcio, suitable, adapted, ad¬ 
orned. 

acconsentire, to agree to, to con¬ 
sent to. 

accontentare, to satisfy, to con¬ 
tent. 

accoramento , m. sorrow, dishoar- 
tedness. 

accorare, to trouble, to dishearten. 
accorciare, to shorten, to abbre¬ 
viate. 

accordnre, to tune, to grant; si, 
to agree with, to suit. 
accordo, m. agreement, unity. 
accorgersi, to notice, to remark, 
to observe. 

accorrere, to hasten towards. 
accortezza, f. sylness, circum- 
spection. 

accorto, sly, sharp, circumspect. 
accostare, to approach; to lean 
against. 

accosto, near, close to, at the 
side of. 

accrescere, to increase. 
accudire, to look after, to take 
care of. 

aceuratezza, f- carefulness, punc¬ 
tuality. 

accusa, f. charge, accusation. 


accusare, to charge, to accuse. 
acerbo, unripe, harsh, bitter, sour. 
aceto, m. vinegar. 
dcido, sour. 
acqua, f. water. 

acquaio, m. kitchen-sink, gutter, 
drain. 

acquaiuolo, m. water-carrier. 
acquazzone, m. shower. 
acquistare, to acquire. 
acquisto, m. acquisition. 
acuto, sharp, pointed. 
adagiore, to place, to lay con¬ 
veniently. 
adagio, slowly. 

adattare, to adapt, to suit; —si, to 
adapt, to conform one’s self to. 
adatto, suitablo for, adapted to. 
addensare, to condense, to thicken; 

— si, to shrink up, to gather. 
addentarc, to seize with the teeth. 
addetto, addicted to, belonging to. 
aMietro, tfhck, backwards, behind, 
formerly. 

addimandare, see domandare. 
nddimostrare, see dimostrare. 
addfo, farewell. 

addirittura, directly, straight, at 
once. 

additare, to show, to point with 
the finger at 
addivenire, see divenire, 
addobbare, to adorn, to furnish 
with. 

addoleire, to sweeten. 
addolorato, sorrowful, downcast. 
addomesticare, to tame, to dome¬ 
sticate; — si, to make friends 
with. 

addormentarc, to lull to sleep, 
to put to sleep. 

addormentarsi, to go to sleep. 
addossarsi, to undertake, to lean. 
addosso, over, on the back of, 
with one’s self. 

addottorarri, to acquire the degree 
of Doctor. 

addurre, to bring, to adduce, to 
cite. 

ad&npiere (adempire). to fulfil. 
adempimento, m. fulfilment. 
aderirt, to adhere to; to assent to, 
to partake. 
adeseare, to entice. 
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adesione, f. adhesion, dependence, 
consent. 

adesso, now, at this moment. 
adirare, to make angry. 
ridito, m. entry, admission, oppor¬ 
tunity. 

adolescente, m. youth, lad. 
adombrare, to shade, to become 
shy. 


adoperare, 
(tdoprare, — si, 


to use, to take 
trouble, or 
pains about. 
adorare, to adore, to pray to. 
adornare, to adorn, to decorate. 
adomo, decorated, adorned. 
ndottare, to adopt, to accept. 
adottivo, adopted, accepted. 
adulare, to flatter. 
adulators, m. flatterer. 
adulto, grown up, adult. 
adunanza, f. assembly. 
adunque , thus, consequently. 
dere, rn. air. 
aereo, airy, empty. 
aereonauta, m. balloonist, aereo- 
naut. 

aerostatico (pallone). Balloon. 
affabile, affable, kind. 
offabilitd., f. affability, kindness. 
affacciarsi x to approach, to show 
one’s self. 

affagottare, to bundle together, 
to huddle together. 
affamato , hungry. 
affannare, to grieve, to afflict. 
affannato, exhausted, afflicted, 
heavy panting. 

affanno, m. trouble, care, anxiety. 
affannoso, anxious. 
affaoeendarsi, to exert one’s self 
about. 

affare’, <m/k affair, business. 
ajffaticarst, to take pains about 
affatto, completely, entirely. 
affermare, to confirm, to state. 
afferrare, to grasp, to seUe, to 
comprehend. 

affettare, to affect, to foign. 
affettazione f. affectation, contri¬ 
vance. 

affetto, m. love, affection, feeling. 
cfi'ettuoso, loving. 
affez . . ., see affezionato, affec¬ 
tionate. 


affezione, f. affection, love. 
affidavit, to confide, to confirm. 
affinch e, in order that. 
affliggere, to afflict. 
affiitto, afflicted. 
affluenza, f. affluence, abundance 
affollarsi, to flow together. 
affondare, to sink, to go to the 
bottom. 

affresco, m. painting in fresco. 
affrettare, to hurry; — si, tc 
hurry one’s self. 
affrontare, to affront, to defy. 
affronto, m. abuse, disgrace. 
agivole, easy, convenient. 
agevolezza, f. lightness, facility. 
aggetto, m. projection, ressault. 
aggirarsi, to thm round. 
aggitingere, to join, to add to. 
aggradari, to please. 
aggraderole, agreeable. 
aggradimento, m. Applause, con¬ 
sent. ' 

aggrandire, to increase, to enlarge, 
aggrapparsi, to cling to, to grasp. 
aggravare, to burden, to suppress, 
aggravio, m. wrong, trouble, grie¬ 
vance. 

agguagliare, to equalize, to level. 
agguavtare, to seize. 
agguato, m. ambush. 
agiatezza, f. opulence. 
agiato, f. opulent. 
agile, agile, brisk. 
agilitd, f. agility. 
agio, m. comfort, leisure. 
agire, to do, to act 
agitare, to shake, to move, to 
agitate. 

agnello, m. lamb. 

ago, m. sewing-needle. 

agonfa, f. pangs of death, agony. 

agricoltore, rn. husbandman. 

aguzzare, to sharpen, to point. 

aia, f. thrashing-floor. 

aio, m. governor, tutor. 

aitante, strong, brave. 

aiuola, f. flower-bed. 

ajutante, m. Adjutant, assistant. 

ajutare, to help. 

ajuto, m. help, assistance. 

aizzare, to irritate, to provoke. 

a/a, f. wing. 

alba, f. day-break, dawn. 
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Ibergare, to lodge, to live, to 
pass the night. 

Ibergo, m. inn, hotel, residence. 
•Ibero, in. tree. 

Ichimfa, f. alchemy. 
ilcuno, some one. 
tie, f. see ala. 

dido, dry. , .. . 

ilieno, strange, alien, disinclined. 
digero, winged, wingy. 
ilimento, in. nourishment. 
ilito, m. breath. 

dlagare, to inundate, te overflow. 
dlargare, to widen, to extend, 


to open. 

illato, near, at the side of. 
illeato, allied to. 
alleanza, f. alliafice. 
allegare, to allege, to quoto. 
alleggerire, to lighten, »to soothe. 
allegrarsi, see rallegrarsi. 
allegrezza, f. l joy, delight, glad- 
tillegrla, f. i ness. 
allegro, merry, glad, cheerful, 
quick. 

allestire, to get ready, to fit out 
allettamento', m. allurement, at¬ 
traction 


allettare, to allure, to attract. 
allerare, to bring up. 
alleviare, to lighten, to alleviate. 
allievo, m. pupil. 
allocco, m. owl. 
alloggiare, to lodge. 
alloggio, m. lodging, dwelling. 
allontanare, to remove. 
allora, then, at that time, there¬ 


upon. 

allorchk, as, when. 
alloro, m. laurel. 
allorquando, when. 
alliidere, to allude to. 
allungare, to lengthen. 
alluinone, f. allusion. 
alma, see dnima. ... 

almanaccare, to rack one s brains, 


to rave. 

almeno, at the least. 
alpe, f. alp, mountain. 
alvestre, mountainous. 
atpigiano, tn. Alpine. 
alpino, mountainous, alpine. 
alquanto, a little. 
altare, m. altar. 


allerare, to alter. 
alternare, to alternate. 
altiro, proud, haughty. 
altezza, f. height, highness. 
alto, high, stop! halt! 
alt re si, likewiso. 
altrettanto, just as much. 
altrevolte, formerly. 
altri, another. 
altrimenti, otherwise. 
altro, other. 
altrove, elsewhere. 
altrui, other, other people. 
altura, f. height. 
alvnno, in. pupil, scholar. 
alzare, to raise. 
amdbile, amiable. 
ainabilitd, f. amiability. 
amare, to love. 

amareggiare, to embitter, to grieve 

amarezza, f. grief, bitterness. 

amaro, bittor. 

ambascerfd, f. embassy. 

ambasriatore, m. ambassador. 

ainbe, I 1 , 1 , 

avibedue, ) 

ambfguo, ambiguous. 

ant hire, to desire, to long for. 

ambizione, f. ambition. 

ambizioso, ambitious. 

Ambrogio, Ambrose. 
ambvlantr, moving about, wan- 

avimita, /• sweetness, loveliness. 

ameno, lovely. 

arnica, f. friend. 

amiche.cole, friendly, amicable. 

amicizia, J'. friendship. 

amico, in. friend. 

ammaestramento, in. instruction. 


warning. . 

ammaestrare, to instruct, to teach. 
ammalare, to fall ill. 
ammalato, ill. 

ammanire, to prepare, to make 


ready- 

ammansare, to tame, to quiet. 
ammazzare, to slay, to kill. 
ammenda, f. fine, penalty. 
ammdttere, to admit, to allow. 
ammmistrarc, to administer, to 


direct. 

ammiraglio, m. admiral. 
ammirare, to admire. 
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ammodo, sensible, clever, well- 
bred. 

ammogliarsi, to marry. 
ammonire, to warn, to admonish. 

■ ammontare, m. sum, amount. 
ammontare, to accumulate, to 
amount to. 

ammonticchiare, to accumulate 
ammorbare, to infect, to infest’ 
ammortire, to deaden, to smother, 
w amuiuchiare , to collect, to accu¬ 
mulate. 

amove, rri. love. 

amore.ggiare, to make love, to 
court. 

amoreggiamento, m. flirtation. 
amove vole, lovely, amiable. 
amorevolezza,/. amiability,'friend-' 
liness. 

amoroso, amorous, in love 
ampiezza, f extent, breadth. 
ampio, broad, wide, ample. 
amplesso, m. embrace. 
ampliare, to widen. 
amplificare, to amplify, to extend. 
analog [a, f likeness, similarity. 
anca, f. the hip. 
anchc, too, also. 
anco, see anchc or ancora 
ancora, f. anchor. 
ancora, still, yet, too, non ancora, 
not yet. ’ 

ancorchk, although. 
andante, easy to deal with, fair 
atulare, to go. 
andatwra, f. gait. 
anelare, to long for, to pant, to 
gasp. r ^ 

anello, m. a ring. 
anelo, longing, Striving. 
angelo, m. I 
dngiolo, m. f 

angherfa,f. torture, taxes, cruelty. 
anglosdssone, anglo-saxon.- 
angolo, in. angle, corner. 
angoscia, f. fear, anxiety, care. 
angosciato,. I . . . ’ 

angoscioso, f f0arful > wudous. 
angustia, f need, strait 
angustiare, to make anxious, to 
trouble. 

an gusto, narrow. 
anima, f. soul. 

animare, to animate, to excite. 


animate, m. animal. 
animo, m. mind, temperament 
courage, intention. 
animoso, courageous, hearty, keen 
annegare, to drown. 
annerarsi, to become dark.’ 
annesso, added, annexed. 
anndttere, to add, to annex. 
annicchiarsi, to push one’s self. 
annidarsi, to build one’s nest, to 
hide one’s self. 

annicersario, m. anniversary. 
anno, m. year. 

annodare, to knot, to tie to, to 
.bind to. 

annoiare, to boro oneself 
annoverare, to count, to reckon to. 
annuale, yearly annual. 
annuire, to grant, to vouch. 
annuli are, to annul, to declare 
void. 

annunciare, to announce. 
annuncio, ( m. announcement 
annunzio, ) news. ’ 

annuo, yearly, annual. 
annuyolare, to cloud over. 
anonimo, anonymous 
ansante, breathless. 
dnsia, f. fear, terror, disquiet. 
ansieta, J. anxiety. 
ansioso, anxious. 
antagonista, m. opponent. 
antecedents, previous, former. 
antenato, m. predecessor, ancestor. 
anteporre, to -place before,- to 
prefer. ’ 

. anteriore, former, preceding. 
antichit a, f. age, antiquity. 
anticipare, to anticipate. 
autico, old, antique. 
antidiluviano, antedeluvian. 
antidoto, to. antidote. 

aidimeridiano, forenoon _. 

antipasto, m. spoon-meat, first 
dish 

antipotia, f. antipathy. 
antro, to. cave. 
antropdfago, to. cannibal. 
anzi, rather, even. 
aombra = adombra. 
apaUa, f. insensibility, indiffe¬ 
rence. 

ape, f, bee. 
aperto, open. 
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apologia, f. apology, defence. 
appagare, to appease. 
apptdesare, see palesare. 
appaltare, to. let, to lease. 
apparato, m. apparatus, state, 
pomp. 

apparecchiare, to prepare. 
apparente, apparent. 
apparenza, f. appearance. 
apparire, to appear. 
appartamento , m. lodging, apart¬ 
ment. 

appartare, to place apart, to se¬ 
parate. 

appartenere, to belong to. 
appassionato, passionate. 
appello, m. appeal, call. 
appena, scarcely, nardly. 
appdndere, to suspend to, to bang. 
appendice, f. appendagb, supple¬ 
ment. 

. appetito, m. appetite. 
appianare, to plane,' to smoothen. 
appiattare, to hide, to conceal. 
appiccare, to apply, to affix, to 
hang. 

appicco, in. junction, pretext. 
appii — appiedi, at the foot of, 
underneath, at the end. 
apptaudire, to applaud, to clap 
(the hands). 

applduso, m. applause. 
applicare, to apply. 

I applicazione,f. study, application. 
t appoggiare, to support, to lean on. 

' appoggio, m. support, assistance. 
apporre, to join to, to annex. 
appdsiio, suitable, intended. 
apposta , on purpose. 
appostare,' to - watch, to lie • in 
wait for. 

appr&ndere, to learn. 
apprensione, f. fear, anxiety. 
appresmrsi, to approach. 
appresso, thereupon, thereafter. 
apprestarti, to mate oneself ready. 
apprestare, to make ready, to 
prepare. 

apprezzare, to value. 
approdare, to land. 

. approfittare, to profit by. [in. 
approfondirzi, to sink one a self 
appropriate, to suit, to appro¬ 
priate. . 

Italian Header. 


appropriatamente, right, suitable. 
approvare , to approve of. 
approvazione, f. approval. 
appuntamento, in. appointment. 
appuntare, to fasten to. 
apjmnto, per Vappunto, just, 
precisely. 
aprico, sunny. 
aprire, to open. 
aquila, f. eagle. 
ara, f. altar. 
ardhlico, heraldic. 
araldo, m. herald. 
ardncio, in. orange. 
ara re, to plough.' 
arl> (trio, m. mood, arbitrariness. 
drbitro, m. umpire. 
arcano, m. secret. 
arciduca, in. archduke. 
arcivdscovn, m. archbishop. 
arco, m. bow. 
arcolaio, m,. reel, windlass 
ardente, burning, glowing, pas¬ 
sionate. 

drdere, to burn. 

ardimento, in. courage, hardihood. 
ardire, to dare, subst. courage, 
liberty. . , 

arditezza, f. courage, daring. 
ardito, daring, hardv. 
ardore, m. zeal, ardour. . 
arduo, steep, difficult. 
arena, f. sand, arena; pi. arene, 
countries, districts. 
argentino, clear as silver, silverlj. 
argento, m. silver. 
drgine , m. embankment. 
argommlare, to argue, to con¬ 
clude. . ,. . 

argomento, m. argument, object. 
argutezza, f. sagacity. 
arguto, sagacious, sharp, piquant. 

‘Zffi 

drido, dry, barren. 
arieggiare, to be like, to resemble. 
arma(e), f. weapon, 
armata, j. host, army. 
armento, m. flock, troop. 
anaemia, f. unity, harmony. 
earnest, m. harness, implement. 
arrabbiato, r *# a *’ 

skin. 

,to scramble. 


tar r -, 

arraffiare, to lav. ski 
arrampicarsifo climb,I 


16 
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arrecare, to bring, to provide. 
arreaare, to furnish, to equip. 
arredo, rn. equipment. 
ar r<fnde r 8i, to surrender one’s 

arrestore, to arrest; — si, to 
pause, to stop. 
arrild, ho! hip! aha! 
arricchire, to enrich, to become 

arringare, to address, to make 
a speech. 

arringo, to. tilting-yard. 
arrischiare, to dare, to risk. 
amvare, to arrive, to reach. 
arrivo, to. arrival, conveyance. 
arrogante, arrogant. 
arroganza, f. arrogance. 
arrogarsi, to appropriate. 
arrolare, to enlist. 
arrossire, to flush, to blush 
arrostire, to roast. 
arrosto, to. roast. c 
arruffato, with ruffled hair 
arruotare, to grind. 
arsura, f. heat, glow. 
arte, f. art. 
artijiciale, artificial. 
artista, to. and f, artist. 
artistico, artistic. 
artigiano, to. artisan. 
artiglio, to. claw, foot. 
ascendere, to ascend. 
asciugare, to dry. 
asciutto, dry. 

ascoUare, to hear, listen to. 
ascrivere, to ascribe to. 
asilo, vi. asylum, refuge. ' 

asino , m. ass, donkey. 
aspettare, to wait, to expect. , 
aspettazione, f; expectation. , 
aspetto, m. aspect, mien, regard, t 
aspirare, to breathe, to aspire to. c 
asptrazione, f. aspiration. c 

f' shar P“e s >s, harshness, c 
aspro, sharp, rough, harsh. a 

assaggtare, to try, to taste. a 
assai, very much, a great deal 
assahre, to assail, to attack. a 
assaltare, see assalire. 
assalto, m. attack, assault a 
assassinate, to kill, to murder. a 
assasstno, m. murderer, ai 

assecondare, to help, to aid. « 


ass4dio, m. siege. 
assegnare, to assign. 

, assemhUa, f. assembly. 

>s assennato, wise, prudent. 

assenso, m. assent, 
to assente, absent. 
assenza, absence. 
asserire, to assert 
ie assestare, to put in order. 

assettare, to arrange. 

:e assicella, f. a small board 
assicurare, to assure, insure. 
o,8Siduo y persevering, zealous. 
assioma , axiom. 

assistere, to be present at, attend 
to assist. ’ 

associare, to connect, to add. to 
associate. * 

assoggettare, to subject, to sub¬ 
due. “ 

assolto, absolved, acquitted 
assolusione, f absolution, ac¬ 
quittal. 

assopire, to send to sleep, to stun 
assorbire, to absorb, to lay claim 
to. 

cissordare, to deafen. 
assortimento, m. assortment 
assorto, absorbed. 
assottigliare, to attenuate, to di¬ 
lute; si, to sharpen one’s 
wits. 

assuefare, to accustom. 
assumere, to accept, to assume. 
assurdita, f. nonsense, absurdity. 
astante, m. bystander. 
astimio, m. abstainer. 
astro, m. constellation, star. 
astron&mico, astronomical. 
astuto, astute, clever, sharp. 
astuzia, f. cunning, slyness. 
atroee, cruel, atrodons. 
attaccabriga, m. quarreller. 
attaccamento, m. attachment. 
attaccare, to attack. 
attgcco, m. attack. 
atteggiammto, position, gesture, 
demeanour. 

flftewjpafo, elderly, advanced in 

atttnderc, to await, to attend to. 
attcnerm, to lay hold ot 
attaxtato , m. attempt, outrage. 
attenzxone, f. attention. 
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atterrare, to overthrow, to dismay. 
atterrito, confounded, perplexed. 
attesa, f. attention. 
attestare, to attest, to bear wit¬ 
ness to. 

attfguo, next to, adjoining. 
attmgere, to fetch, to draw. 
attirare, to draw, to attract. 
attitudine, f. position, aptitude. 
attivare, to set in action. 
attivitd, f. action, activity. 
atto, m. act, trait, gesture. 
atto, adj. suitable, capable. 
att&nito , astonished, senseless, 
stupiiied. 
attore, m. actor. 
attomiare, to surround. 
attomo, round, aftout. 
attraversare, to cross through, to 
traverse. • 

attribuire, to attribute to, to as¬ 
cribe to. 

attristare, to sadden. 
attuale, actual, present. 
attuario, m. actuary. 
audace, brave, audacious. 
augurare, to wish. 
augurio, m. congratulation, augury. 
aumentare, to augment, to in¬ 
crease. 

aumento , m. increase, growth, 
addition. 

dura, f. air, wind. 
dureo, golden. 

aurora, f. daybreak. Aurora. 
auspieio, m. protection, favour. 
Austria, f. Austria. 
austero, strict, earnest, austere. 
autore, m. author. 
autoritct, f. authority. 
autunno, ni. autumn. 
avanti, in front, before, forwards. 
avanzare, to advance, to be left, 
to remain. 

avanzarsi, to approach, to ad¬ 
vance, to dare. 
avtmzo, rest, remains. 
avaro, avaricious. 
avarizia, f. greediness, avarice. 
avello, m. grave, tomb. 
avert, to have. 
dvido, greedy. 
avito, inherited. 
av&rio, m. ivory. 


avrampare, to be inflamed. 
avvanzare, see avanzare. 
awedersi, to notice. 
aweduto, circumspect, prudent. 
avvenente, pretty, pleasant. 
awenimento, m. event. 
avvenire, m. future. 
avvenire, (verb.) to happen. 
avventare, to throw, to sling. 
avventarsi, to throw one's self. 
avventore, m. purchaser, buyer. 
avventura, f. adventure, occur¬ 
rence; per —, perhaps. 
avventurarsi, to dare, to run the 
risk of. 

avventuriero, m. adventurer, free¬ 
booter. 

avventuro 80 , fortunate, adventu¬ 
rous. 

avversario, m. adversary. 
avversione, f. aversion. 
avreraitet,/. disfavour, adversity. 
ar.vertenza, */. precaution. 
awertimento, m. admonition. 
avvertire, to Inform, to take care 
or notice of. 
avvezzare, to accustom. 
avvezzo, used to, accustomed. 
avviare, to set in motion; — St, 
to start, to set off. 
avvidna rsi, to approach. 
avvilire, to degrade. 
avvisare, to inform. 
avvi8o, m. news, warning, notice. 
awiticchiare, to twist round. 
avvolto, enveloped, wrapt up. 
avvoltoio, m. vulture. 
avvdlversi, to wind round. 
azione, f. action, deed. 
azzimarai, to dress, to adorn 
one's self. 

azzurro, azure, blue. 

B 

babbdo, m. stupid fellow, booby. 
babbo — padre, m. father. 
baccello, m. hall, husk, shell. 
bacchetta, f. staff, stick. 
baciare, to kiss. 
bacio, m. kiss. 
badare, to take care. 
bagliore, m. gleam. 
bagnare, to damp, to make wet, 
to wash. 


IB* 
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bagno, to. bath. 
bad(a,f. abbey. 

baia, f. nonsense, fairy tale, bay. 
balbettare, to stammer, to stutter. 
baldacchino, to. canopy. 
baldanzoso, daring. 
baldoria, f. noisy merriment. 
balena, f. whale; olio di — 
trainoil, blubber. 
balenare, to lighten, to flash. 
baleno, to. lightning, flash. 
balla, f. power, might. 
balla, f. bale, pack, ball. 
ballare, to dance. 
ballo, m. ball, dance. 
balordo, clumsy, awkward, m. a. 
clown. 

baleare, to hop, to jump. 
bambindia, f. nurse. 
bambino, to. child. 
bambolo, to. child. 
banca, f. bank, banking house. 
banco, to. bench, ‘table, shop- 
counter. 

banchiere, to. banker. 
banca, f. side, band of musicians. 
bandiera, f. flag. 
bandire, to banish, to publish. 
bandito, to. bandit. 
banditore, to. publisher. 
bando, to. banishment. 
bara, f. bier. 

barattare, to change, te exchange. 
barba, f. beard. 
barbone, to. long beard. 
barbaro, rough, barbarian. 
barbiere, to. barber. 
barca, f. boat, bark. 
barcaiuolo, to. boatman. 
barchetta, f. little boat 
barile, m. barrel. 
barlume, to. twilight 
barune , to. baron. 
barrito, to. cry, trumpeting (of 
elephants). 

base, f. basis, ground, 
iassoj low: a bassa voce, gently, 

bastante, enough, sufficient 
bastare, to satisfy, to suffice. 
bastivole, enough. 
bastimento, ship. 
bastione, to. wall, bastion. 
bastcme, to. stick, club. 


battaglia, f. battle. 
battere, to beat. 
battdsimo, to. baptism. 
battezzare, to name, to baptise. 
battipetto, bigot, pietist. 
baule, to. box, trunk. 

Bavero, to. Bavarian. 

Baviera,f. Bavaria. 
beatitudine, f. bliss, beatitude. 
beato, blessed. 
beccamorti, to. sexton. 
becco, to. beak. 

beffa, f. trick, joke: Jar si —, tc 
be merry. 

beffare, to treat with scorn. 
bellezza, f. beauty. 
bellimbusto, to. masher, coxomb. 
bello, fine, beautiful. 
belloccio, stately, nice. 
belta, see bellezza, beauty. 
benda, f. band, tie, bandage. 
bendare, to bind, to tie. 
bene, well: il —, good (that which 
is good). 

beneflcio, to. benefit. 
benedetto, blessed. 

Benedetto, to. 
benedire, to bless. 
benedizione, f. blessing. 
benefattore, to. benefactor. 
beneficare, to benefit, to do good. 
beneficenza,/. beneficence, charity. 
benejico, charitable. 
benestante, well-to-do, wealthy. 
benignitct. f. goodness, mildness. 
benigno, benign, gentle, kind. 
beninteso, well-understood. 
benone, excellent, first-rate. 
bensl, certainly, it is true. 
here, to drink. 
bergamasco, of B&rgamo. 
berillo, to. beryl (precious stone 
yellow and green in colour). 
berlitui, f. pillory. 
bernoccolo, to. hump. 
berretto, m. cap. 
bersagliere, to. sharpshooter (in 
the Italian army). 
bestdmmia, f. curse, blasphemy. 
bestia, f. beast, blockhead. 
bestiale, rough, rude. 
bestiame, to. cattle. 

Mttola, m. tavern. 
beuta, f. drink, draught 
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bevanda, f. drink. 

[ berere, to drink. 

biancheggiare, to shine white. 
biancherfa , /. linen. 
bianco, white; white colour. 
biasimare, to blamo. 
bibbia, /. Bible. 
bicchiere, m. glass. 
bieco, suspicious, insolent. 
bifolco, m. husbandman. 
biglietto, m. billet, note. 
hilancio, m. balance. 
bimbo, m. little child, lad. 
biondo, fair. 
birbante, m. rascal. 
birbone, m. scoundrel. 
birichinaccio , in. mischievous boy. 
birrerfa, f. brewel-y, beer-house. 
bixbigliare, to whisper. 
bisbiglio, m. murmur, whispering. 
bisca, f. gaming-house. 
bisognare, to be necessary. 
bixogn6vole, necessary, requisite. 
bisogno, in. necessity, need. 
bisticciarsi, to quarrel, to dispute. 
bizzarrta, f, caprice, whim. 
bizzarro, capricious, bizarre. 
blandire, to flatter, to soften. 
biandizia, f. flattery. 
blando, engaging, gentle. 
bocca, f. mouth. 
boccale, m. jar, goblet. 
boccetta, f small flask. 

• bocckeggiante, dying. 
boccia, f. bud, bullet. 
boccone, m. bit, mouthful. 
bofonchiare, to grumble. 
boia, m. executioner, hangman. 
bollente, ardent. 
bollire, to boil, to foam. 
hollo, m. stamp, mark. 

Jlo&mo, m. Bohemian, also adj. 
borbottare, to grumble, to scold. 
boreale, northern. 
borgafa, f. borough, market town. 
borghesia, f. burgesship. 
borgo, m. borough, market town. 
borsa, f. purse, exchange. 
Ilortolo, m. often the name of a 
donkey. 

boschetto , m. bosky, thicket. 
boschivof woody. 
bosco, m. a wood. 
botolo, m. yelper, cor. 


hot fa, f. blow, prompt answer. 
botte, f. barrel, but. 
bottega, f. shop, workshop. 
boftegaio, m. shopkeeper. 
botteghino, m. small shop, tavern. 
bottino, m. booty, prey. 
brae data, f. armful. 
braccio, m. arm. 
bramare, to wish. 
branco, m. herd, flock. 
brancolarc, to go gropingly, to 
feel one’s way. 

brandin', to brandish, to flourish. 
brareria, f. menace; brag, bra¬ 
vado. 

braro, brave, gallant, interj. 

Bravo! 
breve, short. 

brevetto, m. patent, diploma. 
breriti), f. brevity. 
brigantino, m. brigantine. 
briglia, J'. rein, bridle. 
briflare, to shine, to glitter. 
brina , /. hoar frost. 
brfiidini, in. toast, health. 
brio, m. tire, vivacity. 
brfvido m. shivering, shuddering. 
brodo, m. broth. 
brovtolare, to scold, to grumble. 
brontolone., in. grumbling person. 
hrudarc, to burn. 
bruliehfo, in. throng, confusion. 
brunire, to brown, to polish, to 
smoothen. 
bruno, brown. 
brut ale, brutal, rough. 
bruttar.-hibla, f. ugly woman. 
bruttare, to soil. 
brutto, ugly, bad. 
burn, f. hole, pit. 
huc.afo, m. washing. 
buccia, f. busk, shell, peel, skin. 
hue/), m. hole. 
hue, m. ox, pi. buoi. 
buffone , m. buffoon, court jester. 
bugfa, f lie. 
bugiardo, m. liar. 
bugigdttolo, m. hole, hiding place. 
buio, dark. 

buongustaio, m. gurmand, con¬ 
noisseur. 
bvumo, good. 
burbero. surly. 
burla, /. joke, trick. 



280 


burlare, to play tricks. 
burrasca, f. storm. 
burrone, m. ravine. 
buscare, to get by skill, to acquire. 
bussa, f. push, blow. 
busto, m. bust. 
buttare, to dart, throw. 
buzzo, dark, gloomy. 


C 

Cdbala, f. cabal, dream book. 
caccia, f. hunt. 
cacciare, to hunt. 
cacciatore, m. hunter. 
cadente, frail, perishable, old. 
cadenza , f. cadence, bar. 
c addre, to fall. 

Cadice , m. Cadiz. 
caduta, f. fall. 
caffe, m. coffee. 
cagionare, to cause. 0 
cagione, f. reason, cause; a —, 
on account of. 
cagna, /. she dog. 
ccuamaio, m, inkstand. 
calamity, f. disaster. 
calare, to let down, to decrease. 
calca, f. crowd. 

calcare, to tread upon, to crush. 
calce, f. lime. 
caldano, m. stove, cod-pan. 
caldo, warm; subst. m. warmth, 
heat. 

caldura, f. heat. 
calle m. wav, path. 
calloso, callous. 
calore, m, heat. 

calpestar #, to tread upon, to crush. 
caljiestio, m. treading upon, tramp- 

calsato, booted. 

calzoni, pi. trousers, pantaloons. 
cambicUe, f. bill of exchange. 
cambiamento, m. change, alte- 
, ration. 

cambiare, to change, to alter. 
cambiario, m. exchange. 
cambiavalute, m. money changer. 
cambio, m. t ange, rate of ex- 
change; in —, instead of. 
cambista, see cambiavalute. 
cdmera, f. room, chamber. 


camerale, pertaining to the cham¬ 
ber. 

cameriere, m. servant, waiter. 
camicia, f. shirt. 
camminare, to walk, to stroll. 
camminatore, m. pedestrian. 
cammino, m. road, way. 
cammino, m. chimney, 
c ampagna, f. country, field. 
campana, f. bell. 
campanello, m. (door) bell. 
campanile, m. bell tower, steeple. 
compare, to live, to save. 
campeggiare, to come forward. 
campestre, countrified. 
Campidoglio, m. Capitol. 
campionario, m. collection of 
patterns. ° 
campo, m. field. 
cainposcento, m. churchyard. 
camuffare, to disguise. 
cancellare, to cancel. 
cancello, m. balustrade, fence. 
candidezza, f. candour, frankness. 
candido, white, candid. 
cane, m. dog. 
canestro, m. basket. 
cangiare, to change, to alter. 
canna, f. cane, reed, stick. 
cannonata, f. cannonade. 
candnico, m. canon. 
cantambanca, m. mountebank. 
cantare, to sing. 
canterellare, to sing to one’s self. 
cantina, f. cellar. 
canto, m. song, corner. 
cantossi = si cantb. 
cantonata, f. corner of a street. 
canuto, grey, elderly. 
canzonare, to laugh at, to ridicule. 
canzone, f. song. 
capace , capable, spacious. 
capanna, f. hut, cottage. 
capellatura, f. nair. 
cap- ilo, m. hair. 
capire, to understand. 
capitano, m. captain. 
capitare, to arrive, to reach, to 
come by chance 
capitetto, m. capital. 
capitomoolo, m. somersault. 
capo, m. bead, end: —> ddpera, 
masterpiece, principal. 
capo cCanno, m. New-Year. 
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capogiro, tn. vertigo, giddiness. 
capolavoro, m. masterpiece. 
caposbirro, chief-baillif. 
caposcuola, tn. master. 
cappa , /. cap, hood. 
cappella, f. chapel. 
cappellaio, tn. hat-maker. 
cappello , tn. hat. 
capra, f. goat. 

capriccio, tn. whim, fancy, caprice. 
capriccioso, whimsical, capricious. 
capriolo, tn. roebuck. 
caratterlstica, tn. characteristic. 
carbone, m. coal. 
carcerare, to imprison. 
carcere, m. f. prison. 
carceriere, tn. gaoler. 
cardinale, tn. cardinal. 
cardine, tn. hinge, pivot. 
carestia, f famine.. . 
carezzivole, flattering, caressing. 
caricamento, tn. loading, freight. 
caricare, to load, to burthen. 
cdrico, m. load, burthen, ad!/. 1*' 
den. 

caritd, f. charity, pity. 
earitatevole, charitable. 
Carlomagno, m. Charlemagne. 
came, f. meat, flesh. 
cami/ice, tn. excutioner. 
camevalesco, adj. carnival. 
caro, dear. 
carpire, to snatch. 
carpone, upon all fours. 

' carro, in. car. 

carrozza, f. carriage. 
carta, f. paper, 
c asa, f. house. . 
casale, m. village, hamlet. 
casalingo, domestic (home made). 
casato, m. family, race. 
cascante, shakv, falling. 
cascare, to fall. 
cascina, f. farm, dairy. 
casetta, f. little honse. 
caso, m. occurrence, case, chance. 
ccutotto, m. kiosk. 
caasa, f. chest, box. 
cassetta, f. cashbox, little money- 
chest. 

castaana, f. chestnut. 
castellano, in. castellan. 
castelto, m. castle. 
castigare, to chastise, to punish. 


castitd, f. chastity. 
casto, chaste. 
catena, f. chain. 
catenaccio, m. bolt. 
cattedrale, f. cathedral. 
catinella, f. wash-hand-basin. 
cattira, good heavens! 
attivo, evil, bad. 
causa, f. cause. 
cautela, f. prudence, caution. 
cduto, cautious. 
cava, f. cave ; quarrey. 
cacalcare, to ride. 
cavaliere, m. horseman, cavalier. 
caratlaro, tn. courier. 
cavallerizzo, m. equestrian. 
cavallo, tn. horse. 
cava re, to pick out, to remove, 
to extract. 
cavezza, f. halter. 
cavo, hollow. 
cavolo, in. cabbage. 
cecitd, f. blindness. 
cdderc, to cedo, to yield, to give up. 
cedro, tn. cedar. 
ceffo, tn. muzzle, ugly face. 
celare, to conceal, to hido. 
celeb rare, to celebrate, to solem¬ 
nize. 

cdlebre, celebrated. 

cilerc, quick, fast. 

celeste, celestial, heavenly, azure. 

cilia, f. joke. fun. 

cella, f. cell. 

cena, f. supper. 

cenare, to dine, to sup. 

cencio, tn. rag. 

cmsioso, ragged, poor. 

cinere, f. ashes. 

Cenerintola, f. Cinderella. 
cennare, to wink, to beckon. 
cenno, tn. sign, hint, mention. 
censurare, to blame, to criticise. 
centellino, m. a sip. 
cera, f. wax. ... 

cercare, to seek, to look for. 
cerchio, tn. circle, sphere. 

- cerebrate, cerebral. 
ceriminia, f. ceremony, civility. , 
cerretano, tn. charlatan. 
cerro, tn. a sort of oak. 
certesza, f. certitude. 
certo, certain. 
cervello , tn. brain. 
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cervellino, m. weak in brain, or 
understanding. 
cespuglio, m. bush, shrub. 
cessare, to cease, to leave off. 
cessione, f. transfer, cession. 
cesta, f. basket. 
cesto, m. tuft, basket. 
che, what^ that; per che, why; 

affinche, in order that. 
che cosaf what? 
chetare , to tranquillize. 
cheto, quiet, still. 
chi, who, he who. 
chiacchera, f. chatter, prattle. 
chiaccherare, to chat, to prattle. 
chiaccherino, m. little chatterer. 
ehiamare, to call, to name. 
chiappo, m. gain. 
chiarezza, f. clearness. 
chiaro, clear, distinct. 
chiarore, m. clearness, brightness. 
chiassetto, m. narrow lane. 
chiasso, m. narrow street; noise. 
chinvnre , to lock up, to nail up. 
chiave, f. key. 

chicco, in. grain, berry, bean. 
chiidere, to solicit, to ask. 
chiesa, f. church. 
chilo, in. siesta. 
china, f. slope. 
chinare, to lower, to bend. 
chincaglieria, f. fancy goods. 
ckino, bent. 

chiocco, in. clap, crack. 
chioma, f. hair, hair of the head : 
foliage. 

chiostro, m. cloister. 
chirurgo, m. surgeon. 
chitarra, f. guitar. 
chi Mere, to shut. 
chiunque, be it who may, some¬ 
body or other. 
chiuso, shut, locked. 
ci, us, there. 
ciabattino, m. cobbler. 
ciamberlano, m. chamberlain. 
ciarlare, to chat, to talk. 
ciascuno, every, every one. 
cibare, to feed, to nourish. 
cibo, m. food, nourishment. 
cicisbio, m. lover, gallant, friend 
of the house. 
cieco, blind. 
cielo, m. heaven. 


cigno, in. swan. 
cigolare, to creak. 
cimentare, to try; to put to the 
proof. 

cimento, m. trial, danger. 
cima, f. point, summit. 
cimiero, m. helmet. 
cimitero, in. cemetery. 
cingere, to surround, to gird. 
cinghia, f. strap. 
cinghiale, m. wild boar. 
cingolo, in. girdle, belt, soup. 
cintura, f. girdle, belt. 
cib, this, that. 
doe, namely, that is. 
ciocca, f. bunch, plait. 
ciottolo, m. pebble. 
circo, m. circus,., 
circolare, to circulate. 
circolo, in t circle. 
circondare, to surround. 
circospetto, careful, circumspect. 
circondcino, surrounding, neigh¬ 
bouring. 

circostante, surrounding, present. 
citare, to cite, to quote, to men¬ 
tion. 

citta, f. town, city. 
cittadinanza, f. citizens. 
cittadino, m. citizen, adj. citylike. 
ciuffo, m. tuft. 

ciurineria, f. deceit, swindling. 
civetta, f. screech-owl; coquette. 
civile, civil, decent. 
civilta, f. civility, courtesy, insti¬ 
tution. 

clero, m. clergy. 
clima,' m. climate. 
cocchiere, m. coachman. 
cocei'e, to cook. 
coda, f. tail, train. 
codardo, cowardly. 
codazzo, m. train, retinue, follo¬ 
wers. 

codesto, this .. . there. 
c.dgliere, to gather, to pluck, to 
catch, to use. 
coanizione, f. knowledge. 
colazione, f. breakfast, luncheon. 
colei, that one, f. 
colezione, see colazione. 
cold, there. 
collana, f. collar. 
colie, m. hill. 
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collegarsi, to league. 
collegio, college, electoral district. 
collera, f choler, anger. 
colUrico, irritable, angry. 
collina, f. hill. 
coUo, m. throat, neck. 
collocare, to place, to put. 
colloquio, rn. conference. 
colmare, to fill, to over-charge. 
colmo, to. summit, adj. overfilled, 
over-charged. 

Colombo, to. dove, pigeon. 
colonna, f. column, pillar. 
colono, to. husbandman. 
colorare, see colorire. 
colore, to. colour. 
colorire, to colour, to dye, to 
palliate. • 

coloro, those. ’ 
colpa, f. sin, guilt. . 
colpdvole, culpable, guilty. 
colpire, to hit, to surprise. 
c.olpettino, to. a lightblow. 
cofpo, to. blow, push. 
coltello, to. knifo. 
coltivare, to take care of, to cul¬ 
tivate. 

co/to, see cogliere. 
c.olto, cultivated, civilized. 
coltura, f. culture, education. 
eolui, he, that one. 
comandamento, to. order, com- 
• mand. 

comandare, to order, to command. 
< comando, to. order. 
comare, f. godmother; gossip. 
combattere, to fight. 
combattimento, m. fight, battle. 
come, as. 

eomediatvte, m.f. comedian, actor, 
actress. 

comignolo, to. gable-end. 
cominciare. to begin. 
comitiua, f. suite, train, retinue. 
commentare, to comment, to ex¬ 
plain. 

commento, to. explanation. 
commeano, p. p. of committere. 
commento, to. clerk. 
commdttere, to commit, to order. 
commercio, to. trade, commerce. 
c. om misnione, f. order, commission. 
committtnle, m. committer. 
commodore, to suit; to lent. 


commodo, see comodo. 
commozione, f. movement, motion. 
commutare, to commute, to change. 
commuocere, to move, to stir. 
comoditii, f. convenience. 
comodo , easy, well off. 
compagnia. f. company, division. 
compagno, m. companion. 
comparasione, f. comparison. 
compare, to. god-father. 
comparire, to appear. 
comparsa, f. apparition. 
compannione, f. sympathy. 
companso, to. compass. 
compatimento, m. patience, for¬ 
bearance. 

compafire, to excuse, to pity. 
compatriota, to. fellow-country¬ 
man. 

compendiare, to resume. 
compensare, to compensate. 
compevno, to. compensation. 
cdmpera, Ji purchaso. 
comperare, to buy. 
compiac.evte, complaisant, obliging. 
compiacenza, f. complacency. 
covipiacf.ro , to oblige, to please. 
compiacerni, to be pleased, to 
have the kindness to. 
co m piaci men to, m. pleasure, de¬ 
light. 

compidngere, to lament, to mourn. 
compianto, m. condolence, sym¬ 
pathy. 

enmpiegare, to accomodate. 
cdmpiere (compire), to complete, 
to finish. 

cow pil a re, to compile. 
complesno, sturdy, strong. 
completo, complete. 
complimento, m. compliment. 
componimenio, m. essay. 
comporre, to compose, to accom¬ 
modate; — ni, to consist. 
c.ompra = comprata, p.p. com- 
prare. 

comprare, see comperare. 
comprfndere, to comprehend, to 
understand. 

com pr {mere, to press. 
compromittere, to stake. 
compunto, sad, repentant. 
comune, m. community; adj. com¬ 
mon, general. 



234 


comunicare, to communicate. 
con , with. 

conato, m. endeavour, effort. 
considers, to grant. 
concento, consent, harmony. 
concentrare, to unite, to concern 
trate. 


confinare, to set a limit, be li¬ 
mited. 

confine, m. border, boundary. 
confisca, f. confiscation. 
confondere, to confuse. 
conforme, in conformity. 
confortare, to console, to encou- , 


concepimento, m. conception, plan, 
thought. 

concepire, to conceive. 
concertare, to give a concert, to 
arrange. 

concerto, m. concert, arrangement, 
agreement. 

concetto, m. conception, idea, 
opinion. 

conchiudere, to conclude. 
conciliare, to reconcile; — si, to 
acquire. 

concimaia, f dung heap. 
conciossiachh, because, since. 
concitato, excited. ' 

concittadino, fellow-citizen. 
concludere, see conchiudere. 
conclusions, f. end, conclusion, 
logic. 

concorde, harmonious, unanimous. 
concordia, f. unity. 
concorrere, to flock together, to 
contribute. 

condanna, f. condemnation, sen¬ 
tence. 

condannare, to condemn, to sen¬ 
tence. 

condire, to season, to spice. 
condiscendema, f. condescension. 
conditions, f. condition. 
condonart, to forgive, 
c ondottiere, m. leader, guide. 
condotta, f. conduct, behaviour, 
freight 

condurre , to lead, to conduct 
confabulate, to chat 
conferire, to confer. 
confermare, to confirm. 
confessare, ton confess. 
confessions, f. confession. 
confetteria, f. confectioner’s shop. 
cottfettiere, m. confectioner. 
confidant, to trust, to confide. 
confidents, confident 
confidenxa, f. confidence. 
confidentialt, confidential. 


rage. 

conforto, m. consolation, comfort 
joy. 

confraternity, f. fraternity, bro¬ 
therhood. 

confrontare, to confront, to com¬ 
pare. 

confusione, f. confusion. 
congedare, to dimiss. 
congiungere, to unite, to join. 
congiuntura, fi. opportunity. 
congratulare, to congratulate. 
congrega, f. company, society. 
coniare, to coin, to discover. 
coniglio, m. rabbit, coward. 
conjugato, m. married man. . 
c onoscenza, f. knowledge, acquain¬ 
tance. 

conoscente, m. acquaintance. 
conoscere, to know, to be acquain¬ 
ted with. 

cmoscimento, m. cognition. 
conquista, f. conquest. 
conquistare, to conquer. 
consapivole, knowing, aware of. 
c onsecrare, to consecrate, to an- 
noint. 

consegnare, to consign, to deliver. 
conseguenza, f. result. 
conseguire, to acquire, to follow. 
consenso, m. consent. 
consentire, to agree with, to con¬ 
sent. 

conserto, twisted, crossed. 
conservare, to preserve, to keep., 
conservatore, m. keeper. 
considerate, to consider. 
considerivole, considerable. 
consigliare, to advise; — si, t<v 
resolve. 

consigliere, m. adviser, counsellor. 
consiglio, m. counsel, advice. 
consimile, like, resembling. 
consistere, to consist 
consolare, to console. 
consolations, f. consolation. 
consolidate, to strengthen. 
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consorte, m. f. consort, spouse. 
consorzio, m. partnership, com¬ 
pany. 

.conspfcuo, conspicuous. 
cmsueto, accustomed. 
consuetudine, f. custom, usage. 
consulta, f. consultation. 
con8ultare, to consult. 

‘ consumare, to consume; — si, to 
pine away. 

contadino, m. peasant. 
contaminare, to soil, to dishonour. 
contare, to reckon, to count, to 
hope. 

conte. m. count, earl. 
contra, f. county. 
conteggiare, to count, to calcu- 
late. • 

contegno, m. behaviour, dignity. 
contemplare, to contemplate. 
contempordneo, m. contemporary. 
contindere, to hinder, to dispute. 
contenere, to hold, to contain. 
contentare, to satisfy. 
contentezza, f. satisfaction, con¬ 
tentment. 

contento, contented. 
contesta. f. contest, quarrel. 
contestabile, in. general of the 
crown. 

continuare, to continue. 
contlnuo, continual. 
conto, bill, reckoning, account. 
contorcere, to twist, to turn. 
contomare, to surround, to round 
off. 

contomo, m. contour, outline. 
contraccambiare , to counter¬ 
change, to return. 
contraccambio, m. return, service, 
reply. 

contrada, f. district, country. 
contraddire, or contradire, to con¬ 
tradict. 

contraddizione, f. contradiction. 
contrap(p)orre, to oppose. 
contrapposto , contrast, counter¬ 
subject. 

contrario, contrary. 
contrarre, to contract, to join. 
contralto, m. contract, business. 
contra/sione, f. contraction. 
contribuire, to contribute. 
contrizione, f. contrition. 


contro, against. 

convegno, in. convention, meeting. 
conveniente, decent, suitable. 
convenienza, f. convenience, ad¬ 
vantage. 

convenire, to suit, to bo neces¬ 
sary, to meet, to agree, to settle. 
convents, m. convent. 
conversare, to converse. 
conversions., f. conversion. 
convertire, to convert. 
convinzione, f. conviction. 
conroglio, m. convoy. 
convulso, convulsive. 
copia, f. copy, quantity. 
copiare, to copy, to imitate. 
copioso. copious. 
coppia, f. couple. 
coprire, to cover, 
cor, m. see cwire. 
coraggio, m. courage. 
corbetlare, to deceive by trick. 
corbellerfa, f. childish tricks. 
cordn, f. rope, string, cord. 
cordials, hearty. 
rordialitfi, f. heartiness. 
cordoglio, m. affliction, grief. 
cordone, m. string. 
coricarsi, to He down. 
cornice, f. frame; edge, border. 
corno, m. horn: pi. comi and 
comm. 

corollario, m. corollary. 
corona, f. crown, wreath, rosary. 
coronare, to crown, to wreath, to 
surround. 

corps, m. body, corps. 
corredo, m. out-fit, dowry. 
corr4ggere, to correct, to im¬ 
prove. 

corrente, f. courant. 
cdrrere, to run, to flow. 
corridoio, m. passage, corridor. 
corridore, m. horse, runner. 
corriere, m. courier; da —, as 
courier. 

corrispondere, to answer, to cor¬ 
respond. 

corrivo, idulgent. 
corrompere, to corrupt. 
corrotto , corrupted. 
corrucciato, angry, irritated. 
cormcciarsi, to become angry. 
corruccio, m. rage, anger. 
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corsa, J. 1 course, race, princi- 

corsta, f. I pal street. 

corso, m. drive, also see coHa &c. 

corso, part. run. 

corte, f. court. 

corteccia, f. bark, peel. 

corteggio, m. cortege, suite. 

cortese, courteous, civil. 

cortex (a, f, civility, courtesy. 

cortigiano, m. courtier. 

cortile, m. court, yard (of a house) 

cortma, f curtain. 

corto, short. 

corvo, m. raven. 

cosa, f. thing. 

coscia, f. thigh. 

coscienza, f. conscience. 

cost, so. 

r.oso, m. thing. 

cospetto, m. aspect; int. by hea¬ 
vens. 

cospfcuo, conspicuous. 
costa, f coast, rib. 
costante, constant. 
costanza, /. constancy. 
costare, to cost. 

costeggiare, to extend along, by 
the side of. 

costemato, in a state of conster¬ 
nation. 

costi, here, there. 
costituire, to constitute. 
costo, m. price, .cost. 
costoso, costly. 
costretto, constrained, obliged 
costrtngere, to oblige. 
costruire, 1 to build, to con- 
costrurre, f struct 
c.ostrutto, built, constructed. 
costui, this. 

costume, m, custom; buon — 
good manners. 

cotai == cotali, such; such a one. 
cotanto, so much, so very much. 
cotesto — codesto. [dian. 

cotidiano = quotidiano, quoti- 
covare, to brood, to lie hidden. 
covile, m. den, hole. 
coco, m. nest, bed, cavern. 
cozzare, to be in contradiction to. 
crapulone, to. intemperate person. 
creare, to create, to found, 
creators, to. creator. 
crtdenza, f. creed, faith. 


cridere, to believe. 
credit/), m. credit. 
credulo, credulous. 
criscere, to grow, to increase, to 
augment. 

cresta, f. crest, comb, upper part 

cresta, f. crust, peel, surface. 

crestaia, f. milliner. 

cretino, m. idiot. 

crine, m. hair. 

cristiano, Christian. 

critica, f. criticism, censure. 

Criticare, to criticise, to censure. 

crocchiare, to rattle. 

crocchio, m. conversational circle. 

croce, f. cross, torment. 

crociato, m. crusader. 

cmllare, to shake. 

cronaca, f. chronicle. 

cristallino,- clear as crystal. 

crucciarsi, to complain. 

cruccio, m. trouble, grief. 

crmlele, cruel. 

crudo, raw, rough, cruel. 

cruento, bloody, bloodstained. 

crusca, f. bran. 

cuccagna, f. Utopia. 

cucinare, to cook. 

cufjia, f. cap. 

cui, to whom, whose, he. 

culla, f. cradle. 

cuhnine, m. top, gable. 

cultore, m. cultivator, tutor. 

cultura, f. see coltura. 

ciimulo, m. heap, quantity. 

cuna, f. cradle. 

cudcere, to cook. 

cuoco, m. cook. 

cuoio, m. leather. 

cuore, m. heart, desire, courage. 

ctipo, dark. 

cupola, f. cupola, dome. 
cura, f. care, trouble. 
curare, to caro for. 
curarsi, to be anxious about, to 
. trouble about. 
curatore, m. curator, trustee. 
curiale, m. justiciary. 
curio8itd, f. curiosity. 
curioso, inquisitive. 
curvarsi, to stoop. 
oust ode, m. custodian, keener. 
custodia, f. keeping, custody. 
custodire, to watch, to keep. 
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D 

Da, by, from, to, for, as. 
dh, gives. 

dabbendggine, f. simplicity. 
dabbene, good, honest. 
daceapo, da capo, over again. 
dacche, since. 

d'altronde, from somewhere else, 
besides. 
dama, f. lady. 
damina, f. little lady. 
damma, f. -doe. 
danaro, m. money, denarius. 
d anna re, to sentence, to condemn. 
danneggiare, to damage. 
danno, tn. damage. 
dannoso, injurious. 
damn, f. dance. . 
danzare. to dance. 
dappriina, first, before. 
dare, to give. 
darsi, to devote one's self. 
dato che, supposed. 
davanti, before. 

davanzale, in. flowerstand before 
a window. 

davvantaggio, more, still more. 
davviro, really. 
debitamente, duly. 
dibito, in. debt, duty; owing. 
debitore, m. debtor. 
dibole, feeble, weak. 
debolezza, f. weakness. 
decadenza, f. decadence. 
decadere, to decline, to decay. 
decantare, to sing the praise of. 
decapitare, to behead. 
decidere, to decide. 
dicimo, tenth. 
decisione, f. decision. 
declivo, m. slope. 
decoro, m. decoram, decency, dig- 
nity. 

decrepito, decrepit, laid aside. 
decretare, to order, to decree. 
dedicart, to dedicate, to conser- 
vate. 

didito, dedicated, devoted. 
dedurre, to deduct. 
deduzibne, deduction. 
definire, to define, to explain. 


defraudare, to defraud, to cheat. 
degenerare , to degenerate. 
degnarsi, to condescend, to deign. 
degnazione, f. condescension. 
degno, worthy. 

delegare, to delegate, to send. 
deliberare, to deliberate. 
delicatezza, f. delicacy, tenderness. 
delicato, tender, light. 
deliquio, >». swoon, fainting fit. 
delirante, raving. 
delirio, m. delirium. 
delitto, m. crime. 
delizia, f. delight. 
deliziarsi, to delight in. 
delizioso, exquisite, delicious. 
deliidere, to delude. 
democrdtico, democratic. 
demolire, to demolish, to destroy. 
denaro, see danaro. 
denominare, to name. 
den udare,4,o disapparel, to deprive. 
denso, thick, tight, dense. 
dente, in. tooth. 
dentro, within, into, in. 
denunziare, to denounce. 
deplorare, to deplore. 
deporre, to depose, to put off. 
depdeito, m. ware-house, depot. 
depoeizione, f. deposition. 
derelitto, abandoned, helpless. 
deridere, to deride, to ridicule. 
deritione, f. ridicule, derision. 
derivare, to derive from. 
derubare, to rob, to bereave, to 
deprive. 

deeco, m. table, desk. 
descritto, described. 
deecrlvere, to describe. 
deeerto, m. desert, adj. deserted, 
dreary. 

detiato, longed for. 
deeiderare, to wish. 
detiderio, tie. wish, desire. 
deeideroto, longing. 
deeignare, to designate. 
detinare, to dine. 
deeire, see detiderio. 
deeolare, to desolate. 
desolato, desolate, in despair. 
detolazione. f. despair, desolation. 
dee so, he, himself. 
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deatare, to wake, to awaken. 
destinare, to destine. 
deatinatario, m. consignee. 
deatinazione, f. destination. 
destino, m. fate, destiny. 
desto, awake. 
destro, right, dexterous. 
determinate , to determine. 
dete8tare, to hate, to detest. 
dettare, to dictate, to prescribe. 
detto, m. saying, word: p. p. of 
dire, to say. 
devoto, devout, devoted. 
di, m. day. 
cHilo go, m. dialogue. 
didmetro, m. diameter. 
didmine, the deuce 1 
diavoleria, f. devilry; devilishness. 
diavolo, m. devil; ho there. 
dieerio, m. talk, rumour. 
dichiarare, to declare. 
dietro, behind; di at the 
back, on. 

difindere, to defend. 
difensore, m. defender. 
difesa, f. defence. 
difettare, to be defective, to be 
wanting. 

difetto, m. defect. 
diffatti, really. 
differenza, f. difference. 
dijferire, to defer. 
difficile, difficult 
dtffidenza, f. distract. 
diffindere, to diffuse, to spread. 
difilato, straight on. 
digeatione, f. digestion. 
digiunara, to fast. 
digiuno, jejune; void. 
dignith, f. dignity. 
dignitoao, dignified. 
dilatare, to dilate, to spread. 
dileguarzi, to scatter, to dissolve, 
to disappear. 

dilattivola, delightful, pleasant 
diletto, m. pleasure. 
dilatto, adj. dear, beloved. 
dh'Kcato, see delicato. 
diluviare, to pour with rain, to 
squander, to eat greedily. 
dimagrare, to grow thin. 
diman = domani. 


dimenarai, to behave. 
dimenticare, to forget. 
dimintico, forgetful. 
diminuire, to diminish. 
dimora, f. stay, lodging; delay. 
dimorare , to stay, to lodge. 
dimostrare, to demonstrate. 
dinanzi, before. 
dintorno, round, about. 

Dio, m. God. 
dipindere, to depend. 
dipingere, to depict, to paint, to 
describe. • 

dipinto, painted. 
diradare, to rarefy, to clear. 
dire, to say. 
diretto, direct, gtraight. 
dirigere, to direct. 
dirimpetto ,, opposite. 
diritto, right, duty, adj. straight, 
upright. 

dirizzare, to turn, to direct. 
diroccare, to destroy, to over¬ 
throw. 

dirotto, broken, incessant, bitterly. 
dirugginare, to rub off rust; to 
shew the teeth. 
dirupo, m. precipice. 
disabbellirai, to lose beauty. 
diaagiato, inconvenient, uneasy, 
defective. 

disagio, m. trouble, uneasiness. 
disarmare, to disarm. 
diaattento, inattentive. 
disbramare, to satisfy. 
diacendente, m. descendant ; dia- 
cinder a, to descend. 
diacipolo, m. scholar, disciple. 
diacinto, loose, open. 
diaciigliare, \ to loosen, to dis- 
diaciorra J solve. 
diaciplinare, to discipline. 
diacondacere, to mistake, to dis¬ 
own. 

diacoprire, to discover. 
diacordara, to discord, to dis¬ 
agree. 

discdrrera, to discuss thoroughly. . 
diacorao, m. speech. 
diacoato, distant. 
diacratazza, f. discretion.' 
diecreto, discreet, modest. 
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disegnare, to draw. 
disegno, m. plan, design, drawing. 
diseredato, desinherited. 
disfare, to undo. 
disfida, f. challenge, defiance. 
disfidare, to defy. 
disgidngere, to disjoin, to sepa¬ 
rate. 

disgradare, to degrade; disgra- 
zia, f. misfortune, disaster. 
disgustare, to offend. 
digustato, disappointed. 
disimpegnare, to perform, to 
execute. 

disingannare, to undeceive; — si, 
to see one’s mistake. 
disinvoltura, fm, ingenousness, 
un constraint. 

disnodare, to loosen, to unknot. 
disoceupato, unengaged. 
disonorare, to dishonour. 
disordinato, disordinate. 
disdrdine, m. disorder. 
disparity, disappear. 
dispensare, to dispense. 
disperare, to despair. 
disperazione, f. despair. 
dispetto, m. provocation, con¬ 
tempt. 

dispiacente, displeasing. 
dispiacere, to displease; m. un¬ 
pleasantness, regret. 
f dispiegare, to display. 

disporre, to dispose; —si, to set 
about. 

dispotfzione, f. disposition. 
dispregiare, see spregiare. 
disprezzare, to despise. 
disprezzo, m. despisal, contempt 
disseeeare, to dry np. 
dissidio, m. discord.. 
dissipations, f. dissipation. 
dissltnile, dissimilar. 
distaeeare, see staccare. 
distinto, distinct 
distinzione, f. distinction. 
ditto g Here — dittorre. 
dittorre, to tear away, to dis¬ 
suade. 

distribuire, to distribute. 
distrug'gere, to destroy. 
disubbidienza, f. disobedience. 


disuguaglianza, inequality, un¬ 
likeness. 

disuguale, unequal. 
dito, m. finger; pi. diti and dita. 
ditta, f, commercial house, firm. 
divenire, to become. 
diventare, to become. 
divisa, f. device, uniform. 
divisamento, m. intention. 
divozione, devotion. 
divulgare, to divulge, to spread. 
d6dici, twelve. 

dogana, f. custom-house, duty. 
doge, m. Doge. 
dolee, sweet, soft, pleasant 
dolcezza, f. sweetness. 
dolente, sad, sorry. 
dolere, to pain, to make sorry, 
to complain. 
domanda, f. question. 
domandare, to ask, to demand. 
domani, tonnorrow. 
domattina = dotnani tnattina, 
early to - morrow, to • morrow 
morning. 

domenica, f. Sunday. 
dominare, to dominate; domina¬ 
tions, f. domination. 
dominio, m. dominion. 
domo = domato, subdued. 
donde, from whence. 
dondolart, to swing, to bob. 
donna, f. woman, lady. 
dono, m, gift, present 
donzella, f. maid. 
dopo, after, afterwards. 
doppio, doubled. 
dorato, gilt 
dormire, to sleep. 

dorto ’ l m . the back. 
dot so, I 

dotato, gifted, talented. 
dots, f. talent, quality, dower. 
dotto, learned. 
dottrina, f. doctrine. 
dove, where, whereto. 
dovere, to owe, to be obliged; 
m. duty. 

dovizioso, rich, well off. 
dotunqut, everywhere, any* 
where. 

dazzina, f. dozen. 
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dramma, m. drama. 
drappello, m. squadron, section. 
drappo, m. cloth, velvet. 
dritto, see diritto. 
drizzarsi, to raise, to erect, to 
draw one self erect. 
dubbio , m. doubt. 
dubitare, to doubt. 
duca, m. duke. 
ducato, duchy, ducat. 
dunque, thus, consequently. 
diiplice, double. 
duomo, m. cathedral. 
durante, during, lasting. 
durare, to last. 
durata, f. duration. 
durezza, f. hardness. 
duro, hard. 


E 

Ebbene, well, come ot.. 
ebbro, intoxicated. 
eccidere , to exceed. 
eccelso, elevated, sublime. 
eccetto, except. 
eccezione, f. exception. 
eccheggiare, to echo. 
eccitabitith, f. excitability. 
ecco, here is, here are; look there, 
behold. 

ecdnomo, economic. 

4dera, f. ivy. 
effetto, effect, result. 
ejfettuare, to effect, to perform, 
to bring about. 
f- effigy. 

effigiare, to paint, to portray. 
effimero, ephemeral. 

•giziano, Egyptian. 
egrigio, excellent. 
egudgliare, to equal. 
eguale, equal. 
eliggere , to elect. 
elemdsina, f. alms. 
elemoainiert , m. almoner. 
eletto , selected, superior. 
•lettorale, elective; electoral. 
elevatezza, f. loftiness, sublimity. 
elogio, m. praise. 

Mquio, m. speech; language. 
emen dart, to amend. 


impiere {empire), to fill, to fulfil. 
emulare, to emulate, to rival. 
e'mulo, m, rival. 
encdmio, m. praise. 
entrata, f. entrance, entry; pi. in¬ 
come. 

entro, within, in course of. 

eppoi — e pot, and then. 

eppure = e pure , and still. 

eqnestre, rider. 

equitk, f. equity. 

equivoco, m. equivocation; adj. 

equivocal. 
era, f. era. 
erba, f. grass. 
erede, m. heir. 

eretto, p. p. oit'errgere, to erect. 
ergastolo, m. prison. 

Eridano — Po (river). 
erigere , to erect. 
ermo, deserted, lonely, solitary. 
ertle, in. hero. 
errare, to err. 
esagerare, to exaggerate. 
esalare, to exhale. 
esaltare, to exalt. 
esame, m. examination. 
esaminare, to examine. 
esantme, senseless, lifeless. ' 
esattezza, exactness, punctuality. 
esatto, exaet. 

esaudire, to hear, to grant. 
esaurire, to exhaust. 
escire, see useire. 
esclamare, to call out. 
escludere, to exclude. 
eaeguire, to execute. 


esempio, ut. example. 
ese’quie, f. pi. obsequies. 
esercitare, to exercise. 
eeircito, in. army. 
esibire, to exhibit, to offer. 
esigere, to exact. 
ealglio, m. 1 .. 

eeilio, m. f exUe * 
eaimere, to set free. 
eaitare, to hesitate. 
isito, m. exit. 

esortare, to exhort, to encourage. 
eaperto, expert. 
eaptare, to expiate. 
eaporre, to expound. 
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esposto. p. p- of esporre, to ex¬ 
pound. 

espri'mere, to express. 
espulso, expelled. 
essa, she. 
fesere, to be. 
esso, he. 

dstasi, f. ecstasy. 
estate, f. summer. 
estenuato , extenuated. 
estero, m. foreign country. 
estirpare, to extirpate, to extermi¬ 
nate. 

estiva, summerliko. 
estorcere, to extort. 
estraneitH, f. estrangement. 
estraneo, strange. 
estrarre, to extract. 
estratto, m. extract; abstract. 
estrtnseco, extrinsic, exterior. 
estro, poetical inspiration. 
iside, exiled. 

eta, f. age. , . 

etemarsi, to make one s selt im¬ 
mortal. 

ecitare, to avoid. 
eziand fo, too, also. 


Fdbbrica, building, fabric, factory. 
fabbro , m. smith. 
faccenda, f. affair, work. 
facchino, m. luggage, porter. 
faccia, f. face. 
facciata, f front, facade. 
faceto, facetious. 
fartzia, f. jest, joke. 
facile, easy. . . 

facinoro80, wicked, criminal. 
facoltA, f. power, faculty. 
faggio, m. beech tree. 
fagiano, m. pheasant. 
fagiolo, m - bean. 
feuange, f. joint (of finger or toe). 
falce, f. scythe, sickle. 
falda, f. foot (of a mountain). 
faiegname, m. joiner. 
fallire, to fail, to be missing. 
fallita, f. bankruptcy. 
falla, m. fault, mistake. 
fama, f. reputation, rumour. 


fame,f. hunger. 
famigUa, /. family. 

Italian Reader. 


fancinlla, f. very young girl. 
fanciullezza, f. childhood. 
fanciullo, f. child. 
fante, m. servant, foot-soldier. 
fantesca, f. servant, maid. 
fardello, m. bundle, burden. 
fare, to make, to do. 
farfalla, f. butterfly. 
farina, f. flour, meal. 
fdrmaco, m. remedy. 
fai-neticare, to dream, to fancy. 
fdscino, m. fascination. 

J'ascio, m. bundle. 
fastidio, m. fastidiousness. 
fasto, m. pomp. 
fata, f. fairy 

fatica, f. trouble, fatigue, work. 
fatfdico, prophesying. 
fato, m. fate, destiny. 
fatta, f. sort, kind. 

Jatezza, f form, features. 
fatto, m. deed, fact, p. />. of J a re, 
made, d<ine- 

Jdttore, m. creator, manager. 
fattorino, m. lad; — di bottega, 
sliop-boy; — della pasta, post¬ 
man. 

fattura, f. work, Invoice. 
fdnee, f. throat. 
fava. /'. bean. 

farella, f. speech, language. 
favellare, to speak. 
fdrola, J. fable. 
faeorc, tn. favour, service. 
fazione, /. party, faction. 
fazzoletto, m. (pocket) handker¬ 
chief. 

febbre, f fever. , , 

febbricidttola, f. fever, sickness. 
ferondare, to fecundate. 
fecondo, fruitful. 
fede, f faith, belief. 
fedele, faithful, believing. 
frAeltd, f fidelity. 
fedina penede, testimonial to 
character. 
felice, happy. 
feltro, m. felt. 

felze, in., cabin of a Venetian 
gondola. 

f/mina, I woman . 

f balere, to split, to rip. 
fera. see fiera. 

16 
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ferire, to wound. 
ferita, f. wound. 
ferita, f. ferocity. 
fermare, to stop, to conclude. 
fermata, f. stay, stop. 
fermezza, f. firmness. 
fermo, still, immovable. 
feroce, ferocious, fierce. 
ferrato , iron-mounted. 
fdrreo, of iron, iron. 
ferro, m. iron. 
ferrovia, f. railway. 
fervere. to glow. 
festa, f. feast, holiday. 
festante, merry. 

festeggiare, to feast, to celebrate. 
festino, m. feast, ball. 
festone, m. festoon. 
festuca, f. straw, blade. 
fidccola, /'. torch. 
fiaccheraio, m. coachman. 
fiamma, f. flame. 
fiammlfero, m. match, 
fianco, m. side, flank. 
fiasco, m. bottle, flask: unfortu¬ 
nate result. 
fibbia, f. buckle. 
ficcare, to stick, to fix. 
fico, m. fig. 
fidanza, f. confidence. 
fidare, to confide. 
fidoj true, loyal. 
fiducia, f. trust. 
fieno, m. hay. [beast. 

fiera, f. fair, annual fair: wild 
fieraiudlo, in. attendant at a fair. 
fierezza, f. wildness, pride. 
fiero, wild, proud. 
figlia , f. daughter. 
figlio, m. son. 
figliuolo, m. child. 
figurarsi, to imagine. 
figuro, m. fellow, subject. 

Jua, f. row, file, rank. 

Mare., to spin; (of cats) to purr. 
filatore, m. spinner. 
filo, m. thread, cotton. 

Filomina, Philomel, nightingale. 
c filza, f. row. line. 

fin, fino, till, until; even. 
finda, since. 

fincht, till that, as long as. 
fine, f. m. end, purpose. 
finestra, f. window. 


fingere, to feign, as if. 
fimmondo, m. end of the world. 
finire, to finish, to stop. 
finitezza, f. completion, master¬ 
ship. 

fino, see fin, fine. 
finora, till now. 
finto, feigned, false. 
finzione, f. fiction, invention. 
fioco, hoarse, weak. 
fioraio, m. flowerseller. 
fiore, m. flower, blossom. 
Fiorentino, m. Florentine. 
fiorino, m. florin. • 
fiorire, to flourish. 
fiorita, f. bloom. 
fiotto, m. flood, wave. 
firma, f. signajpre. 

Firenze, f. Florence. 

firmare, to sign. 

fischiare, to whistle. 

fischio, m. whistle. 

fiso or fisso, fast, stiff, fixed. 

fissare, to fix. 

fiitto, tight. 

fiume, m. stream, river. 
ftutare, to scent, to smell, 
fltibile, sad, complaining. 
fldrido, flourishing. 
fiotta, f fleet. 
fiuire, to run, to flow. 
focaccia, f. cake. 
foce, f. mouth. 
focherello, m. little fire. 
focolare, m. hearth. 
focoso, fiery, ardent, passionate. 
foderare, to line, to satisfy. 
foggiare, to form, to fashion. 
foglia, f. leaf, (plant). 
foglio, m. sheet, leaf, (paper). 
fogna, f. sewer, drain. 
folia, f. multitude. 
follla, f. folly. 
folio, thick. 

fomentare, to nourish, to forment. 
fondamenta, f. little lane, in Ve¬ 
nice. 

fondamento, m. foundation. 
fondare, to found. 
fondo, m. base, end. 
fontana, f. fountain. 
fonte, m. <£• f. spring. 
forame, m. hole, opening. 
forbire, to dean, to rub, to furbish. 
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forbito, cleaned, polished. 
forca, f. fork, gallows. 
forchetta, f. fork. 
forcone, m. hay-fork. 
forestiere, m. stranger. 
formaggio, cheese. 
formare, to form. 
formica, f. ant. 
formicolare, to swarm. 
fomire, to furnish, to provide, 
to understand, to finish. 
foro, m. forum, tribunal; hole. 
forse, perhaps. 
forte, strong, loud. 
fortezza, j. strength, fortress. 
fortuna, f. happiness, luck. 
forza, f. power. 
fossa, f. ditch, gaave. 
fissile, fossil. 
fra. between, among. • 
fradicio, wet; rotten. 
frainteso, misunderstood. 
frale, frail. 

frammittere, to put between. 
Francesco, m. Francis, Frank. 
francese, French, subst. <£• adj. 
francesemente, in the French 
fashion. 

franchezza, f. frankness. 
franco, free, frank. 
frangere, to break. 
frangia, /. fringe. 
frascheria, f. stupidity. 
f frase, f. phrase, expression. 
frassino, m. ashtree. 
frastuono, m. noise. 
frate (fra), m. monk, brother. 
fraiello, m. brother. 
frattanto, meanwhile. 
freddo, cold. 
fr&mere, to puff, to pant. 
frhnito, m. gnashing, panting. 
Jrenare, to bridle, to master. 
frenesta, f. madness. 
freno, m. rein. 
fresco, fresh, cool. 
fretta, f. haste, hurry. 
frizzante, witty. 

Jrizzo, m. a joke. 
frode, f. fraud. 
fronds, f. foliage, leaf. 
fronts, /. forehead. 
frotta, f. crowd. 
frdttola, f. story, gossip. 


frugare, to search, to seek. 
frvillone, m. sieve. 
frusclo* m. noise, rustle. 
frusta, f. whip. 
frutta, f. fruit. 

frutlare, to fructify, to produce. 
fruttivmdolo, m. fruitseller. 
frutfo, m. produce, fruit 
fucilare, to shoot. 
fuga, f. flight. 
fugare, to rout. 

fuggire, to fly, to take to flight 
fulgere, in. lustre, lumonosity. 
f ulgido, glistening, shining. 
fulmine, m. lightning. 
fumaiolo, m. chimney. 
furn are, to smoke. 
fumo, in. smoke. 
funicella, f. thin rope. 
fuoco, in. fire. 
fuorche, except, unless, save. 
fuori, outside, besides. 
fuoruscitoj exiled, banished, 
j furato, robbed. 
furbo, sly. cunning. 
fiiria, f. fury, rage, haste. 
furto, m. theft. 
fusto, m. stalk, shaft. 
futuro, in. future: also adj. 


U 

Gabbano, in. cloak without slee¬ 
ves. 

gabbare, to cheat, to deceive. 
gabbia, f. cage. 
gagliardia, f. bravery. 
gagliardo, brave, courageous. 
gaiezza, f. gaiety, merriment. 
galantuomo, m. worthy man. 
gal&a or galera, f. galley. 
gamba, f. leg. 
gambuto, long-legged. 
gara, f. emulation ; a—, in emu- 
lation. 

garbato, civil, polite. 

garbo, m. civility, good-breeding. 

gareggiare, to compete. 

gar6fa.no, m. pink, gillyflower. 

garrire, to chirp. 

garzone, m. boy, lad, youth. 

gatto, m. cat 

gaudente, joyous. 

gaudio, m. joy, mirth, gaiety. 

18 * 
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gelare, to freeze, to get frozen. 
gelosla, f. jealousy. 
geloso, jealous. « 

gtmere, to sigh, to groan. 
gimito, m. sigh, groan, complaint. 
gemma, f. gem. 

generare, to engender, to create. 
ginere, m. race, gender, sex, kind. 
g&nio, m. genius; uomo di —, 
clover man; di mio —, to my 
taste. 

genitori, parents. 

Gtnova, Genoa. 

Genovesato, m. Genoese territory. 
gente, f. people. 
genti, pi, — gente. 
gentildonna, f. noble lady. 
gentile, civil; gentile. 
gentilisimo, m. heathenism. 
gentilezza, j. civility, amiability. 
gerente, m. manager. 
germe, m. germ. 
germogliare, to germinate. 
gesso, to. plaster, gypsum. 
gesta, f. pi. exploit, heroism. 
gesto, m. gesture. 
gettare, to throw, to cast. 
getto, m. throw, cast, ray. 
ghermire, to catch, to reach. 
ghiacciaio, m. glacier. 
ghiaccio, m. ice. 
ghiacciare, to freeze. 
ghianda, f. acorn; gland. 
ghiareto, m. gravel, soil. 
ghirlanda, f. garland, wreath. 
gid, already, formerly. 
giacere, to lie. 

giacitura, f. position, situation. 

giallo, yellow. 

giammai, never. 

gigaiite, m. giant. 

ginevrino, m, Genevan. 

ginocchio, m. knee. 

giocoliere, m. juggler. 

gioconditd, f. merriment, gaiety. 

giocondo, gay, merry. 

giogo, m. yoke. 

gioia. f. joy. 

giotello, to. jewel. 

giomale, m. journal, newspaper. 

giomata, f. day, daytime. 

giomo, to. day. 

giivane, young: U —, the young 
man; la —, the young girl. 


giovanotto, m. strong young fel¬ 
low, lad, boy. 

giovare, to help, to be useful. 
Gigve, m. Jupiter. 
giovenco, m. young bullock. 
gioventu, f. youth. 
gioviale, merry. 
gidvine, see aiovane. 
giovinezza, f. see gioventu. 
girare, to turn. 

give, to go. [journey. 

giro, to. circle, circuit, walk, 
gita, f. walk, excursion. 
gittare, f. to throw, to lose. 
giii, down, underneath. 
giubba, f. jacket. 
giubilo, to. rejoicing. 
giucherella, //’Simple maiden. 
giudaico, Jewish. 

Giudeo, 'm. Jew. 
giudicare, to judge. 
giudice, to. judge. 

51 **—•• 
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giunto, arrived, attained. 

giuoco, m. game. 

giurare, to swear. 

giureconsulto, to. jurist. 

giustezza, justness. 

gli, to him, the, pi.; (they, them). 

gliela, glielo, it to him, it to her. 

2Si b l 

godere, to enjoy, to be glad. 
gola, f. throat. 
gomito, m. elbow. 
gonna, f. gown, petticoat. 
gorgogliare, to gargle. 
gozzo, to. joy. 

gracchiare, to crow, to chatter. 
graddvole, see aggradbiole. 
gradinata, f. step, stair. 
gradito, agreeable, pleasant. 
grado, to. grade, step, position, 
rank. 

gradire, to approve, to like. 
granaio, to. granary. 
granata, f. broom. 
granatiere, to. grenadier. 
grande, big, great. . 
granducato, to. grand duchy. 
grano, to. corn, grain. 
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grassazione. f. highway-robbery. 
grassezza, f. fatness, corpulence. 
grasso, fat. 

grato, grateful, pleasant. 
gratuito, free, gratuitous. 
grazia, f. grace, favour; per —, 
di —, please, kindly; in —, on 
account of. 

grembiale, 1 m _ a p r0 n. 
grembiule , l 
grentbo, to. lap. 
gremito, full of. 
gridare, to shout. 
grido, in. snout ; twitter. 
gridossi = si gridb. 
grondare, to drip, to drop. 
groppa, f. backside (of animals). 
grosso , to. pennjP; adj. big. 
grossolano , coarse, rough. 
grotta, f. cave, grotto.* 
grit, f. crane. 

grullo, unfriendly, unwilling. 
guadagnare, to earn, to gain, to 
take. 

guadagno, to. gain, earning. 
guadare, to fora, to wate through. 


guai, woe 1 
guaio, m. disaster. 
guancia, f. cheek. 
guardaboschi, to. wood-keeper. 
guardasigilli, to. keeper of the 
seals. 

guardia, f. guard. 
guardo, see sguardo. 
guarire, to heal, to recover. 
guastare, to spoil, to run. 
guasto , spoilt, ruined. 
guerra, f. war. 
guerresco, warlike. 
guerriero, warrior. 
gufo, to. owl. 
guglia,f. fleche; arrow. 
guiderdone, m. reward. 
guisa, f. way, manner. 
guizzare, to escape, to move rest¬ 
lessly. 

guscio, to. husk. 
gustare, to taste, to like. 


gusto, m. taste. 


I 

Iconoclasta, iconoclast, adj. de¬ 
structive. 


Iddio — Dio, God. 
ideare, to imagine, to resolve. 
idbneo, suitable. 
ignaro, not knowing. 
ignoto, unknown. 
ignudo, naked, nude. 
uUeito, illicit, forbidden. 
illustre, illustrious. 
imagine, f. likeness. 
imballaggio, to. packing. 
imbandxre, to arrange, to get 
ready. 

imbarazzare, to embarrass, to 
hinder. 

imbarazzo, to. embarrassment, 
hindrance. 

imbasciata, f. embassy. 
imbdttersi, to meet by chance. 
imbelle, cowardly, weak. 
imbianrarr , to paint white, to 
bleach, to become gray. 
imbianchino, m. painter, white- 
washer. ’ 

imbocrare, to put to one’s mouth. 
imbroglio, to. difficulty, confusion. 
imbrtinare, to become dark. 
immacolato, pure. 
immarcire, to become rotten. 
immemore, oblivious. 
immobile, immovable. 
immondizia, f. dirt, refuse. 
immortalare, to immortalize. 
immune, exempt, free from. 
impncciare, to impede. 
impaccio, to. hindrance, distur¬ 
bance. 

impallidire, to become pale 
impaniare, to besmear with bird¬ 
lime; — si, to become en¬ 
tangled, to fall in love. 
imparare, to learn. 
impassibile, insensible, immovable. 
impaurire, to be frightened, to 
fear. 

impazientire, to lose patience. 
impaszire, to become mad. 
impedimenta, to. Impediment, 
impedire, to Impede. 
impegnare, to pledge; — St, to 
promise. 

impegnato, engaged, concerned. 
impegno.m. duty^eal^Ppointment. 
impensato, unexpected. 
imperatore, to. emperor. 
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imperatrice, f. empress. 
impirio, to. power, might, com¬ 
mand. # 

impermalito, angry, annoyed. 
imperocche, for, as. 
impeto, to. zeal, impetuousness. 
impetrare, to get, to gain, to win. 
impiccare, to hang. 
impicciarsi, to mix one’s self up in. 
impiccio, to. embarrassment. 
impiegante, to. employer. 
impiegato, to. clerk, official. 
impiego, to. employment, office. 
impietosire, to soften. 
impietrare, I to petrify, to har- 
impietrire, I den. 
impigliarsi, to implicate one’s self. 
implicato, concerned in. 
imporre, to impose. 
importo, to. amount. 
importuno, importunate. 
imprecare, to imprecate. 
impregnare, to fill, to Impregnate. 
tmprendere, to undertake. 
impresa, f. undertaking. 
imprestare, to lend. 
impreveduto, unforeseen. 
imprigionare, to imprison. 
imprimere, to impress. 
improntare, to impress, to stamp. 
imputridire, to rut, to putrify. 
inabissarsi, to sink, to throw 
one’s self down. 

inaffiare, to sprinkle, to make wet. 
inalzare, see innalzare. 
inanellare, to curl. 
inaridire, to dry up, to drain. 
inaspettato, unexpected. 
incalzare, to urge, to persue. 
incamminarsi, to let out for. 
incantare, to charm. 
incantSvole, enchanting, charming. 
incanto, to. auction, charm, de- 
light, spell. 

incaricare, to order, to charge. 
incdrico, to. order, commission. 
incassare, to take (in money). 
incasso, to. receipt (in money). 
incavallare, to lay on one another. 
incendiare, to set on fire. 
incerato, m. oilcloth, oilskin. 
inceartcxza, f uncertainty. 
mchinare, to incline, to bend, to 
bow. 


inchino, to. bow. 
inciampare, to totter, to stagger. 
incimurrire, to become thirsty. 
incolpare, to inculpate. 
incominciare, see cominciare. 
incomodarsi, to incommodate 
oneself. 

incomodo, to. incommodity; adj. 
incommodious. 

incontrare, to encounter, to meet. 
incontro, to. meeting, adv. (to go) 
to meet. 

incorraggiatore, to., encourager. 
incorcmare, see coronare. 
incostante, inconstant. 
incremento, to. increase, spreading. 
incr^scere, to regret, to pity. 
increscimento, %i. = ricresi- 
mento. 

increspare, to fold, to curl. 
incrociarsi, to cross one’s self. 
include — incudine, f. anvil. 
indarno, in vain. 
indcbolire, to become weak. 
indegno, unworthy. 
indennizzare , to indemnify, to 
compensate. 

indi, afterwards, upon this. 
indicare, to indicate. 
indicfbile, inexpressible. 
indietro, back, backwards. 
indigente, poor. 
indiviso, undivided. 
indirizzare, to direct. 
indirizzo, to. direction, address. 
indispettire, to become angry. 
indisppsto, unwell, indisposed. 
indistintamente, indiscriminately. 
indizio, to. indication. 
indole, f. character. 
indomato, untamable. 
indossare, to put on. 
indo880, see addosso. 
indovinare, to guess. 
indugiare, to hesitate. 
indugio, to. delay, hesitation. 
indurre, to induce. 
inebriare, to intoxicate. 
inerpicarsi, to climb. 
inesperto, inexpect. 
itrfame, infamous. 
infastidire, to bore, worry. 
ittfatti, indeed, infact. 
infermitd, f. illness. 
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infervorato, zealous, ardent, 
eager. 

infiacchire, to weaken. 
infierire, to rage. 
infilare, to file in, to thread. 
infimo, lowest, least. 
in fine, at last. 

infingardaggine, f. idleness. 
infingardo, idle. 
infinocchiare, to deceive. 
inflessione, f. inflection. 
influsso, m. influence. 
infocato, fiery. 
infoltrarsi, to get bushy. 
infSndere, to infuse. 
infrazione, f. infraction, breach. 
infrenare, to bridle, to subdue. 
infruttuoso, untftitful. 
infuocato , see infocato. 
ingannare, to deceive.* 
ingannivole, deceptive. 
inganno, m. deception. 
ingegno, m. genius. 
ingente, enormous. 
ingiallire, to get yellow. 
ingigantire, to become gigantic. 
inginocchiarsi, to kneel. 
ingiungere, to enjoin. 
ingiuria , f. injury, insult. 
ingombro, in. encumbrance, adj. 
full. 

ingrandire, to enlarge. 
ingrato, unthankful. 
ingrossarsi, to swell, to grow. 
inimicfzia, f. enmity. 
iniquo, iniquitous. 
innacquare , to water, to mix 
with water, to dilute. 
innalzamento , lifting up, ele¬ 
vation. 

innalzare, to lift up, to elevate. 
innamorare, to make love. 
innamorato, in love. 
innanzi, before. 
inno, m. hymn 
innumerevole, innumerable. 
inoUrarri, to push foward. 
inoltre, moreover. 
inorridire, to horrify, to be 
shocked. 

inquilino, m. lodger. 
insalata, f. salad. 
insegna, f. shield, sign, Ins i gni a. 
insegnare, to teach. 


imeguire, to follow, to pursue. 
insepolto, not interred, without a 
burial. 

inservibile, useless. 
insieme, together. 
insigne, prominent. 
insistenza, f. insistence, obstinacy. 
insofferente , impatient, opposed. 
insolito, unused to. 
insomnia, briefly. 
insonnito, sleepy. 
ins6rgcre, to revolt against. 
instantemente, important. 
instruire, see istruire. 
insudiciare, to dirt, to soil. 
insidso, insipid, tasteless. 
intanto, in the meantime. 
intatto, intact. 

intdndere, to understand, to in¬ 
tend. 

intmerire, to become tender. 
intenso, strong, intense. 
interessari, to interest. 
interminate, immense, immeasu¬ 
rable. 

intero, entire. 
interrompere, to interrupt. 
intdssere, to weave in 
intimazione, f. summons, chal¬ 
lenge, invitation. 

intoppare, to knock against, to 
stumble. 

intoppo, m. obstacle, check. 
intoroiclarsi, to become dim. 
intomo, round; about. 
intra, in, between, among. 
intraprendere, to undertake. 
intrattenere, to entertain. 
intrecciare, to implicate. 
intrfedo, m. complication, intrl- 
gue. 

intrigo, m.. intrigue. 
introdurre, to introduce, to 
smuggle in. 

intronizzare, to enthrone. 
intuonare, to intone. 
inugtude, unequal. 
inumano, in hu man. 
inutile, useless. 
inusato, unused to. 
invddere, to invade. 
invaghirsi, to fall in love. 
invano, in vain. 
incatore, m. occupier, Invader. 
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invece, instead of, in lieu of, for 
inverecondo, shameless. 
invemata or invemo, winter. 
inviare, to send. 
invidia, f. envy, grudge. 
invidiare, to envy. 
invigorire, to invigorate. 
invto, to. sending. 
invito, to. invitation. 
invitto, unconquerable. 
invogliare, to arouse desire. 
involarsi, to go away from. 
involto, involved. 
iperboreo, northern. 
ipocrisfa, hypocrisy. 
ira, f. anger. 

iracondo, choleric, given to anger. 
irato, angry. 
ire, to go. 

iride, f. rainbow; iris. 
irrdmpere, to burst into. 
isbagliarsi, see sbagliarsi. 
iscaldarsi — riscalddre. 
iscappare, see scappare. 
ischerzn, seo scherzo, 
iscompiglio, see scompiglio. 
iscoppiare, see scoppiare. 
iscrivere, to inscribe. 
inforzare, see sforzare. 
ismentire, to give one the lie; to 
deny. 

(sola, f. island. 
isolare, to isolate. 
ispirare — inspirare. 
isposo, to. = sposo. 
istante, m. instant. 
istdtua, see statua. 
istinto, m. instinct. 
istmo, to. isthmus. 
istrada, see strada. 
istruire, to instruct; istruito — 
instructed. 
italo, Italian. 
iterare, to repeat. 

L 

Let, there. 

labbro, m. lip, pi. labbra. 
laccio, m. loop, noose, trap. 
lacerare, to tear. 

Idcero, ragged. 

Idcrima, see Idgrima, f. 
ladro, nu thief. 


laghetto, m. pond. 
lagnarsi, to complain. 
lago, m. lake. 

Idgrima, f. a tear. 
lagrimare, to weep, to cry. 
lama, f. blade. 
lampante, evident, clear. 
lampo, m. lightning, flash. 
lana, f. wool. 

laonde, whence, that is why. 
lapide, f. stone, slab, tombstone. 
largheggiare, to lavish. 
larghezza, f. width. , 
largo, broad, wide, plentiful, 
generous. 

larva, f. ghost, phantom; mask. 

lasciare, to let, to leave, to allow. 

lascivo, lascivioflh 

lassii = Id su, up there. 

lastra, f. •sheet, plate, pane. 

lato, m. side; ailafo, near, next. 

latore, m. bearer. 

lattaio, to. milkman. 

lattante, suckling. 

latte, w. milk. 

Iduro, to. laurel. 

Iduto, sumptuous, luxurious. 
lavandaia, f. washerwoman, laun¬ 
dress. 

lavare, to wash. 
lavorare, to work, to labour. 
lavoro, to. work, labour. 

I6c.ito, allowed. 

I4dere, to hurt, to damage. 
lega, f. mile, league. 
legaccio, m. band, ligature. 
legame, m. tie, fetter. 
legare, to bind. 
legato, to. legate. 
legge, f. law. 
leggere, to read. 
leggereeza, /. lightness, folly. 
leggero, light, foolish. 
leggiadrfa, f. grace, gracefulness. 
leggiadro, graceful, beautiful. 
leggicchiare, to skim through. 
leggitore, see lettore. 

Ugno, to. wood ; iegna, f. pi., fuel; 

coach, vessel. 
lembo, m. hem, edge. 
leiuz, f. breath; strength. 
lenire, to soften. . 

lente, f. lense. 
lento, slowly. 
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lenzuolo, in. sheet, pall. 
leone, in. lion. 
lesao, in. boiled, meat. 
letamaio, in. dung-bill. 
letter a, f. letter; Uttere (often), 
literature. 
letterato, learned. 
letto, m. bed; part. read. 
lettore, m. reader. 
lettura, f. reading, lecture. 
leva, f. lever. 
levante, east. 

levare, to lift, to take up, to tako 
out. 

levarsi, to get up. 
lezione, f. teaching, lesson. 
li, here, there. 

Ubero, free. ** 
liberta, f. freedom, liberty. 
libraio, m. bookseller.* 
librare, to balance, to weigh. 
lice'o, m. college. 
lido, m. bank, coast, border. 
lieto, glad, merry. 

Here, light. 

Ugure, m. Ligurian. 

Umbo, m. limbo. 
limpidezza, clearness. 

Knee, f lynx. 
hnea, f. lino. 

lingua, f. tongue; language. 
linguaggxo, m. speech, language. 
Lipsia, Leipsic. 
lira, f. lyre; Italian franc. 

Itsca, f. hemp-stalk, choff. 

Uscio, smooth. 
lisla,f. strip, stripe. 
life, J. quarrel. 

litigare, to quarrel, to dispute. 

litro, m. litre. 

liuto, m. lute. 

livellatore, m. leveler. 

livello, in. level. 

l(vido, pale, livid. 

locale, m. place. 

locanda, f. inn. 

lodare, to praise. 

lode, f. praise. 

lodSvole, praiseworthy. 

Lodigiano, m. from Lodi. 

loggia, f. balcony. 

logtrrare, to waste, to wear oat. 

lombo, m. loin. 

lontananea, f. distance. 


lontano, distant, far. 

lontra , f. otter. 

loro, their, them. 

lotta, f. strugglo. 

lotto, m. lottery. 

luecicare, to shine, to sparkle. 

lucciola, f. glow-worm. 

luce, f. light, daylight. 

lucente, shining. 

lucema, f. lamp. 

lume, in. light, luminous mass. 

tuna, f. moon. 

lunedt, nt. Monday. 

lungi, far, distant. 

lungo, long. 

luogn, in. place; a luoani, in 
some places, here and there. 
lupo, in. wolf. 
lurido, dirty, unclean. 
lusinga, Hattory; hope. 
lusingarc, to Hatter; — si, to hope. 
lusinghiero, flattering. 
lusso, m. luxury. 
lussureggiante, luxurious. 
bistro, in. lustre. 
lustrfssivw, popular form of illu- 
strissimo, illustrious grace (of¬ 
ten used in addressing persons, 
and in letters). 


M 

Ma, but, still, however. 
macrhia, f. spot, stain, wood. 
macchiare, to soil. 
indechina, f. machine. 
macinare, to grind. 
macinino, f. coffee mill. 
Madonna, f. lady, the Virgin. 
madre, f. mother. 

Maesta, f. Majesty. 
maestrfa, f. mastership. 
maestro, m. master, tutor; 

strada maestra . . . high road. 
mag a, f. witch. 
maga-n, perhaps. 
maggto, m. May. 
maggiore, greater, older. 
magnijlcare, to praise. 
magro, thin, meagre, scanty. 
mai, ever; non —, never. 
majale. m. pig. 
malagevole, difficult. 
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malanno, m. disaster. 
malato, see ammalato. 
malattia, f. illness, malady. 
male, m. evil, adv. badly, ill. 
maledire, to curse. 
malevole, hateful, malevolent. 
ma.Ua, j. witchcraft, sorcery. 
maligno, il — the devil. 
malgrado, in spite of. 
malo, bad. 

mature, m. illness, evil. 
maltrattare , to ill-treat. 
malvivente, bad, evil. 
mammola, f. violet. 
mancamento , m. fault. 
mancanza, f fault, defect. 
mancare, to fail, to want. 
mancia, f. tip. 
manco, left; meno. 
mandare, to send. 
mdndorla, f. almond. 
mandra, f. flock, hercj. 
mandriano, m. herdsman, shep¬ 
herd. 

marietta, f. handcuff. 
mangiare, to eat. 
mangiata, f. food, feast. 
manica, f. sleeve. 
manico, m. handle, ear. 
manieroso, civil, well-bred. 
manipolo, m. maniple, division 
of troops. 
mano, f. hand. 
manovella, f. winch, handle. 
mansueto, tame; gentle. 
mantello, m. mantle. 
mantenere, to maintain. 
manto, m. mantle. 

Mantovano, m. Mantuan district. 
maraviglia, f. marvel. 
marciapiede, m. pavement. 
mare, m. sea. 
maritare, to marry. 
marito, m. husband. 
marmo, m. marble. 

Marsiglia, Marseilles. 
marteUo, m. hammer. 
mdrtire, m. martyr. 
mdschera, f, maw. 
mascherato, masked. 
maaehio, m. mannikin, adj. male. 
massata, f. (good) housekeeper. 
masserixie, f. pi. furniture, do¬ 
mestic affairs. 


massiccio, massive. 

mdssima, f. maxim. 

mdssime, chiefly. 

massonerfa, f. freemasonry. 

ma8tro, m. master. 

mat&ria, f. matter. 

matemo, motherly, maternal. 

matita, f. pencil. 

matrigna, j. stepmother. 

mattina, — o, f. m. morning. 

matto, m. fool, adj. mad. 

mattone, m. brick. 

mazza, f. cane, stick* 

mazzo. m. bunch, bouquet. 

mazzolata, f. blow with the clup. 

medisimo, self, the same. 

mediante, by means of. 

mddico, m. physician. 

medioevo, m. middle ages. 

meglio, adb. better. 

megliore, adj. better. 

mele, see miele. 

memoria, f. memory, memorial. 

menare, to lead, to guide. 

mendico, m. beggar. 

meno, less. 

mensct, f. table, meal. 
menta, f. mint. 
mente, f. mind, memory. 
mentecatto, m. maniac. 
mentito, lied, false. 
mentire, to lie. 
mento, m. chin. 
mentovare, to mention. 
mentre, during. 
meraviglia, see maraviglia. 
mercante, m. merchant. 
mercanzfa, f. wares, goods. 
mercatante, see mercante. 
mercatino, m. market salesman, 
peasant. 

mercato, m. market. 
merce, f. wares. 
merci, thank. 
mercede, f. wages, reward. 
merciaio, m. mercer. 
merciaiuolo, m. pedlar. 
meripgio, m. meridian, noon. 
mentamente, deservedly. 
merlo, m. thrush', dentel. 
merlotto, m. young blackbird; 
simpleton. 

merluzzo, m. stock-fish. 
meschino, m. unlucky, poor. 
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mescolare, to mix. 
mese, m. month. 
messa, f. mass; stake. 
messere, Sir (obsolete expression). 
messo, m. messenger; part, put, 
placed. 

mestiere, m. trade, craft, profes- 
sion. _ 

mestierante, m. handicraftsman. 
mesto, sad. 

meta, f. aim. purpose. 
ineth, f. halt. 
mittere, to .put, to place. 
mezzano, m. procurer, agent. 
mezzano, adj. middle. 
mezzo, m. mean; adj. half; in 
—, in the midst of. 
mezzodl, m. noon*, south. 
mezzogiomo, mid-day. 
miagolare, to mew. * 
miccia, f. lunt (match). 
micidiale, murderous. 
miele, m. honey. 
miitere, to reap, to cut off. 
migliaio, m. thousand; pi. mx- 
gliaia. 

miglio, m. mile; pi. miglia. 
migliorare , to improve. 
migliore, see megliore. 
muitare, to serve in the army. 
milizia, f. warfare, army. 
millantatore, m. boaster. 
mille, thousand. 

' minaccia, f. threat. 
minacciare, to threaten. 
minervale, f. schooltax. 
minestra, f. soup. 
miniera, f. mine. 
minima, least. 

mirare, to look at, to consider. 
mischiare, to mix. 
miserivole, pitiful. 
misericordia, mercy. 
misero, wretched, unfortunate. 
misfatto, m. misdeed. 
mistero, m. secret. 
misto, mixed. 
misura, f, measure, time. 
misurare, to measure. 
mite, mild, gentle. 
mdbile, piece of furniture; adj. 
movable. 

moeeolino, m. candle-end. 

• modello, m. model. 


moderare, to moderate. 
modicitd, f. cheapness, modera¬ 
tion. 

moalie, f. wife. 
molcere, to soften, to calm. 
mole, f. volume, massive building. 
molestia, f. trouble. 
molla, f. spring. 

molle, soft, weak; — fradicm, 
wet through and through. 
mollezza, f. slackness, effeminacy. 
molto, much, very. 
mdnaco, m. monk, 
mondano, mundane. 
tnondezzaio, m. heap of sweepings. 
mondo, m. world; adj. clean. 
monello, m. street-boy. 
tnoneta, f. coin, change. 
monilc, m. collar. 
monna = madonna, j. my wife. 

(Tuscan popular form.) 
montanaro, m. mountaineer. 
montanimf, montanic. 
monte, m. mount. 
morbidezza, f. weakness. 
morbo, m. illness. 
mordace, biting; satirical. 
mdrdere, to bite. 
morigerato, decent, moral. 
morire, to die., 
mormorare, to murmur. 
mormorazione, f. slander, back¬ 
biting. 

mormorio, m. muttering. 

moroso = amoroso. 

morra, f. Italian game. 

morso, m. bite. 

morte,/. death. 

mortxcxno, m. dead child. 

mortificare, to mortify. 

morto, dead. 

mosca, f. fly. 

moscherina, m. small fly. 

mo 880 , moved, part, of muovere. 

mostra, f. show, exhibition. 

moxtrare, to show. 

moto, m. motion. 

motteggio, m. irony, fun. 

mucca, f. cow. 

mucchio, m. heap. 

mufione, m. moufflon. 

mugghiare, to roar. 

i -• — 
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mulo, m. mule. 
mungere, to milk. 
municipality, /. municipality. 
munire, to provide. 
muovere, to move. 
muricciuolo, m. stone-bench. 
muro, m. wall. 
musa, f. muse. 
muscolo, m. muscle. 
mutamento, m. change. 
mutare, to change. 
muto, dumb. 


X 

JSdecker a, f. castanet. 
narrare, to relate. 
nascere, to be born. 
nascita, f. birth. 
nascituro, future; that is to be. 
nasedndere, to hide. 
nascosto, part, of nascondere. 
naso, m. nose. 

nativo, f birth -- native ‘ 

nato, part, of nascere. 
naturale, natural. 
naturalezza, f. naturalness. 
navfrago, m. shipwrecked. 
nausea, f. sickness. 
navata, f. nave of a church. 
nave, f. ship. 
navigare, to navigate. 
nazione, f. nation. 
ne, thereof, therewith; us. 
ne, not; ne — nh, neither—nor. 
neanche, not even, not so much 
as. 

nebbia, f. fog. 
necessity, f. necessity. 
nefando, nefarious. 
negare, to deny. 
negligenza, f. negligence. 
negoziante, m. merchant. 
negdzio, m. business. 
negromanzfa, f. necromancy. 
nembo, m. flood, cloud. 
nemt'eo, m. enemy; adj. inimical. 
nemmanco, 

nemmeno, ) not even. 


neppure, 
nequizia, f. badness. 
nero, black. 
nessuno, nobody, no. 


nettare, to clean. 
nettezza, f. cleanliness. 
netto, clean, nice, net. 
neve, f. snow. 
nevicare, to snow. 
nevoso, covered with snow. 
nido, in. nest. 
niente, nothing. 
nipote, m. nephew;_ f. niece. 
nissuno, see nessuno. 
niuno, see nessuno. 
no, no, not. 
nobile, noble. 
nobilitare, to make noble. 
nobiltd, f. nobility. 
nocchiero, m. ferryman. 
nocciolo, m. stone (of fruit). 
nocente, injurious. 
nocere, of nuocere. 
nodo, m. knot. 

noia, f. trouble, tiresomeness. 
noiare, to tire, to bore. 
nol — non lo, not it. 
nome, m. name. 
nominare, to name. 
non, not. 

nonche, as well as; and also. 

nondimeno, notwithstanding. 

norma, f. rule. 

nota, f. note, sign, bill. 

notare, to note, to denote. 

notevole, notable. 

notificare, to communicate. 

notizia, f. news. 

noto, m. known. 

notte, night. 

nottumo, nightly. 

novatore, fond of innovation. 

novella, f. novel, news. 

novellare, to relate. 

novello, new, young. 

novena, f. nine days’ festival. 

novity, /. news, novelty. 

noviziato, m. novitiate. 

novo, see nuovo. 

nozze, f. pi. wedding. 

nube, f. cloud. 

nudo, naked. 

nulla, nothing. 

nulla di meno, nevertheless. 

Nume, Divinity. 

numero, m. number. 

numeroso, numerous. 

nuneio, see annunxio. 
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nuocere, to hurt, to damage. 
nuora, f. daughter-in-law. 
nuova, f. news. 
nuovo, new. 
nutriente, nourishing. 
nutrimento, tn. food, nourishment. 
nutrire, to nourish.. 
nutrizione, f. nutrition. 

niivola, f. I cloud 

nuvolo , tn. J 
nuziale , nuptial. 

. 0 


0 , or. 

obbedienza, f. obedience. 
obbedire , to obey. 
obbiettivo, tn. object, aim. 
obbligare, to oblige. 
obbligo, tn. duty, thanks. 
obbrubrioso, opprobrious. 
obliare, to forget. 
oblio, tn. forgetfulness. 
obliquo, oblique. 
oca, f. goose. 
occasione, f. occasion. 
occhiata, f. a look. 
occhio, tn. eye. 

occorrenza, f. occurrence, need. 

occorrere, to happen, to be wanted. 

occultare, to hide. 

occulto, hid. 

occupare, to occupy. 

occupazione, f. occupation. 

ocSano, tn. ocean. 

odiare, to hate. 

odiemo, this day’s . . . 

odio, tn. hatred. 

odioso, hateful. 

odorare, to smell. 

odore, tn. smell. 

offdndere , to offend; to wound, to 
hurt. 

offerire, see offrire. 
offerta, f. offer, 
offesa, f. insult. 
offeso , part, of offendere. 

'i°' m - 1 duty, office, charge. 


-jMzio, tn. S 
offrire, to offer. 
offuscare, to darken. 
oggi, ty-day. 
ognora, always. 
ognuno, every one. 


oime, alas! 

olezzo, tn. fragrance, parfume. 
olfatto, tn. sense of smell. 
olio, m. oil. 
olmo, in. elm. 

oltraggio, tn. abuse, outrage. 
oltrapassare, to stop over, to 
surpass. 

oltre, over, on the other sido of. 
oltremodo, extraordinarily, excee¬ 
dingly. 

omaggio, tn. homage. 
omai, see ormai. 
otnbra, f. shadow. 
ombrello, m. umbrella. 
ombrotm, shadowy. 

6 mvro, tn. shoulder. 
oncia, f. ounce. 
ouda, f. wave. 

onde, wherefore, wherewith, whonce. 
ondeggiare, to wave, to waver. 
onestii, honesty. 
onesto, honest, modest. 
onoranza, f. honour. 

(morn re, to honour. 
onorario, salary. 
onore, tn. honour. 
onorevole, honourable. 
onta, f. shame, ad onto, in spite 
of. 


ipera, /. work. 

>pernio, tn. workman. 
/perare, to work, to achieve. 
rperatore, tn. author. 
jperono, active. 
jpinione, f. opinion. 
jppio, tn. opium. 
jpporre, to oppose. 
ypportunita, f. opportunity. 
opportuno, suitable. 
oppositore, tn. opponent. 
opposizione, f. opposition. 
oppressione, f. oppression. 
opprimere, to oppress. 
oppure, or. 
opra, see opera, 
or = ora, now, soon. 
ora, f. hour. 
oramai, now. 
orbace, f. kind of stuff. 
orbo, blind. 
orcio, tn. jug. 
ordinare, to order. 
ordinazione, f. order. 



254 


drdine, to. order. 
orditura, f. arrangement. 
orecchio, to. ear. 
orifice, to. goldsmith. 
orfanello, to. orphan boy. 
orfano, orphan. 
organetto, | b ]] 
orgamno, m ' f Darreu > organ. 

organizzare, to organise. 
organzino, m. thrown-silk. 
orgoglio, to. pride. 
or(gine, f. origin. 
oriundo, native of. 
orizzonte, to. horizon. 
orlo, to. hem, edge. 
orma, f. foot print. 


omamento, to. ornament. 
omare, to adorn. 
oro, m. gold. 

orologio, to. watch; clock. 
orrendo, dreadful. 
onridezza, f. hideousness, dread¬ 
fulness. • 


orrore, to. horror. 
or so, to. bear. 

orsu, well; come on; well now! 
ortica, f. stinging-nettle. 
orto, to. kitchen garden. 
ortolano, to. gardener. 
orvfa, well, well then. 
orzo, m. barley. • 
osare, to dare. 
osceno, obscene. 
oscillazione, f. oscillation. 
oscurare, to darken. 
oscuritd, f. obscurity, darkness. 
oscuro, obscure. 
ospitalitd, f. hospitality. 
ospitare, to entertain. 
ospite, m. guest; visitor. 
ospizto, m. hospice. 
ossatura, f. disposition. 
osseguio, m. homage. 
ossequioso, obsequious. 
ossenxire, to observe. 
ossigenato, containing oxygen. 
0880, m. bone. 

ostante, opposite, ci<5 non —, ne¬ 
vertheless. ' 
oste, m. host. 
osterfa, f. tavern. 
ostinato, obstinate. 
ostrxusiane, f. obstruction. 
ottenere, to obtain. 


ottico, optical. 
ottimo, very good. 
ottuso, obtuse. 
ovazione, f. ovation. 
ove (dove), where, whereto. 
ovile, m. stable for sheep. 
ovviare, to turn away. 
ovunque, everywhere. 
ozio, m. laziness. 
ozioso, idle, disengaged. 

P 

Pacatezza, f. peace. ‘ 
pacato, quiet. 
pace, Jr. peace. 
pachidermo, m. thick-skin. 
paciere, m. pear.e-maker. 
padfico, peaceful. 
padre, m. .father. 
padrone, m. master. 
padroneggiare, to rule. 
paesano, m. peasant. 
paese, m. country; village. 
paga, f. salary. 
pagabile, payable. 
pagamento, m. payment. 
pagano, pagan. 
pagare, to pay. 
papgio, m. page. 
pagina, f. page. 
paglia, f. straw. 
pagnotta, f. a loaf. 
pago, satisfied. 
paio, m. a pair, pi. paia. 
paladino, m. paladin. 
palafreno, to. palfrey. 
palatino, palatine. 
palazzo, m. palace. 
palco, m. stage, tribune. 
palermitano, from Palermo. 
palesare, to publish. 
palese, known. 
palestra, f. wrestling school. 
pali 8 chemio, to. boat. 
palla, f. bullet. 
pdllido, to. pale. 
pallone, in. balloon. 
palmo, m. span. 
palombo, to. pigeon, dove. 
palpare, to feel. 
pdlpito, m. palpitation. 
panca, f. bench. 
pane, to. bread. 



255 


panico ,< m. panic. 
paniere, m. Dasket. 
panno, m. cloth. 
papa, m. pope. 
papd, m. father. 
pappagallo, m. parrot. 
paragonare, to compare. 
paragone, m. comparison. 
parapetto , m. parapet. 
pararsi, to offer one’s self. 
parassito, m. parasite. 
parco, spare. 
pardo, m. leopard. 
parecchio, very, rather; parecchi, 
— e, several. 
pareggiare, to equal. 
pareggio, m. balance. 
parente, in. f. relation; adj. re¬ 
lated. 

parentela, f. relationship. 
parere, m. to appear. 
parere, m. opinion. 
paretaio, m. fowling floor. 
parete, f. wall. 
pargoletto, m. little boy. 
pari (del pari), like. 

Parigi, Paris. 

Parigino, m. Parisian. 
parlare, to speak. 
parocchia, f. parish. 
parola, word. 
parsimdnia, f. parsimony. 
parte, f. side; part, party. 
parteeipare, to participate, give out. 
partema, f. departure. 
particolare, particular. 
partire, to start, to leave. 
partita, f. party, part. 
partitamente, singly, [marriage. 
partito, m. resolution (match), 
partarire, to bear, to give birth. 
pdscere, to feed. 

B, I m - pa8ture - 

Pasqua, f. Easter. 
pas8dbile, passable, tolerable. 
pag8ante, passing by. 
passare, to go by. 
passato, m. past. 
passeggiare, to walk. 
pat8eggiero, m. passenger. 
passeggio, m. walk. 
pa88erotto, m. sparrow. 
passione, f. passion. 


passo, m. pace. 

pasta, f. dough; pi. paste, pastry. 
pasto, m. meal. 
pastore, m. shepherd. 
pastrano, m. mantle. 
pastura, f. pasture. 
patata, f. potatoe. 
patemo, paternal. 
patfbolo, m. scaffold. 
patimento, m suffering. 
patire, to suffer. [town. 

patria,f. home, fatherland, native 
patritnonio, m. fortune, hereditary 
portion. 

patto , m. contract, condition. 
pattilglia, f. patrol, round. 
paura, f. fear; anxiety, trouble. 
pave, lie fears. 
pavone, m. peacock. 
paziente, patient. 
pazimza, f. pationce. 
pazzia, f. folly. 
pazzo, m.. fool; adj. foolish. 
peccare, to sin. 
peccato, in. sin. 
peccatore, m. sinner. 
peeora, f. sheep. 
peculio, m. property. 
peggio, adv. worse; alia peggio, 
when the worst comes to the 
worst. • 

peggio re, adj. worse. 
pegno, in. pledge. 
pelle, f. skin. 
pellegrino, in. pilgrim. 
pelo, m. hair. 
pena, f. punishment; pain. 
penare, to suffer. 
pfridere, to hang, to be suspended. 
pendice, f. height, slope. 
pendio, m. edge, slope. 
penetrare, to penetrate. 
pentsola, f. peninsula. 
penitenza, f. penitence. 
penna. f. pen; wing. 
peniuilo, m. brush, pencil. 
penoso, painful, embarrassing. 
pensare, to think. 
pensiero, in. a thought, care. 
pensile, banging, suspended. 
pensoso, thoughtful. 
pentimento, m. repentance. 
pentirsi, to repent. 
pSmolo, m. banged. 
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p enzoloni, banging. 
per, for, through. 
percentuale, f. of a certain per¬ 
centage. 

perchb, why, because. 
percib, therefore. 
percorrere, to run through. 
percorso, to. line. 
percossa, f. blow, push. 
percudtere, to hit, to beat. 
p&rdere, to lose. 
pirdita, f. loss. 
perdonare, to pardon. 
perdono, to. pardon. 
perdutamente, beyond measure. 
peregrinazione , /. travelling, 
peregrination. 

perenne, continuate, lasting. 
perfetto, perfect. 
perfezione, f. perfection. 
perfidiare, to be untrue. 
p&rfido , untrue, perfidious. 
perfino — persino. > 
perfcolo, to. danger. 
pericoloso, dangerous. 
periglio, see pericolo. 
perire, to perish. 
permesso, to. permission; p. p. 
allowed. 

permittere, to allow. 
permissione, see' permesso. 
pemicioso, pernicious. 
perb, therefore. 
perpetuare, to perpetuate. 
per pet uo, eternal. 
perplesso, perplexed. 
persecuzione, f. persecution. 
perseguitare, to persecute. 
perseverare, to persevere. 
persino, even. 
persistere, to persist. 
perso, part, of p&rdere. 
persona, f. person. 
persuadere, to persuade. 
persuaso, part, of persuadere. 
pertanto, for that reason: non —, 
nevertheless. 

pertinace, headstrong, obstinate, 
firm. 

pertugio, to. hole, split. 
pertutto, everywhere. 
pervenire, to succeed, to reach. 
per verso, perverse. 
pesante, heavy. 


pesare, to weigh. 
pesca, f. fishing, peach. 
pescare, to fish. 
pescatore, to. fisher. 
pesce, to. a fish. 
peschereccio, fisher . . . 
pescivindolo, to. fishmonger. 
peso, to. weight. 
p6ssimo, very bad. 
petizione, f. petition/ 
petttigolo, loquacious, babbling. 
petto, to. bosom. 
pezzo, to. piece, tract. 
pezzuola, f. handkerchief, necker¬ 
chief. 

piacere, to. pleasure. 
piacere, verb, to please. 
piactvole, pleasant. 
piacevolmente, pleasantly. 
piaga, f. .wound. 
pianamente, softly. 
pianerottolo, to. landing, passage. 
piagnere, see piangere. 
piagnucolare, to complain. 
piangere, to weep. 
pianella, f. slipper. 
piano, to. story; adv. slowly,softly; 

adj. even, flat. 
pianta, f. plant. 
piantare, to plant, 
pianterreno, to. ground-floor. 
pianto, to. weeping; part, of 
piangere. 
pianura, f. plain. 
piatto, to. plate; adj. flat. 
piazza, f. place. 
picchiare, to knock. 
picchiata, f. knock, blow. 
picehio, to. wood-pecker. 
piccino, small. 

pieciolo, to. small coin, penny. 
piccolo, small, little. 
piede, to. foot. 
pie — piede. 
piega, f. plait. 
piegare, to plait, to. bend. 
piegMvole, pliant. 
piego, m. parcel, bundle of papers 
or documents. 

piemontese, to. Piedmontese. 
piena, f. I , t 
pienezza, f. j F J 
pienoy rail 4 . 

pietdy f. mercy, piety. 
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pietoso, pitiful, pious. 
pietra, f. stone. 
pietraia, f. stone quarry. 
pievano, m. parson. 
pigiare, to press. 
pigione, f. rent. 
pigliare y to take, to catch. 
pignatta, f. kitchen-pot. 
pinrfzia, f. laziness^ 
pita, f. see pilastro. • 
pilastro, m. pillar. 
pino, m. stone-pine. 
pinzocchera, f. bigot. 
pio, pious. 
pioggia, f. rain. 
pioppo, in. poplar. 
piovere, to rain. 
pisello, m. pea. » 
pittore, m. painter. 
pittura, f. painting, pieture. 
piii, more; di piii, most. 
piuma, f feather. 
piumato, plumed. 
piuttosto, sooner, rather. 
placare, to appease. 
placido, placid. 
platano, m. plane-tree. 
plaudire, see applaudire. 
plauso. m. applause. 
plebaglia, f. mob. 
ple.be, f. people. 
plehio, plebeian, common. 
poc’ anzi, a little while ago. 
poco, little. 

podere, m. power, country seat, 
poema, to. poem. 
poesia, f. poetry, poem. 
poeta, to. poet. 
poetare, to write poetry. 

■ poggio, to. hill, height. 
poi, then. 
poichi, as. 
politico, political. 

Pollaiuolo, m. poultry seller. 
polio, to. fowl, nen. 
polmone, m. lung. 
polo, in. pole. 
poltrona, f. arm-chair. 
poltrone, to. idler, coward. 
pdlvere, f. powder, dust. 

. polveroso, dusty; covered with 
dust. 

pomertdiano, poetaeiMiao, 
porno, m. apple, appletree. 

Italian Reader. 


pompa, f. pomp, splendour. 
pomposo, pompous. 
ponente, to. west. 
ponte, m. bridge. 
pontefice, in. (it eonimo—), pope. 
pontificato, in. pontificate. 
popoiana, f. woman. 
popolano, in. man. 
popolare, to people, to populate. 
popolazione, f. population. 
popolino, m. the common people. 
popolo, in. people. 
popoloso, populous. 
poppa, J. breast, poop. 
porco, in. pig, pork. 
porjido, in. porphyry. 
porgere, to give, to tender. 
porre (por), to put. 
porta, f. door. 

portarc, to bring; — si, to betake 
one’s self. 

portatore, m. carrier, bearer. 
portentoss, wonderful. 
portico, in. colonnade. 
porto, in. harbour. 
portone, m. gate, door. 
posa, f. quiet, pose. 
posare, to put, to place. 
pdscia, afterwards. 
posciachi, after. (c.onj.). 
posieione, f. position. 
possedere, to possess. 
possente, see potente. 
possesso, to. possession. 
possessore, m. possessor. 
possfbile, possible. 
possidente, in . possessor, proprie¬ 
tor. 

posta, f. post; a post a, on 
purpose. 

pOsteri, pi. m. successors, des¬ 
cendants. 
posteriore, later. 
posterity, f. posterity. 
posto, m. place, room; part, of 
porre. 

potente, powerful. 
potenza, f. power. 
potere, to. power. 
potere, verb, to be able. 
povero, poor. 
poverti, f. poverty. 
pranzare, to dine. 
pranzo, to. dinner. 


17 
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pratica, f. practice. 
praticdblle, practicable. 
praticare, to practise, to have 
intercourse. 
prdtico, experienced. 
prato, m. meadow. 
prebenda, f. prebend. 
prece, f. prayer, request. 
precedente, preceding 
precddere, precede. 
precetto, m. rule, precept. 
precettore, m. preceptor, tutor. 
precvpitare, to precipitate. 
precipitoso, in haste. 
precvpizio, m. precipice, ruin. 
precorrere, to precede. 
preda, f prey. 
predecessore, m. predecessor. 
predicare, to preach. 
prediletto, m. favourite. 
preferenga, f. preference. 
preferire, to prefer. 
prepare , to pray, to ask. 
preghiera, f. prayer. 
pregiare, to value, to esteem. 
pregio, m. value, honour. 
pregiudizio, m. prejudice. 
pregno, full. 
prego, m. = preghiera. 
prentere, to pres£. 
premiare, to reward. 
premio, m. reward, prize. 
premura, f. care, haste. 
premuroso, zealous, obliging. 
prenditdria, f gaming-bank. 
prdndere, to take, to catch hold of. 
preoccupato, preoccupied, anxious. 
preparare, to prepare. 
preporre, to {dace before. 
prerogative, j. prerogative. 
presa, f. income, taking in. 
ptesagire, to presage. 
prescegliere, to choose. 
prescrivere, to prescribe. 
preaentare, to present 
presente, m. present 
presente, adj. present 
presenza, f. presence. 
preservare, to preserve. 
presidio, m. protection, garrison. 
presso, near, by. 
prestare, to borrow, to give. 
presteeza, f. celerity. 
prestigio, m. prestige. 


presto, quick, ready. 
presumene, to presume. 
presuntivo, presumptive. 
prete, m. priest. 
pretdndere, to pretend. 
pretesa, f. pretension. 
pretesto, m. pretext. 
pretto, real, pure. 
prevalersi, to use. 
prevedere, to foresee. 
prevenire, to warn, to inform 
beforehand. 
prezioso, precious. 
prezzo, m. price; buon —, low 
price. 

pria = prima, before. 
prigione, f. prison. 
prigioniero, ra.^prisoner. 
prima, formerly, at first. 
primario',' primary, principal. 
primato, m. superior rank. 
prim aver a, f. spring. 
primeggiare, to be the first. 
primfzia, f. first-fruit. 
primo, first. 
prfncipe, m. prince. 
principessa, f. princess. 
principiare, to begin. 
princ fpio, m. beginning. 
priore, m. prior. 
prisco, former, old. 
privare, to deprive. 
priyazione, f. privation. 
priyilegio, m. privilege. 
privo, robbed, deprived; without. 
pro, utility, gain, enjoyment. 
probabile, probable. 
probability f. probability. 
probitd, f probity. 
probo, righteous. 
proboscide, f. trunk, muzzle. 
procacciare, to provide. 
procace, rash. 
procddere, to proceed. 
procella, f. storm. 
procelloso, stormy. 
processo, m. process. 
proclamare, to proclaim. 
procura, f. full (tower. 
procurare, to procure, try. 
iProcuratie, ancient palaces of the 
procuracies in Venice. 
proda, f. shore, bank. 
prode, brave. 
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prodigare, to lavish. 
prodlgio, m. prodigy. 
prodotto , m. product. 
prodotto, part, of produrre. 
produrre, to produce. 
produzione, f. production. 
profanare, to profane. 
professare, to profess. 
professione, f. profession. 
profeta, m. prophet. 
proferire, to speak out. 
profitto, m. profit. 
profondo, .profound, fundamental. 
profumo, m. perfume. 
progettare, to suggest. 
progetto, m. project. 

Progne, f. Swallow. 
progredire, to progress. 
progresso, m. progress: 
proibire, to forbid. 
prole, f. children. 
prolungare, to prolong. 
promessa, f. promise. 
promdttere, to promise. 
promiscuity, f. promiscuousness, 
intercommunion. 
promontorio, m. promontory. 
prontezza, f. agility, quickness. 
pronto, ready, quick. 
pronunciare, 1 ^ p ron ounce. 
pronunziare, I 
propizio, favourable. 
proporre, to propose. 
proporzionare, to proportion, to 
adapt. 

proporzione, f. proportion. 
proposito, in. proposition. 
proposta, f. proposal, offer. 
propriety, f. property, propriety. 
proprio, proper. 
prora, f. prow, bow. 
prdroga, f. prorogation. 
prorompere, to break out. 
proseguire, to continue. 
prosperare, to prosper. 
prosperity f. prosperity. 
prdspero, prosperous. 
pr6ssimo, near, next. 
prostrare, to prostrate. 
protagonista, chief, character. 
proteggere, to protect. 
protctt&re, m. protector. 
protesta, f. protest 
proteslare, to protest. 


protesto. m. protest. 
protomedico, m. chief doctor. 
protrarre, to protract. 
prora, f. proof, trial. 
prorare, to try, to prove. 
provenire, to come from 
prorerbiare, to ridicule. 
prorerbio, m. proverb. 
prorincia, f. province. 
provocare, to provoke. 
prorvedere, to provide with. 
prorrenire, see prorenire. 
proridenza, f. providonce. 
provisione, f. provision. 
provrista, f. provision; store. 
provvisto, part, of provvederc. 
prudenza, f. prudence. 
pubblicare, to publish. 
pubblico, public. 
pudore, in. shame, modesty. 
pugnale, in. dagger, poniard. 
pugno, in. fist, blow. 
puice, f. Ilea. 
pulcitio, m. chicken. 
puledro, m. colt; filly. 
pulire, to polish, to clean. 
pulito, clean. 

piingcre, to puncture, to cut, 
pun'ta, f. point. 

punt are, to punctuate, to push, to 
support. 

puntello, in. support, hold. 
punto, m. point, moment. 
puntualc, punctual. 
purche, if, only. 
pure, however, too still. 
purezza, f. purity. 
purgatorio, in. purgatory. 
puro, pure, clean. 
puzzo, m. bad smell. 

Q 

Qua, here hither. 
quademo, m. copy-book. 
quadra t m. picture. 
quaggiu, down here. 
qualche, anyone. 
qualcosa, something. 
qufde, which; as. 
quality f. quality. 
qualora, when, whenever. 
qxixiIm fusty J 

qualsisia, I be it what It may. 

qualsivoglia, ) 


17? 
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qualunque, whoever it may be. 
quand'anche, and if, even if. 
quando, when; quando-quando, 
now-now. 

quantity, f. quantity. 
quanto, how much, as to, as 
much as. 

quantunque, although. 
quartiere, m. quarters, quarter. 
quarto, m. quarter; adj. fourth. 
quasi, almost, as if. 
quattrino, m. small coin, penny. 
quel, quello, that one. 
querce, f. oak. 

questione, f. question, dispute. 
questo, this. 

quetarsi, to compose one's self. 
qui, here, there. 
quiete, f. quietness. 
quieto, quiet. 

quinci, from here, then; quinci — 
quinci, here and there. 
quindi, thereupon. • 
quinto, fifth, fifth part. 
quistione, see questione. 
quitanza, f. receipt. 
quivi, there. 

R 

RabbicC, f. rage.' 
rabbioso, raging, furions. 
rabbrividire, to shudder. 
raccajpezzarsi, to understand, to 
fina one’B way. 
racchiudere, to enclose. 
racchiuso, part, of racchiudere. 
raccdgliere, to collect. 
raccolta, f. harvest, collection. 
raccomandare, to recommend. 
racconsolare, to console again. 
raocontare, to relate. 
racquistare, to reaquire. 
radaoppiare, to redouble. 
radicato, deep rooted. 
radice, f. root. 

rado, thin, scanty; dir ado, rarely. 
radunare, to collect 
raffermare, to confirm. 
rqffinatore, m. refiner, furtherer. 
rafjittire, to increase. 
raffreddare, to cool. 
ragazza, f. young girl. 
ragazxo, m. boy. 


raggio, m. ray. 
raggirarsi, to go round. 
raggiungere, to reach. 
raggruppare, to unite. 
raggruzzolare, to bring together. 
ragionamento, reasoning, con¬ 
clusion. 

ragionare, to talk reasonably. 
ragione, f. reason. 
ragionevole, reasonable. 
ragno, m. spider. 
rai = raggi. 
rallegrarsi, to rejoice. 
rame, m. copper. 
ramingo, wandering. 
rammdrico, m. sorrow, complaint. 
rammentare, to remind; — si, to 
remember. <•* 
ramo, m. branch. 
rancore, in. rancour. 
rannicchiarsi, m. to cower. 
rapidamente, adv. quickly. 
rapido, adj. rapid, quick, lively 
rapina, f. rapine. 
rapire, to rob. 
rapito, robbed, rapt (at). 
rappezzare, to mend. 
rapporto, m. report. 
rappresentare, to represent; — 
si, to play. 
raro, rare, seldom. 
rasentare, to graze. 
rassegnare, to resign. 
rassegnarsi, to give one’s self up. 
rassegnazione, f. resignation. 
rasserenarsi, to cheer again. 
rassicurare, to reassure, to calm. 
rassomigliare, to resemble. 
ratificare, to ratify. 
ratto, fast, quick. 
rattoppare, te repair, to mend. 
rattrappito, stiff, shrunk. 
rduco, hoarse, rough. 
ravcedimento, m. understanding. 
ravvisare, to know, to recognise. 
rawiyare, to revive. 
rawolgere, to complicate, to en¬ 
velop. 

rawolto, part, of rawdlgere. 
razza, f. kind, race. 
raezo, m. rocket, ray. 
re, m. king. 
reale, royal; real. 
realizzare, to realize. 
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realty f. reality. 
recare, to bring; — si, to betake 
one’s self. 

recente, recent, new. 
recesso, to. corner, hiding place. 
recidere, to cut off. 
recipiente, m. recipient. 
reeiproco, reciprocal. 
recisamente, concisely. 
recita, f. performance, recital. 
reclamo, to. complaint, reclaiming. 
recSndito, recondite, secret. 
redimere, Jo redeem. 
reduce, returned. 
refe, to. worsted, twine. 
regalare, to present. 
regale , kingly, regal. 
regalio = regait), 
regalo, to. present. 
reggere, to rule, to dirtsct. 
reggia, f. royal castle; rule. 
reggitore, to. leader, ruler. 
regina, f. queen. 
regio, royal. 
regnare, to reign. 
regno, m. kingdom, reign. 
regola, f. rule. 
regolare, to regulate. 
regolarsi, to behave, to conform 
one’s self. 
relativo, relative. 
relazione, f. relation. 
relegazione, f. banishment. 
religione, J. religion. 
religiosamente, religiously, care¬ 
fully. 

religioso, religious, pious. 
reliquia, f. remains, relic. 
revniniscenza, f. reminiscence. 
remo, to. oar. 
remoto, remote, old. 
rdndere, to render. 
rdndita, f. rent, produce. 
renitenza, f. contumacy. 
repente, suddenly. 
repervtino, sudden, unexpected. 
r&plica, f. reply. 
replicare, to reply. 
reprfmere, to repress. 
riqu.it, f. quietness, peace. 
resistere, to resist. 
respingpre, to repel, to throw 
back. 

respirare, to breathe. 


restore, to remain. 
restduro, to. restoration. 
restituire, to restore. 
restituxione, f. restitution. 
resto, to. remnant. 
rete, f. not 

retto, just, good: p. p. of rfggere. 
reverendo, reverend. 
reverenza, see riverenso. 
rialzare, to raise again. 
rianimare, to reanimate. 
riassumere, to resume. 
riaversi, to recover. 
rihaldo, to. knave, rogyo. 
rihassare, to decline in price. 
ribasso , m. reduction. 
ribellare, to rebel. 
rihelle, rebellious. 
ribollimento, m. ebullition, emo¬ 
tion. 

ribuftare, to rebut. 
ributtante, to. rebutting, repulsive. 
ricaniare ,* to embroider. 
ricavare, to spend, to gain. 
ricchezza, f. richcss, richness. 
riccio , to. lock, ringlet, curl. 
riccn, rich. 
ricerca, f. research. 
richiamare, to call back. 
richi&lere, to Remand; —si, to 
be necessary. 
riehiosta, f. request. 
ricercare, to seek. 
ricettare, to entertain, to lodge. 
riceftdculo, in. inn. 
ricetto, to. refuge. 
ricivere , to receive. 
ricerimento, in. reception. 
richiamo, in. reclamation. 
ricolorare, to recolour. 
ricompensa, f. reward. 
ricomporsi, to compose one s self. 
riconcentrare, see concentrate, 
riconfortarsi, to fortify one’s self. 
riconoscere, to recognise. 
riconsigliarsi, to resolve again. 
ricoperto, covered. 
ricordanza, f. memory. 
ricordarsi, to remember. 
ricordo, to. remembrance. 
riebrrere, to have recourse. 
ricoverare, to shelter; at, to 
retire. 

riedvero, m. shelter, asylum. 



262 


ricrearsi, to rejoice, to be glad 
ncuperare, to get back again,' 
to recover. 
ricusar<> to refuse. 
ridda, f. round, dance. 
ridere, to laugh. 
ridestare, to rewake, to rouse. 
ndicolo, ridiculous. 
ridonare, to return, to give back. 
ridurre, to reduce. 
riduzione, f. reduction. 

Tiedere, to return. 


ri&mpiere, I . „„ 

riempire % f *° re ®^- 
rientrare ' to reenter, 
nwcire, see riuscire. 
r ifare, to make again, to reform. 
rtferire, to inform; —si, to refer. 
Txfiovire, to blossom, to revive 
rifiutare, to refuse. 
nfiuto, m. refusal. 
riflittere, to reflect. 
rifuggire, to recoil from, to avoid 
rifugxarsi, to take refuge. 
rifugio, refuge. 
ngdgnolo, m. brooklet, rivulet. 
rigare, to streak, to bathe. 
rigenerare, to be regenerated. 
rxgenerazione, f. regeneration 
rigettare, to reject. 
rigido, rigid, cold, stiff. 
rigoglioso, proud, flourishing 
rxgore, m. rigour. 
riguardare, to regard. 
riguardo , m. regard. 
rigurgitante, overflowing. 
nlasciare, to release. 
rilevante, relevant. 
rilevare, to elevate; —si, to come 
out, to rise. 
rim a, f. rhyme, verse. 
ninanente, m. remains. 
rxmanere, to remain. 
rimasto, p. p. of rimanere. 
nmbalzare, to bound back. 
rxmbombare, to resound, to roar. 
nmborsarsi, to reimburse. 
nmbrotto, m. reproach, reproof. 
rtmsdio, m. remedy. 
rimembranza, f. remembrance. 
nmcrnbrare, to remember. 
nmenare, to bring back. 
nmessa, f. remittance. 
rimettere, to remit.- 


a. rtmorso, m. remorse, 
a, rimovere, to remove. 

rimpiattarsi, to hide (one’s self) 
nrnpinzare, to fill. 
rimproverare, to reproach. 
rimprbvero, rn. reproach. 
rimunerare, to remunerate. 
rindscere, to bo born again. 
rinascimento, m. new birth. 
rinearare, to become dearer. 
rinchiudere, to lock in; to en¬ 
close. 

rincriscere, to be sorry for. 
rincrescimento, regret. 
rinforzare, to reinforce. 
rinfrancare, to strengthen 
rinfrescare, to refresh. 
rinfresco, m. refreshment. 
ringagliardire, to fortify, to en¬ 
courage. 

7'ingiovanire, to make young again 
ringhiare, to grind the teeth 
ringraziare, to thank. 
rinnegamento, m. denial. 
rinnegare, to deny. 
rinnovare, to renovate. 
rinnovatore, m. renovator. 
rinnovazione, f. renovation. 
rinnovellare, see rinnovare. 
rinomanza, f. renown. 
rinserrare, to lock up, to enclose. 
nntoccare, to sound. 
rintracciare, to seek. 
rinunciare, i . 
rinunziare, I t0 ren ounce. 
riottoso, shrewish. 
riparare, to repair; to protect, 
to screen. 

riparazione, f. reparation. 
rxpetere, to repeat, to insist on. 
rxpiego, m. means, expedient 
ripigliare, to catch again, to reply 
nporre, to lay down, to hide. 
nportare, to bring back, to get 
rvposare , to repose. 
rfposo, m. rest. 
npo8t(glio, m. biding place. 
nprendere, to retake, to scold, 
to continue. 

ripromMtersi, to hope for. 
rtpulire, see pulire. 
rtpulsa, f. repulse, denial. 
npurgare, to purify. 
riputare, to consider, to tMnt 
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riputazione, f. reputation. 
risalire, to remount. 
riscaldare, to warm. 
rischiarare, to illuminate. 
risciacquata , f. washing, rin¬ 
sing. 

rischio, m. risk. 

riscontrare, to encounter, to find, 
to answer. 

riscotitore , m. receiver. 
riscontro, m. answer. 
riscudtere, to gain; to frighten. 
riserbare j= riservare. 
riservare, to reserve. 
risentimento , m. resentment. 
riso, m. laughter, p. p. of ridere. 
risollevare , to raise again. 
risoluto, resolute 
risolvere, to resolve; — at, to 
make up one’s mind! 
risonare, to resound. 
risdrgere, to rise again. 
risorsa, f. resource. 
ri8parmiare, to spare. 
risparmio, m. saving, economy. 
rispettare, to respect. 
rispetto , rn. respect; lovesong; 

in —, with regard. 
rispettoso, respectful. 
risplindere, to shine. 
rispondere, to respond. 
riaposta, f. answer. 
rispronare , to spur on. 
rissa, f. quarrel, fi^rht. 
ristorare, to restore, to refresh. 
ristretto, restricted, narrow. 
risultare, to result. 
risvegliare, to awaken; — si, to 
awake. 

ritaglio, m. rest, remnant. 
ritardo, m. delay. 
ritemprare, to temper, to steel. 
ritenere, to retain. 
ritegno, m. hold, rescue. 
ritirare, to retire. 
ritiro, m. solitude, monastery. 
rito, m. rite, ceremony. 
ritocchino, m. luncheon. 

. ritomare, to return. 
ritomo, m. return. 
ritrarre, to withdraw, to describe. 
ritrattqre, to retract. 
ritrattazione, f. retraction. 
ritratto, m. picture. 


ritrosfa, f. obstinacy. 
ritroso, obstinate. 
ritrovato, m. invention, 
ritrovo , m. meeting, appointment. 
ritto, upright. 
rituffare, to redip. 
rinnire, to unite. 
riuscire, to succeed, to become. 
riva, f. bank, shore. 
rivedere, to see again. 
rivelare, to reveal. 
rirelazione, f. revelation. 
rivercnte, reverent. 
riverenza, reverence. 
riverire, to revere, to greot. 
riverito, honoured. 
rivolgersi , to turn. 
rivoltarsi, to revolt. 
rivoluzione, f. revolution. 
rizzarsi, to raise one self. 
roba, f. things, goods. 
robusto, robust. 
rocria, /.‘rock. 
rodere, to gnaw. 
romano . m. Roman. 
romanzicro, m. novelist. 
nrmanzo, m. novel, romance. 
roviore, m. noise. 
rdmpere, to break. 
rondine, f. swqliow. 
rondinelfa, f. swallow. 
rosario, m. rosary, chaplet. 
rosolare, to roast. 
rosso, red. 
rossore, m. blush. 
rdtolo, m. roll. 

rotonditd, f. rotundity, roundness. 
rotto, part, of rompere. 
rovente, hot, glowing. 
rovesciare, to reverse, to over¬ 
throw. 

rovina, f. ruin. 

rovinare 1 to fall down, to penan* 
rozza, f. jade. 
rubamento, m. robbery. 
rubare, to steal. 
ruderi, m. pi. mount of ruins. 
rudimento, m. rudiment. 
rugiada, j. dew. 
ruinare, see rovinare. 
rullo, m. roll (of dram). 
ruminare, to ruminate. 
rumors, m. noise. 
ruota, f. wheel. 
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ruotare, to rotate. 
rupe, f. rock, cliff. 
rustico, rustic. 
ruvido, rough. 

S 

Sabato, m. \ „ . , 

sdbbato,' i Saturday. 
Sabauda, Savoy . . . 
sabbia, j. sand. 
saccheggio, m. plundering. 
sacco, m. bag; plundering, pillag¬ 
ing. 

sacerdote, m. priest. 
sacerdozio, m. priesthood. 
sacrificare , to sacrifice. 

sacrificio, \ _.„ 

sacrifizio, 1 8acn ^ co - 
sacro, sacred. 
saetta, f. flash, arrow. 
saettame, m. quantity of arrows. 
sagace, sagacious, wise.' 
saggezza, f. wisdom. 
saggio, m. trial, proof. 
saggio, adj. wise. 
sagrificare, see sacrificare. 
sagrifizio, see sacrifizio. 
sala, f. room, hall. 
saldare, to pay, to settle. 
soldo, m. settlement; adj. settled 
sale, m. salt, wit. 
satire, to climb up. 
salma, f. corpse. 
salmeria, f. baggage. 
salmo, m. psalm. 
salotto, m. little drawing room. 
salt are, to dance, to leap. 
saltellare, to jump. 
saltellino, m. little jump. 
saltimbanco, m. juggler. 
salto, m. jump, leap. 
salubre, salutary. 
salutare, to greet. 
salute, f. health. 
saluto, m. greeting, salute. 

8alvare, to save. 
salvatico = selvatico. 
salvexea, f. salvation. 
salvo, saved; except 
sanare, to heal, to recover. 

8 <tncOe, to ordain, to appoint. 
sanitario, sanitary , 
sangue, tn. blood. 


sanguisuga, f. leech; blood¬ 
sucker. 

sanna, f. tooth (of animal). 
sano, healthy, sensible. 
santo, sacred, holy. 
santuario, m. sanctuary. 
sapere, to know. 
sapimza, f. wisdom. 
sapore, m. taste, savour, flavour 
sarcasmo, m. sarcasm. 
sarchiare, to weed. 
sartorina, f. dreesmaker. 
sasso, m. stone. 
satellite, 7n. satellite. 
sdtira, f. satire. 
savio, wise. 

saziare, to satiate, to be satiated. 
sbadigliare, to yawn. 
sbagliare, to err, to mistake 
sbagliarsi, to be mistaken. 
sbaglio, m. mistake. 
sbalordire, to stun, to amaze. 
sbalordito, astonished. 
sbalzare, to shudder, to spring. 
sbandarsi, to disperse. 
sbandire, see bandire. 
sbaragliare, to disperse. 
sbarcare, to unload. 
sbattei'e, to sling; to bang (a door). 
sbefiare, to scoff. 
sbigottire, to frighten. 
sbirciare, to blink. 
sbirro, m. policeman. 
sboccare, to discharge. 
sbocciare, to open (of buds). 
sbocco, m. mouth. 
sborsare, to pay out. 
sbottonare, to unbotton. 
sbrigare, to settle, to wind up. 
sbrigarsi, to hurry, to disengage. 
sbucare, to get out. 
sbuzzicare, see sbucare. 
sbucciare, to peel; to bark; to 
shell. 

scacciare, to drive away, to turn off. 
scadenza, f. expiration. 
scadere, to expire, to fall due. 
scagliare, to throw, to sling. 
scaglione, m. step. 
scala, f. ladder, staircase. 
scaldarsi, to warm one self; to 
interest one self. 
scalino, m. step. 
scalpello, m. chisel; fig. sculptor. 
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scaltrimento, m. cunning. 
scalzo, barefoot. 
scambiare, to exchange. 
scambiivole, mutual. 
scampagnata , f. excursion. 
scampare, to rescue, to escape. 
scampo, m. rescue, escape. 
scandal o, in. scandal, offence. 
scannare, to kill. 
scanno, m. seat, bench. 
seansare, to avoid. 
scapato, m. chatterer, adj. frivo¬ 
lous. 

scappare, to escape. 
scarabocchio, in. scribble. 
scarico, m. discharge; unloading. 
scamo, meagre, lean. 
scarpa, f. boot, shoe. 
scarseggiare, to economize. 
scarso, rare, scanty, defective. 
scatenare, to unfetter; to break in. 
scavalcare, to overtake. 
scavo, in. cave. 
scdgliere, to choose. 
scellerato, bad, infamous. 
scelta, f. choice. 

8celto, part, of scegliere. 
scemare, to reduce, to diminish. 
scena, f. scene. 
sc4ndere, to descend. 
scdmere, to see, to notice. 

,*t cettro, m. sceptre, 
seer ro, free from. 
scheggiato, stony, rough. 
scheletro, in. skeleton. 
scherma, f. fencing. 

8chermirsi, to resist, to defend 
one’s self. 

schemo, in. scorn, fun. 
scherzare, to joke. 
scherzoso, merry. 
schiacciato, crashed, flat. 
8chiamazzo, m. scream. 
schiantare, to root out, to extir¬ 
pate. 

schiarare, see rischiarare. 
schiavo, m. slave.* 
schiena, f. back. 
schierarsi, to form in rank and file. 
schieltezza, f. openness, frankness. 
schietto, sincere, genuine. 
schiocqpre, to clack. 
schioppettata, f. shot, gun-shot. 
sehiudere, to open, to disclose. 


scidbola, f. sabre. 
sciagura, f. misfortune. 
sciagurato , unfortunate. 
sciaine, m. swarm. 
scientfjico, scientific. 
scicnza, f. science. 
scienziato, learned. 


sr ( mia ’. 1 /. monkey. 
scimmta, I J J «. 

scintilla, f. spark, sparkle. 
sciocc/iezza, f. nonsense. 
sciocco , stupid. 
sciugliere, to dissolve. 
sciolto, agile. 

sc.iope.rare, to loiter; — t7 denaro. 


to wasto money. 
scioperato, idle. 
sciope.ro , »». strike; inactivity. 
sciupare, to lose, to spoil. 
scivolare, to slip. 
sclamare, to exclaim. 
scoccare, to strike (of clocks). 
scodellarm, to fill, to get ready. 


to serve up. 
scoalio, in. rock, cliff. 
scolare, m. pupil. 
scolnpio, in. of the Scolopi order. 
seolorito, discoloured. 
sc.omodo, see inedinodo. 
scomparire, to disappear. 
scompiglio, in' confusion. 
sconcertare, to puzzle, to confound. 
sconcerto, m. disturbance. 
sconfinato, unlimited. 
scoiiforto, m. discomfort, discon- 
solation. 

scongiurare, to implore, to conjure, 
sconosciuto, unknown. 
sconquassare, to shake, to crush. 
sconsolato, disconsolate. 
scontare, to compensate. 
8Contrare = incontrare. 
sconeenire, to be Inconvenient. 
scopa, f. broom. 
scoperta, f. discovery. 
scopo, m. purpose. 
scoppiare, to break out. to burst. 
scoppio, m. clap, crack, detonation. 
scoprire, to discover, to notice. 
scopritore, m. discoverer. 
scoraggiamento, in. discourage¬ 
ment. 

scoraggito, discouraged. 
gcorazzare, to run about. 
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scordare, to forget 
scorgere, to notice. 
scorrere, to flow, to pass. 
scorretto, incorrect. 
scorso, part, of sc&rrere. 
scorta, f. escort, companion. 
scortare, to escort, to accompany. 
scortecciare, to bark, to decorti¬ 
cate. 

scorticato, exposed. 
scossa, f. shaking, shock. 
scdtere, see scudtere. 

Scdzia, m. Scotland, 
scozzese, m. Scotchman; adj. 
Scotch. 

scranna, f. chair. 
screditare, to discredit. 
screpolatura, f. crevice, crack. 
scribacchiare, to scrawl, to scribble. 
scricchiolare, to crash, to creak. 
scrigno, m. little chest. 
scritta, f. writing, inscription. 
scritto, tn. writing; part, of 
scrtvere. 

scrittoio, m. writing table. 
scrittore, m. author. 
scrivano, m. writer. 
scrtvere, to write. 
scroccare, to cheat out of. 
scrollatina, f. shaking. 

8croscio, m. hissing, roar. 
scrupoloso, scrupulous. 
scrutatore, tn. inquirer; adj. in¬ 
quiring. 

scudiere, m. shield bearer. 
scudo, m. shield, dollar. 
scultore, tn. sculptor. 
scuola, f. school. 
scu6tere, to shake. 
scuro, see oscuro. 
scusa, f. excuse. 
scusare, to excuse. 
sdegnare, to disdain; — si, to be 
vexed. 

sdegno, m. disdain, anger. 
sdraiarsi, to lie down. 
sdrucciolare, to slide, to slip. 
se, if; one’s self. 
sebbene, although. 
seccante, tiresome. 
secco, dry. 

seco, with him, her (self). 
sicolo, m. century. - 
secondare, to second, to support. 


secondo, second; according to. 
sede, f. seat. 

sedere, to sit; — si, to sit down. 

s4dia, f. chair. 

sedile, m. seat. 

sedurre, to seduce. 

sega, f. saw. 

segare, to saw, to cut through. 
seggio, m. seat, throne. 
seggiolone, m. arm-chair. 
segnalare, to distinguish. 
segnare, to sign, to notice, to mark. 
segnatamente, chiefly. 
segno, m. sign; aim. 
segreto, m. secret; adi. secret. 
seguace, m. follower; adj. attached. 
seguente, following. 
seguire, to follaav. 
seguitare, to continue. 
seguito, m; suite, succession ; di —, 
successively; in —, in conse¬ 
quence. 

sella, f. saddle. 
selvaggio, wild. 
selvatichezza, f. wildness. 
selvdtico, wild. 

sembianza, f. semblance, face. 

sembrare, to seem. 

seme, m. seed. 

semi-cerchio, tn. semicircle. 

sdmplice, simple. 

semplicitd, f. simplicity. 

sempre, always. 

senato, m. senate. 

senese, from Siena. 

senno, m. sense. 

seno, m. bosom, bay. 

senonchl, but, still, only. 

sensale, m. broker. 

sensCbile, sensible. 

senso, m. sense. 

sentenza, f. sentence. 

sentenziare, to sentence, to judge. 

sentiero, m. way, path. 

sentinella, f. sentry. 

sentire, to hear, feel. 

Serna, without 
separare, to separate. 
separaeione, f. separation. 
sepolcro, tn. grave. 
sepolto, buried. 
sepoltura, f. funeral, tomj). 
seppellire, to bury. 
sera, f. evening. 
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serbare, to keep. 
serbatoio, m. conservatory. 
ser — sere. Sir (old form). 
serenitcL, f. serenity. 
sereno, serene. 
serchiare, to weed. 
serio, earnest. 

serraglio, m. harem, menagery. 
serrare, to shut, to press. 
serratura, lock, latch. 

8&rqua , f. dozen. 
serto, in. crown, wreath. 


servfgio, m. \ 8ervice> 
serrfzio, m. \ 

service, to serve; — si, to help 
one’s self. 

servitore, m. servant. 

servo, m. servai*; adj. servile, 

seta, f. silk. [slavish. 

sete. f. thirst. • 

settimana, f. week. 

sererita, f. severity. 

serero , severe. 


sfacciato, impertinent. 
sfamarsi, to appease one’s hunger. 
sfarzoso, gorgeous, brilliant. 
sfavillare, to sparkle, to shine. 
sfera, f. ball, sphere. 
sfilare, to file past. 

8finito, weak, powerless. 
sfiorare, to touch lightly. 
sfogare, to let out, to go off. 
sfogo, m. gush, pouring out. 
sfolgorare, to glitter, to shine. 
sfondare, to break, to knock in, 
to smash. 

sfortuna, f. misfortune. 
sforzare, to force; — si, to en¬ 
deavour. 

sforzo. m. exertion. 

Sfracellare , to shatter, to crush. 
sfratto, m. expulsion. 
sfrondato, deprived of its leaves. 
siuggire, to escape, to avoid. 
sfumare, to evaporate. 
sfumatura, f. shade. 
sgabello, m. foot-stool. 
ifrarbato, uncivil. 
sgargiante, elegant (in dress). 
sgobbare, to take trouble. 
sgSbiberare, to clear out. 
sgomentare, to frighten. 
sgorg^re, to break forth, to spring 


sgraziatamente, unfortunately. 
sgraziato, unfortunate. 
sgnardo, to. look. 
sguazzare, to wade, to swim. 
sgusc.iare, to slip out, to skin, 
si, one’s self; si, yes. 
sibbene — ma sibbene, but 
sibilare, to whistle, to hiss. 
sicano, Sicilian. 
sirrh?, so that. 
sircome, see come, 
sicurezza, f. security. 
sicuro, secure, sure. 
sienese — senese. 
siffatto, such. 

significare, to mean, to inform. 
signore, m. gentleman, Sir. 
signorile, noble, elegant; seigneu- 
rial. 

silenzio, m. silence. 
silenzioso, silent, still. 
simile, liko, similar. 
simpat(a,*f. sympathy. 
simpatizzare, to sympatize, to 
agree to. 

sin = sino, until. 
sincerity, f. sincerity. 
sincero, sincere. 
singhiozzare, to sob. 
singhiozzo, in. sob. 
singolare, peculiar, singular. 
8iitgitlfo, in. sobbing. 
sinistro, left, unfavourable. 
sino, see sin. _ 
sire, in. Sir, Sire. 
sistema, m. system. 
sito, m. spot, site; home. 
situare., to put, to place. 
situato, situated. 
situazione, f. situation. 
slanciare, to hurt, throw. 
smagliare, to glitter, to shine. 
smaitare, to enamel. 
smaniare, to rage. 
smarrire, to wander, to lose. 
smemorato, thoughtless, forgetful. 
smeraldo, m. emerald. 
snvercio, m. sale. 
smesso, dismissed; in retreat. 
smittere, to cease. 
sniisurato, immeasurable. 
smoderato, immoderate, excessive. 
smontare, to descend. 
smorfia, f. grimace. 
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smarfioso, affected, obstinate. 
STnunto, enervated. 
smuovere, to move on. 

smurare, to destroy the walls. 
maturate, degenerate cruel. 
snello, slender, speedy, light. 
snervatezza, f. effeminacy. 
snudare, to lay bare, to draw from 
the sheath. 

soave, soft, sweet, pleasant. 
sobbarcarsi, to take upon, 
undertake. 

sobborgo, m. suburb. 
soccorrere, to help, to assist, 
soccorso, m. succour; part, of 
soccorrere. 
societa, j- society. 
socio, to. companion. 
soddisfare, to satisfy. 
soddisfazione, f. satisfaction. 
soffermarsi, to stop, to stay. 
soffiare, to blow, to gasp. 
soffio, to. breath. 
soffocamento, to. suffocation. 
soffocare, to suffocate. 
soffrire , to suffer, to endure. 
soqgettare , see assoggettare. 
soggetto, to. object, subject. 
soooetto. ad), subject. , 

soggezione, f. subjection, submis- 
sion. 

soaghigno , m. smile, gnu. 
soggiacere, to succumb, to bo sub- 

soggiogare, to draw under, to 
subdue. 


8UUUUC. 

soggiomare, to sojourn. 
soggiorno, to. stay. 

SgSSSW.'&.L* «">*• 

soglia , f. threshold. 
soglio, to. seat, throne. 
sognare, to dream. 
sognatore, to. dreamer. 
sogno, to. dream. 
soldo, to. half a penny. 
sole, m. sun. 

soleggiato, exposed to the sun. 

solenne, solemn. 

solere, to be accustomed. 

soletto, quite alone. 

solitario, solitary. ,, 

sSlito, accustomed; dz —, usually. 

solitudine, f. solitude. 


sollazzo, m. pleasure. 
sollecitare, to urge on, to solicit 
solUcito, active, careful, prompt. 
sollecitudinej. hurry, carefulness, 

Jlevare, to raise; to alleviate, 
to soothe. 
sollievo, to. relief. 
so lo, alone, only. 

Tomato, m. Last of burden, ass. 
somiglianza, f. resemblance. 
somigliare, to resemble. 
somrna, /■ sum. 
sommare, to reckon up. 
sommariamente, briefly. 
iZmesso, subject, obedient soft. 
somministrare,Ao hand, to pro 
vide with. . 

somviitd, /. summit, peak. 
sommo, highest; P e ak. 
sonare, to nng, to strike, to play, 
to resound. 
sonno, to. sleep. 
sonoro, sonorous, loud. 
sontuoso, magnificent, showy. 
sonire, to lull to sleep, to calm. 
sopperire, to provide for, to take 
care of. 

sopportare, to support. 
sopra, above, upon. 
soprdbito, to. overcoat. 
soprafatto, exhausted. 

SSSSSo“S.»ed,, 

named. , 

soprasenslbile, supernatural. 
sopravanzare, to overtop. 
sopravvenire, to come or to hap 
pen unexpectedly. 

sor = signore 
sordo, deaf, dull. 
sorella, /• sister. 
sorgente, /• source. _ 
sSraere, to rise, to arise. 
sormontare, to overtop, to conquer, 
sorprendente, surprising. 
sorprtndere, to surprise. 

S&e,'to^pport, to holdup 
sorridere, to smile. [to bear 

none at all. 


, sur- 
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mrte, f. fate, fortune. 
sortire, to go out; to draw lots. 
sospendere, to hang up, to cease. 
sospensione, f. hanging up, sur¬ 
prise. 

sospettare, to suspect 
sospetto, in. suspicion. 
sospfngere, to drive, to guide. 
sospirare, to sigh, to long for. 
sospiro, m. sigh. 

,s osta, f. halt, stop. 
sostansa, f. income, truth. 
sostegno, yt. support. 
sostenere, to enaure, to sustain, 
to play a part; — si, to hold out. 
sostenutezza, f. reserve. 
sostitvire, to substitute. 
sostituzione, f. Restitution. 
sottana, f. petticoat. 
sotterra, underground? 
sotterrare, to bury. 
sottile, thin. 

sottintendente, m. sub-manager. 
softo, under. 

sottolinrare, to underline. 
sotfoporre, to subdue, to lay under. 
sottosrrfvere, to sign. 
notfostante, subject. 
soft osta re, to bo subject. 
sottntenente, in. second lieutenant. 
sottrarsi, to withdraw. 
soverchio, immoderate, too much. 
sovra.no, in. sovereign. 
sot-venire, to help, to remind. 
sovvenirsi, to recollect. 
spacciare, to sell; — si, to pre¬ 
tend to be. 
spaccio, in. sale. 
spada, f. sword. 
spalancare, to open wide. 
spalla, f. shoulder. 
spalmato, tarred. 
spandere, to spread. 
spdrago, m. asparagus. 
sparare, to shoot, to let loose. 
spdrgere, to spread, to strew, to 
pour. 

sparire, to disappear. 
sparlare, to gossip, to talk scandal. 
sparso, part, of spdrgere. 
sparpagliare, to scatter, to blab. 
spartapo, m. Spartan. 
spaurire, to frighten. 
spaventare, to terrify, to frighten. 


spavento, tit. terror. 
spaveniostt, horrible, dreadful. 
spasiare, to wander about. 
spazio, m. space; time. 
spazioso, spacious. 
spazzamento, m. sweeping. 
spazzaturaio, m. scavenger. 
spazzino, m. sweeper, 
sprrrhiarsi, to be rebooted. 
sperrhio, m. mirror. 
sprriale, spocial. 
sprrir, f. species. 
spedale, m. hospital. 
spedire, to send. 
spedizionr, f. expedition. 
sprgnrrr, extinguish; —• si, to be 
extinguished. 

sprUacrhiato, bald; worn out. 
spehmra, f. cave. 
spettir, f. hope. 
sptfndere, to spend; to pass. 
spennarrhiarr, to pluck, to fleece 
one. •> 

sprnsierato, careless. 
spento, part, of splgnrrr, 
spenzolare, to hang, to hover. 
sperdbile, to bo hoped. 
sprranza, f. hope. 
spirderr, to destroy, to frighten off 
sprrimerttarr, to make trial of. 
sperpero, m.lavlshncss, prodigality. 
sprsa, f. expense. 
spessrggiare, to be reiterated. 
spesso, often. fto. 

spettdbilr, respectable, looked up 
spetfare, to belong, to bo incum¬ 
bent to. 

sprttatore, m. spectator. 
sprttro, m. spectre. 
sprzzare, to break in pieces. 
spia, f. spy. 
spiaeere, see cuspiacere. 
spiaggia, f. strand, shore. 
spianare, to level. 
spiantato, in sunken circumstances. 
spica, f. ear of corn. 
spiccare, to disengage, to distin¬ 
guish one’s self. 
spicciarsi, to hurry. 
spiegare, to explain, to display. 
spfgolo, m. comer, projection. 
spina, f. thorn, fish-bone; — dor - 
sale , spine. 

spinaci, m. pi. tpinage. 
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spingere, to push. 
spinoso, thorny, prickly. 
spinta, f. impulse. 
spinto , part, of spingere. 
spintone, m. a push. 
spira, f. turning, winding. 
spirdbile, breathable. 
spiraglio, to. fissure. 
spirarep to breathe, to expire, to 
inspire. 

spfrito, to. ghost, mind, judgment. 
spiritoso, witty, ingenious. 
spiro, to. breath, ghost. 
spizzico, a little by little. 
splendere, to shine, to sparkle. 
spUndido, spendid. 
splendore, to. radiance, light. 
spoglia, J. spoil, covering. 
spogliare, to plunder, to rob. 
sponda, f. margin, bank. 
sporco, dirty. 
sporgere, to project. 
sportello, to. coach-door. 
sporto, in. resault; projection. 
sposa, f. bride, wife. 
sposare, to marry. 
sposo, to. affianced, young husband. 
spossare, to weaken, to enervate. 
spregiare, to despise. 
spregio, in. contejnpt. 
spremere, to press. 
spremitoio , to. lemon-squeezer. 
spezzdbile, contemptible. 
sprofondare, to let down, to throw. 
sprone. in. spur. 
sproposito, m. mistake. 
sproporzionato, out of proportion. 
spugna , f. sponge. 
spumeggiare, to foam. 
spuntare, to break forth. 
sputare, to spit, to expectorate. 
squadra, f. squadron. 
squadrare, to measure with the 
eyes, to fit. 

squagliarsi, to dissolve.. 
squardare, to tear to pieces. 
squartare, to quarter. 
squilla, f. little bell. 

' squillante, clear. 

squillo, m. sound, ring. 
sqwsito, exquisite. 
sradicare, to eradicate. 
stdbtle, stable, lasting. 
atabiUmento, m. establishment 


stabilire, to establish, to fix. 
staccare, to free, to remove, to 
excel. 

staffiere, to. groom, servant. 
stagione, f. season. 
stalla, j. stable. 
stamani, see stamattina. 
stamattina — questa mattina, 
this morning. 

stampare, to print, to imprint, to 
publish. 

stancare, to tire; — si, to grow 
tired. 

stanchezsa, f. weariness. 
stanco, tirea. 

stante, on account of; — che, 
because. 

stanza, f. room. 1 
stanziarsi, to stay, to settle. 
stare, to dcay, to stand, to be. 
stamutare, to sneeze. 
state, f. summer. 
stato, in. state, condition. 
statua , f. statue, column. 
statuale, to. civil functionary. 
stavolta = questavolta, this time. 
stazione, to. railway station. 
Stella, f. star. 
stellato, starry. 
stelo, to. stalk, stem. 
stendardo, to. standard, flag. 
stindere, to stretch out. 
stentare, to find difficult. 
stento, to. difficulty; a —, with 
difficulty. 

sterminato, immeasurable, im¬ 
mense. 

sterpo (sterpaccio), to. bushes, 
shoot. 

steso, part, of stdndere. 
stesso, — self, the same. 
stillante, dripping. 
stima, j. esteem. 
stimare, to esteem, to value. 
stiinolare, to urge on, to stimulate, 
to awake. 

stfmolo, in. stimulus. 
stinco, to. shin-bone, bone. 
stipare, to heap up, to accumulate. 
stipendio, to. salary, stipend. 
stivale, to. boot. 
stizza, f. anger, rage. 
stizzoso, angry, vehement. 
stolido, stolid, stupid. 
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stolto, foolish. 
xtomacMvole, disgusting. 
utomaco, m. stomach. 
xt or cere, to distort. 
xtordirsi, to deafen, to stun. 
xtordito, stunned, thoughtless. 
storia , f. story, tale. 
xt6rico, historical. 
stormo, m. troop, host, band. 
xtorpio, mutilated, cripple. 
xtortura, f. distortion, crossness. 
xtrabilire, to be amazed. 
xfracciare, t to tear up. 
xtraccio, m. rag. 
xtraeco, tired, wear)-. 
strada, f. road, street. 
stralciare , to cut, to adjust. 
xtraleio, m. frieidly settlement. 
xtralunare , to stare. 
strame, m. litter, fodder. 
stranezza, f. peculiarity. 
xtrangolare, to strangle. 
xtraniero, in. foreigner; adj. for¬ 
eign. 

stranio = strano. 
strano , strange, peculiar. 
straordinario, extraordinary. 
strappare, to pull out, to tear up. 
strappazzare, to ill-treat, to abuse. 
xtraripare, to overflow. 
xtrdxcico, in. train. 
xfraxcinare, to drag. 
stratagemma, m. "stratagem. 
xtrato, in. stratum. 
xtravagante, extravagant. 
xtrazio, m. pain. 
stremo, weak, destitute. 
strSpito, m. noise. 
strepitoxo, noisy. 
xtretta, f. pressure, pass. 
xtrettezza, f. straits, distress. 
xtretto, narrow, confined. 
xtrido, m. clamour, noise. 
strillare, to cry, to screech. 
8trillo, m. clamour, screeching. 
xtringere, to contract, to grasp. 
xtringimento, m. contraction. 
xtrixeia, f. stripe, stroke, line. 


stnsciare, to graze. 

xtritolare, l . _, 

xtriturari, f crn8h " 


xtromeq/to, see ixtrumento. 
xtroncato, broken. 


xtropiedare, to rub. 


stroppiare. to cripple, to break 
on the wheel. 

slruggere, to dissolve; — si, to 
die with longing. 
struggimento, m. melting. 
strumento, m. tool, instrument. 
xtudiare, to study, to learn, to 
muse upon. 

studio, in. study. « 
xtudiosamente, anxious. 
xtufa, /. stove. 
xtuolo , in. crowd, heap. 
stupefntto , stupefied. 
xtupendo, wonderful. 
xtupido, stupid. 

stupirxi, to wonder, to bo asto¬ 
nished. 

xtupore, in. astonishment. 
xtupro, m. swarm. 
xtlizzienre, to poke; to provoke. 
sii, xur, upon; in xu, upwards. 
xuaeeennato, above, mentioned. 
xu hi re, to* undergo, to endure. 
xubito, at once. 
sublime, sublime. 
xurcedere, to succeed, to happen. 
xucrexxivo, successive. 
tnicerxxo, in. success. 
xueeexxo, part, of xuccedere. 
xuceexxore, m. successor. 
xucekiare, to suck in, — out. 
surritato, cited, mentioned liefore. 
xurido, dirty. 
sue lore, to perspire. 
xuddetto, above mentioned. 
xiuldito, m. subject. 
siulicio, dirty. 
xudiriume, m. dirt. 
xudore, m. perspiration. 
xuggerire, to advise, to procure. 
*i tggezione, f. submissionoss, re¬ 
serve. 
xw), his. 

xubeero, m. father-in-law. 
xunlo, in. ground. 
xuonare, to play (music). 
xuonatore, m. player. 

8tiono, m. sound. 
xuperare, to overcome, to surpass. 
xuperbia, f. pride, arrogance. 
xupirfluo, m. superfluity; adj. 

superfluous. 
xuperiore, superior. 
xuperUUivo, highest 
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superstizione, f. superstition. 
superstizioso, superstitious. 
supino, on the back. 
suppergiu, about. 
supplied, f. petition. 
supplicare, to beg, to supplicate. 
supplimento, to. supplement. 
supplire, to replace, to supple¬ 
ment. ip 

supplizio, to. torture. 
supporre, to suppose, to take for 
granted. 

supposto, part, of supporre. 
supremazia, f. supremacy. 
supremo, highest, supreme. 
surrogare, to replace. 
suscettibile, susceptible, sensitive. 
suscitare, to resuscitate. 
susseguire, to follow. 
sussiaio, m. aid, help. 
sussistenza, f. subsistence. 
sussulto, m. shock. 
susurrare, to whisper to. 
susurro, m. murmuring. 
svago, m. amusement. 
svanire, to vanish. 
svariato, see variato. 
svegliare, to wake; — si, to awake, 
v. n. 

svelare, to reveaj, discover. 
svelto, slender; agile, quick. 
svenimento, m. swoon. 
svenire, to faint, 
sventolare, to wave, to ventilate. 
sventura, f. misadventure. 
sventurato, unfortunate. 
svemare, to pass the winter. 
Svezia, f. Sweden. 
sviluppo, m. development. 
svincolare, to free, to releaso. 
svdlgersi, to develop. 


Tabacco, m. tobacco. 
tacchino, m. turkey. 
tacco, m. heel. 
tacere, to be silent. 
tdcito, silent. 
tacitumo, taciturn, silent. 
tagliare, to cut. 
talamo, to. nuptial bed. 
talchi, in such a manner. 
tale (tal), such. 


talentare, to please, to assent. 

talento, m. talent, understanding. 

talpa, f. mole. 

taluno, some, somebady. 

talvolta, sometimes. 

tamburro, m. drum. 

tanto, so much, so very. 

tapezzerfa, f. wall-paper. 

tapino, paltry. 

tappeto, to. carpet. 

tar dare, to delay. 

tardi, adv. 1 late 

tar do, adj. f 

tasca, f. pocket. 

tassa, f. tax. 

tasto, to. feeling, keep. 

tdyola, f. i teble 

tavolo, to. I 

tavolato, m. wainscoting. 

teatro, to. theatre. 

tediarsi, to spend a tedious time. 

tedio, to. tediousness. 

tela, f. linen. 

temere, to fear. 

temperamento, to. temperament, 
character. 

tempesta, f. storm. 
tempestato beset; stormy. 

, tempio, to. temple. 
tempo, to. time, weather. 
temporale, to. storm. 
tempra, f. quality, nature. 
temprare, to moderate. 
temuto, areaded, feared. 
tenace, tough. 
tenacity, f. toughness. 
tenda, f. tent, curtain. 
tendenza, f. inclination. 
t6ndere, to stretch ont, to strive. 
tinebra, f. darkness. 
tenebroso, dark; ignorant. 
tenente, to. lieutenant. 
tenere, to hold. 
tenerezza, f. tenderness. 
t&nero, tender, gentle, mild. 
tentare, to try. _ 
tmtativo, m. trial. 
tentennare, to hesitate. 
tSnue, thin, weak, small. 
tenzonare, to struggle. 
tipido, lukewarm. 
tergo, to. back. 
terminare, to end. 
ttrmine, to. end, boundary, term. 
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ter no, to. tern ion. 

terra, f. earth. 

terrazzino, to. balcony. 

terremoto, m. earthquake. 

terreno, in. ground; adj. earthly. 

terrfbile, dreadful. 

t err are, in. terror. 

terso, shining, smooth. 

terzn, third. 

tcschio, m. scull. 

tesoro, in. treasure. 

Tessatdnico, in. Thessalonian. 
tdxsere, to weave, to plait. 
testa, J. head. 
teste, m. witness. 
textificare, to witness. 
testiinonianza, f. testimony, proof. 
textimonio, to. witi»ss. 
tetro, dreadful, mournful. 
tetto, in. roof. * 

I'ivere, m. Tiber. 
tibia, f. thin-bone. 
tialioso, tough. 
timido, timid. 
timore, to. fear. 
timoroxn, Godfearing. 
tinea, f. tench. 
tingere, to dye. 
tinta, f. colour. 
tintinnfo, in. tinkling. 
tirannide, f. tyranny. 
firare, to draw, to throw. 
titillare, to tickle, to excite. 
Sitolo, in. title. 

F tizzone, m. fire-brand. 
ytoccare, to touch, to obtain. 
tor.co, ni. piece; sound; adj. toc¬ 
cata, touched. 

togliere, to take, to take away; 

— via, to bring away. 
toller are, to tolerate. 
toniba, j. tomb. 
tdnaca, f. cowl. 
tonfo, in. blow, fall. 
tolto, part, of togliere.. 
tonare, see tuonare. 
tono, see tuono. 
topo, m. mouse. 
topolino, m. little mouse. 
torbido, turbid. 
tdreere, to wring. 

: torma, heap, crowd. 
tormento, m. torture, pain. 
tormentoso, painful, tormenting. 

Italian Reader. 


tomare, to return; to remake. 
torn&i, to. tournament. 
taro, in. bull. 

torre, f. tower; verb, see togliere. 
torrente, to. stream, brook. 
torrieina, f. small tower. 
torriere, in. watchman of a tower. 
torso, in. trunk. 

torto, to. wrong; — adj. caeoked, 
distorted. 

fortuoso, f. tortuous, winding. 
tortura. /. torture. 
torvo, dark, gloomy. 
toxto, soon, quickly. 
totale, total, whole. 
totalmente, wholly. 

Ira (fra), between, among, at. 
trabalzare, to tremble. 
tracannare, to swallow. 
traeeia, f. trace. 
tradimento, in. treason. 
tradire, to betray, to prove faith¬ 
less. • 
traditore, in. traitor. 
fradizionale, traditional. 
tradotto, part, of tradurre. 
tradurre, to transport, to translate. 
traduzione, f. translation. 
trajjicare, to traffic. 
traffic/), to. traffip. 
tragico, tragic, tragical. 
trambaxciare, to be afflicted, an¬ 
xious. 

tramoggia, f. mill-hopper. 
tramontare, to set. 
tramonto, in. sunset. 
trainortito, senseless, stunned. 
tramutare, to change, to transform. 
traime, except. 
tranquilU), tranquil. 
franxitare, to pass through. 
trapasxare, to step over. 
trappola, f. trap, snare. 
frapunto, in. quilting. 
traxcinare, to drag, to drive. 
traxcfndere, to pass the usual 
limits. 

traxedrrere, to run through, to 
go beyond. 

trascorso, part, of trascorrere. 
traxcurare, to neglect. 
trasfigurare, to transfigure. 
traxformare, to transform, to 
change. 
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trasgredire, to transgress. 
trasmittere, to transmit, to de¬ 
liver. 

trasparire, to shine through. 
trasportare, to transport, to re¬ 
move. 

trasporto, to. removal, ebullition, 
eruption. 
tramxr, to draw. 

trastullo, to. pastime, amusement. 
tratta, f. draught. 
trattdbile, sociable, amiable. 
trattamento, to. treatment. 
trattar e, to treat, to associate 
with, to close. 
trattenersi, to stay. 
trattenimento, to. amusement. 
trntto, to. tract, a un —, at a 
stretch; di — in —, from time 
to time. 

trattoria, f. public house. 
travagliare, to tease, annoy. 
travaglio, to. sorrow-, care; toil. 
traversare, to traverse. 
traversia, f. disappointment, ad¬ 
versity. 

traverso, through. 
travestire, to disguise. 
treccia, f. pigtail. 
trecentista, m, writer of the XIV 
century. 

tr6gua, f. armistice. 
tremare, to tremble. 
tremenao, dreadful, horrible. 
tremolare, to tremble, to shake. 
treno, to. train, attendants. 
trentina, f. about thirty. 
trepidaxione , f . fear. 
trevido, trembling. 
trioolare, to press hard. 
tribil, f. tribe. 
tribuna, f. tribune. 
tribunate, m. court of justice. 
tributare, to present. 
tribvio, to. tribute. 

Trindcria, f. Sicily. 
trionfare, to triumph. 
trionfo, m. triumph. 
tripudio, to. rejoicing. 
t riste, sad. 
tristezza, f. sadness. 
tristo, bad, impious. t 

tromba, f. trumpet. 
trombetta, f. trumpet. 


troncare, to cut off, to make an 
end to. 

tronchino, to. little stump. 
tronco, to. trunk, stem. 
trono, to. throne. 
troppo, too much. 
trovare, to find. 
trovatello, to. foundling. 
trovossi = si trovb. 
truffa, f. deceit. 
tubare, to coo. 
tuffare, to dive. 
tvfo, to. tufa, tuff. „ 
tugurio, to. hut. 
tumulo, to. barrow, mound. 
tumulto, m. tumult, noise. 
tumultuoso, tumultuous. 
tuo, thine, thy. 

tuonare, to thunder, to resound. 
tuono, tn. thunder, sound. 
turacciolo, to. stopper, cork. 
turba, f crowd. 
turbare, to disturb. 
turbo, to. storm, whirlwind. 
turchina, f. turquoise. 
turchino, blue, Turkey-blue. 
turno, to. turn, row. 
turpe, shameful, base. 
tutela, f. protection. 
tuttavia, nevertheless, yet. 
tutto, all, whole. 
tuttora, till. 

U 

Ubbidiente, obedient. 
ubbriaco (ubriaco), drunk. 
uccello, to. bird. 
uccidere, to kill. 
ucciso, part, of uccidere. 
udienza, f. audience. 
udire, to hear. 

ufficiale, to. officer, official, public 
fonctionary. 
vfficio, se officio, 
uggioso, tedious, unpleasant. 
uguale, equal. 

uguagliare, to equal, to equalize 
ultenore, further. 
ultimo, last. 
umano, human, gentle. 
umiditcL, f. dampness. , 
umile , humble, trifling, 
uroore, to. dampness, humour. 
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undnimz , unanimous. 
unghia, f. nail, hoof. 
unico, unique. 
unificarsi, to unite. 
uniformity f uniformity. 
unlone, f. meeting, union. 
unire, to unite. 

unitamente, with, together with. 

universale, universal. 

universo, m. universo. 

uomo, in. man. 

uopo, m. object, aim. 

uovo, m. egg. 

urbanity.f. politeness. 

urgente, urgent. 

urgenza, f. urgency. 

urlare, to howl. 

urlo, vi. howling, shriek. 

iima, f. urn. * 

iirtare, to strike, to strike against. 

usare, to be wont, to*use. 

usciere, m. usher, gate-keeper. 

uscio, m. door. 

uscire, to issue, to descend from. 

uscita, f. way out. 

uso, m. usage. 

usura, f. usury. 

usuraio, m. usurer. 

usurpare, to usurp. 

uva, f. grape. 


V 

Vacante, vacant, open. 
vacanza, f. holiday, vacancy (of 
an office). 
vacca. f. cow. 
vaccaro, m. cow-herd. 
vacuo, empty. 
ragabondo, vagabond. 
vagare, to wander about. 
vagheggiare, to look admiringly. 
vaghezza, f. loveliness, grace, 
i 'ago, vague, lovely, covetous. 
vcUanga, f. avalanche. 
valente, able. 

valentuomo, m. honest man. 
valere, to be worth. 
valetto, m. servant. 
vdlido, worth, able, invigorating. 
vallgia, f. portmanteau. 
vauatOtf. large valley. 
voile, f. valley. 


vallo, m . wall, rampart. 
valore, m. value, bravery. 
valoroso, brave. 
valuta, f. worth, value. 
vdndalo, m. Vandal. 
vanga, f. spade. 
vangelo, m. gospel. 
vanity f. vanity. 
vano, vain, worthless. 
vantaggio, m. advantage. 
vantaniento, in. boasting. 
vantare, to boast. 
vanto, in. renown, praise. 
vapore, in. steam, vapour, steamer, 
railway train. 
varrare, to cross over. 
varro, in. passage. 
variare, to alter. 
variato, altered, various. 
variazione, f. alteration. 
vdrio, different, various, diverse. 
vascello, in. vessel, ship. 
rasa, in. jpot, vase. 
vastitd, Jr. vastness. 
vrrehia, f. old woman. 
vevchiaia, f. old age; tarda —, 
extreme old ago. 
vecehiezza, f. old age. 
veccia, f. vetch. 

i-ere, f. place; in vece, instcat of. 
veilere, to see.* 
vedetta, j. watch; look-out. 
vidova, f. widow. 
veiluta, f. view. 
vegetare, to live, to grow. 
regeto, vigorous, strong. 
veglia, f. night-watch: evening 
party. 

vegliare, to watch. 
reglione, in. fancy-dress ball. 
vegnente, coming, future. 
vela, f. sail. 
velame, see vein, 
velare, to veil, to cover. 
veleno, m. poison, 
veto, m. crape. 
velocity f . velocity. 
vendemmia, f. vintage. 
vtndere, to sell. 
vendetta , f. revenge. 
vendicativo, vindictive. 
vdndita, f. sale. 
venditore, m. seller, peddler. 
venerdbile, venerable. 
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v&neto, to. Venetian. 
venire, to come; venir. meno, to 
fail. 

vento, to. wind. 
ventosa, f. cupping-glass. 
ventre, to. belly. 
ventura, f. luck, chance, adven¬ 
ture. 

venturo, future. 
venuta, f. arrival. 
verace, true. 

verbigrazia, f. for instance. 
verbo, m. word, speech. 
verde, green. 

verdeggiare, to grow green; to 
flourish. 

verdura, f. verdure; vegetables. 
virgine, f. virgin; adj. virgin, free. 
vergogna, f. shame, disgrace; 

aver —, to be ashamed. 
vergognarsi, to be ashamed. 
vergognoso, ashamed, bashful. 
verita, f. truth. 
vermicello, to. little wcfrm. 
vermiglio, red, vermilion. 
vemo, see invemo. 
vero, true. 

verone, to. balcony, terrace. 
verisfmile, probable. 
versare, to pour, to pour out. 
versatilitd, f. flexibility. 
versato, skilled in. 
verso, to. verse; — prep: against. 
vertenza, f. affair. 
veruno, to. nobody. 
verzura, f. verdure; herbs. 
vespaio, m. wasp-nest. 
vessillo. to. banner, flag, 
t teste, j. garment; dress suit. 
vestfre, to clothe. 
vestito, to. dress, coat, suit. 
vetrina,f. shop-window, glass case. 
vetro, to. glass, pane. 
vetta, f. summit. 
vettura, f. carriage. 
veezo, to. string of pearls; flattery, 
gracefulness. 

vezzoso, charming, pretty. 
via, f. way, road; — adv. away; 

per via, on account of. 
viaggiare, to travel. 
viaggiatore, to. traveller. 
viaggio, m. journey. 
vieue, m. avenue, alley. 


mandante, m. wanderer. 
viavdi, m. crowd, crush, movement 
to and fro. 

via via, little by little. 
vicenda, f. alternation, business, 
affair ; a —, alternating. 
vicerii, m. viceroy. 
vicino, m. neighbour; — adj. near. 
vicoletto, m. narow street. 
vietare, to forbid. 
vigilanza, f. watchfulness, control. 
vigliaccheria, f. cowardice. 
vigneto, m. vineyard. 
vigore, to. strenght. 
vile, low, mean, cowardly. 
villa, f. country house. 
villaggio, to. village. 
villano, to. peasant, clown; adj. 

unrefined. ° 
viltd, f. cowardice. 
vfncere, to"'conquer, to win. 
vincita, f. gain, profit. 
vincitore, to. victor, conqueror. 
vino, to. wine. 
viola, f. violet. 

violare, to violate, to infringe. 
violentare, to force, to compel. 
violenza, f. force, violence. 
viottolo, f. foot-path. 
vipera, f. viper. 
virile, male, manly. 
virilitd, f. virility. 
virtil, f. virtue: in virtii di, in 
virtue of. 

virtuoso, virtuous. 
viscere, f. pi. intestines; fig. chil¬ 
dren. 

visibile, visible. 

visita, f. visit. 

viso, to. face, visage. 

vispo, active, lively. 

vista, f. face, appearance, view. 

vita, f. life, figure, body. 

vitalitd, f. vitality. 

vitello, calf. 

vftreo, vitreous, glass . . . 
vituperio, to. shame, disgrace. 
vivace, lively, fresh. 
vivacitd, f. liveliness. 
vivanda, f. victuals. 
vivere, to live. 
vfveri, pi. to. provisions. 
vfvido, vivid. • 

vivo, alive, lively. 
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vizio, to. vice. 
vizioso, vicious. 
vo’ — voglio, I will. 
vocazione, f. vocation. 
voce, f. voice, word, report. 
voc(o, to. clamour. 
vogare, to sail, to row. 
voglia, f. desire, will, 
c Mare, to fly; to hasten. 
volatile, volatile. 
volentoroso, zealous, willing. 
volentieri, willingly. 
volere, to wish. 
volgare, cftstomary, common. 
vdlgere, to turn. 
volo, in. flight. 
volontd, f. will. 
rolontarto, voluntary. 
volpef. fox. 

volta, f. ceiling; time, order. 
voltare, to turn, to translate. 
vnlto, in. face, countenance. 
volto, part, of volgere. 
volatile, changeable. 
volutta. f. lust. 
vomitare, to vomit, to spit out. 
rordgine, f. whirlpool, abyss. 
vortice, to. whirlpool. 
Vossignorfa = Voxtra Signorfa, 
your lordship. 
vostro, your. 


votare, see vuotare. 
roto, to. vow, voice, wish; — adj. 
empty. 

vulcano, to. volcano. 
vuotare, to empty, to drain. 
vuoto, empty. 

Z 

'dino , to. knapsack. ** 
zanipa, f. paw. 
zana, f. cradle. 
zanna, see sanna. 
zanzara, f. gnat. 
zappare , to chop. 
zappatore, to. field-labourer, pea¬ 
sant. 

zecca, f. mint-office. 
zecchino, in. sequin. 
z4ffi.ro, to. zephir. 
zelo, to. zeal. 
zeppo, crammed full. 
zio, to. ujjcle. 
zitto, quiet, still. 
zonzare, to loaf about. 
zoppicare, to limp, to bo defective. 
zotico, unpolished. 
zucca, f. pumpkin; head; stupid 
fellow. 

zucphero, m. sugar. 
zuppa, f. soup? 
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-,.itU each newly-learnt language one wtiu a new *9hl,> Charles V. 
• At the end of the 18“ century the world la ruled by the Internet tor 
trade and traffic; it breaks through the banters whloh separate 
the pconlea and ties up new relations between the nations.* 

William 11. 


„ Julius Groos, Publisher, has for the last fifty years been devoting his 
tpcial attention to educational works on moilern languages, and has published 
C large number of c&ssbocks for the study of those modern languages most 
bt orally spoken. In this particular department he is in our opinion unsur- 
tossed by any other Ger-min publisher. The series consists of 200 volumes 
f different sixes which are all arranged on the same system, as is easily 
een by a glance at the grammars which so closely resemble one another, 
feat an acquaintance with one greatly facilitates Use study of the others, 
'his is no small advantage in these exacting times when the knowledge of 
ne language alone is hardly deemed sufficient. 

The textbooks of the Gaspey-Otto-Sauer method have, within the 
ut lets years, acquired an universal reputation, increasing in pro- 
art ion as a knowledge of living languages has become a necessity of modem 
ife. The chief advantages, by which they compare favorably with thousands 
f similar books, are lowness of price and good appcartmcc, the happy union 
f theory and practice, the clear scientific basis of the grammar proper com- 
ined unth practical conversational exercises, and the system, here 

E tivcd for the first time and consistently carried out, by which the pupil is 
y taught to speak and tvrite the foreign language. _ 

The grammars are all divided into two parte, commencing with a 
•.malic explanation of the rules for pronunciation, and are again tw6- 
ivided into a number of Lessons. Each Part treats of the Parle of Speech 
n succession, the first giving a rapid sketch of the fundamental rules, uhich 
re explained mors fuuy in the second. 

The rules appear to us to be dearly given, they arc explained by examples, 
nd the exercises are quite sufficient. 

To this method is entirely due the enormous success with which the 
iaspey- Otto- Sauer textbooks have met; most other grammars either 
ontent themselves with giving the theoretical exposition of the grammaikw* 
arms and trouble the pupil with a confused mass of the most far-fetched. 
rregiUarittes and exceptions without ever applying them, or go 
o the other extreme, and simply teach him to repeat in a parrptb 
ike manner a few eoUoqtsial phrases without letting him grasp ms:. 
Pat genius of die foreign language. . jj 

' m referred to is easily discoverable: 1. in the arrangesnent ffe s 

,, 2. in the endeavour to enable the p#pU to undsrstam;^^ 
' ‘lie soon as possible, and atom all to team him to apt 

** Ms tatter pohd wm considered by ^auSurem; 






for the study of modern languages. 


The first series comprises manuals for the use of Englishmen 
consists of 55 volumes. 

Our admiration for this rich collection of works, for the method di, 
played, and the fertile genius of certain of the authors, is increased when w 
examine the other series, which are intended for the use of foreigners. 

In these works the chief difficulty under which several of the author . 
have laboured, has been the necessity of teaching a language in a foreigi. 
idiom; not to mention the peculiar difficulties which the German idiom offer» 
in writing scnool-books for the study of that language. 

We must confess that for those persons who, from a practical point 
of mew, wish to learn a foreign language sufficiently well to enable them to 
write and speak it with ease, the authors have set down the grammatical 
rules in such a way, that it is equally easy to understand and to learn them. 

Moreover, we cannot but commend the elegance and neatness of the type 
and binding of the books. It is doubtless on this account too that thee 
volumes have been received with so much favour and that several have reache 
such a targe circulation. 

We willingly testify that the whole collection gives proof of much cc 
and industry, both with regard to the aims it has in view' and the way. 
which these have been carried out, and, moreover, reflects great credit on 
editor, this collection being fti reality quite an exceptional thing of its hit, 

„ . t. 
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French Conversation-Grammar by Otto-Onions. 13. Ed. 
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Momentary French Grammar by Wright. 4. Ed. 
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Key to the German Convers. Grammar by Otto. 21. Ed. 

Elementary German Grammar by Otto. 9. Ed. . 
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Armenian Edition. 

nentary English Grammar for Armenians by Galian .... 
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leino deutnehe Sprachlehre fflr Bnlgaren von Gawriyaky. 2. Aufl. 
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joine Kngelsche Spraakknnst door Coster. 

ieine Trassehe Spraakknnst door Welbergen. 

l«ino Hoogdnitsehe Grammatica door Schwippert. 2. Dr. 
*eine Spaaniehe Spraakknnst door van Haaff. 
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Grammaire anglalne par Mauron-Verrier. 10. Ed. . . 
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Lectures anglaises par Mauron. 3. Ed. . .. 

Conversations«*.nglaises par Corkran. 2. Ed. 
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Grammaire arabe par Armez 

Corrlgd des th&mes de la Grammaire arabe par Armez. 

Chrestomathie arabe par Harder. 

La langue congolaise par Seidel-Struyf • • . • 

Grammaire espagnole par Sauer-Serrano. o. Ed. . . ■ 
Corrigd des tbimes de la gramm. espagn. par Sauer-Serrano. B. i . 
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Lectures espagnoles par Arteaga. 
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Chrestomathie hongroise par Kont . .. • .. 

Grammaire Italienne p* Sauer. 11. Ed. 
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Grammaire japonaise par Plaut . • ■ • • 
Oorrlge des themes de la Grammaire japonalse par Plaut 
Grammaire n^erlandaise par Valette, d. Ed. 
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Oorrlge des themes de la •Grammaire nderlandalse par vaieue 

Lectures nderlandaises par Valette. 2. Ed. 

Grammaire portngalse par Armez 
Oorrlge de la Grammaire portngalse par Am 
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Grammaire ronmaine par Lovera 

Corrig6 dca themes de U Grammaire ronmaine par I^vera. 

Grammaire russe par Fuchs-Nicolaa. 4. fca. . • • \ • * • * ; 
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Oorrlge des themes de la petite grammaire russe par Motti. S. Ed.,j 

Lectures russes par Werkhaupt et Holler.. 

Petite grammaire suMoise par Fort. 

German Kdltioos. | 

Arablsche Konversations-Grammatik v. Harder. 2. Aufl. 

SehlOssel daio v. Harder. *. Aufl. .... 

Arabisohe Chrestomathie v. Harder •••••:: . 

Bnlgarinche Konversations-Grammatik v. Gawnyeky 

BchlBssSl dasu v. Gawriysky .. • • v, ij.i. 

CMneslsche Konversations-Grammatik v. Seidel. 

1 Kleine ohinesisohe Spraohlehre v. Seidel. 

SehlOssel dasu v Seidel.■ • ' 

Dlnlsehe Konversations-Grammatik v. Wied. i. Autl. 

SehlOssel dasu v. Wled. S. Aufl. . . 

Duals Spraohlehre und WSrterbnch v. Seidel • • • • • • . 

Kngltsche Konversations-Grammatik v. Gaspey-Ennge. 25. Aufl. 

4a ^onvw»5oM-Lowbnoh v. Gaspey-Bnnge. 6. Aufl. . . . 





































W Method 6-aspey«Otto«Saner 

for Ike study of modem languages. 
German Editions. 

eine engluche Sprachlehre v. Otto-Rungo. 7. Aufl. 

ildsse] duu v. Ruuge. 

glischo Gespr&che v. Ruuge. 3. Aufl. 

Lterialien z. Ubersetzen ins Englischc v. Otto-Runge. 4. Aufl. . . 

glische Chrestomatliie v. Silpfle-Wright. 9. Anfl. 

indbuch englischer nnd deutscher Idiome v. Lange . . . . . . 

ire Sprachlehre und WOrterbuch v. Seidel. 

eine flnnlselie Sprachlehre v. Neulmus. 

ranchslsche Konversations-Grammatik v. Otto-Runge. 28. Aufl. 
ilQuel dam v.,Ruuge. ft. Aufl. . .. 

anz. Konv.-Lesebuch I. 10. Aufl., 11. 5. Aufl. v. Otto-Runge. li . . 

anz. Konv.-Lescb. f. M&dchsch. v. Otto-Runge I. 5. Aufl., II. 3. Aufl. 'a 
Bine franzSsisohe Sprachlehre v. Otto-Runge. 9. Aufl. 

d&ssel Jaru v. Rungp. ... 

lterialien z. Cberselgen ins FranzGsischo v. Runge. 

znzSsisclie Gesprftche v. Otto-Runge. !). Aufl. 

anzfisisches Lesebnch v. 45iipfle. 11. Anfl. 

allenlacbc Konvcrsations-Granunutik v. Sauer. 12. Aufl. . . 

ilttssel dzzn v. Cattaneo. 4. Aufl. . . * . 

lionisches Konversations-Lesebuch v. Saner, .7. Aufl. 

lienische Chrestomathie v. Cattaneo. 3. Aufl. 

eine italienischo Sprachlehre v. Sauer. 10. Aufl,. 

tlunsel dazii v. Cattaneo. 2. Aufl. \ . 


lienische Gesprdche v. Sauer-Motti. 5. Aufl. . •. 

ungsstiicke turn Obors. a. d. Deutschen i. Ital. v. Lardelli. 5. Anfl 

ipanidche Konversations-Grammatik v. Plant . 

ilUrscl dszu v. Piaut. ■ ■ ■ .. 

arokkaninche Sprachlehre v. Seidel. 

engriechiftchc. Konversations-Grammatik v. Petraris . . . 

llUssel dazn v. Petraris.. 

hrbuch der neugriechischen Volksspracho v. Petraris .... 
lederlKndiiiehe Konversations-Grammatik v. Valctto. 2. Aufl 

Masse] dazn ▼. Valette. 

cderlilndisches Konv.-Lesebuch v. Valette. 2. Anfl. 

eine niederl&ndische Sprachlehre v. Valette. 3. Aufl. 

olnlftche Konversations-Grammatik v. Wicherkiewicz. 3. Aufl. 

ilOssel dazn v. Wlcherklowlci. .1. Anfl. 

artagleslsche Konversations-Grammatik v. Ky. 

llflssel daan v. Ey. 

cine portugiesische Sprachlehre v. Kordgien-Ey. 4. Aufl. . . 

mnflnlaehe Konversations-Grammatik von Lovera. . . . 

iiussel dssn von Lovera. . 

assl--he Konversations-Grammatik v. Fuclis. 5. Aufl. . . . 

Mflsael daan v. Fuchs. 5. Anfl. 

tssisches Konversations-Lesebuch v. Werkbaupt. 

eine russische Sprachlehre v. Motti. 3. Aufl. 

Mfl«el daan ▼. Motti. :s. Anfl. 

ihwedlsehe Konversations-Grammatik v. Walter. 2. Aufl. . 

Ittaael dazn v. Walter. 2. Anfl. 

cine schwedische Sprachlehre v. Fort. 2. Aufl. 

NUlMhe Konversations-Grammatik v. 8aner-Rnppert. 10. Anfl. 
Ilflaael dazn v. Support. 4. Anfl. 

anizchet Lesebnch v. Arteaga. 

apaniache Sprachlehre v. Sauer. 7. Anfl.. . . 

Iflasn*. tags. A Anfl.. 
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for the stady of nodern lugn&ges. 


german Edi tion«_ 

Spameche Gespraote v. Sauer. 3. Aufl -~ 

8nahillt Hl ° Ml r e V ' Sauer - Kor <3g;en ! ! ! ! 

”5 U a ^fVj^X.d a el 10M ' Grammatik T - S e«el • . 

Suahili WCrterbuch y. Seidel’ 

Schlflssel dazu ^ ^ O er reati0n8 - Gram ’ matik 

Ungarische Chrestomathie v, 


v. Masehner 
v. Jehlitsohka 


v. Nagy. 2. Aufl. 

Kont 

Qreeb Editions 

Italian Editio ns. 

A™ 8 ' ?;,• •“■ ■ ■ ■ 


Ed. 


Letture franc^,KLe^T ® Sauw ' Motti - 4. 

05J2S 1 fiTammatica inglese ill Pavia. Vw ’ ‘ * 

•aswaswaigr * s -■ 
ssrs st**" ' ai k1 ”*' 

UUavo della grammatioa russa dl Mottl. 

fctvs no,a di Pay i a ' v Ed. : ■ • 

0 ™ nin »H<* spagnuola dl Pavia 2 Ed ' 
rammatica elementaro spagnuola di Pavia 3 >,)' 
Gmmmatica elemental Hvedese di TeroL 

G«minatica elementare tedesca di Otto”* 1 !) Ed Kd 
Letture tedosohe di Otto. 5 . Ed hd> ' 

Antologia tedesca di Verdaro ..* 

Conyers axioni tedescho di Motti ' 2 Ed. 

Avviamento al trad, dal ted. initaT. di l^deili.’ 

Polish Edition 

Klcino denfehe Wiehre m r Polen vorfPaulus 

« 4 . Port Pgn<»e 

3. Ed. 

elementar allema por ^TOt-PeSta. 3 jy- 


5. Ed. 




3 

4 

2 

2 

if 

5 !. 

2 ! ■ 


3 : 

2i 

i\ 

2 | 

21 

3 ! 

2! 

2! 


80 °»0O“O»ee(os7<toK) 
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th« stady of noderi luggages. 


/ ?ortPgaewe Ed ition, 

t f® J a ;J ara fr»mJ€*a por Le Boucher 


rt 


.-_— r v * w uwuuner . . 

ltu , ra I ***i*M por Le Boucher . 
mmatica elementar aneea por Pereira ..j “ 

Ron man Editio ntn. 

amatic& francesA de Leiet. ~ - j 

Jheea fframatteil frauoese de Leiet .- • • . 'i 4 

W«™.* de . g e nUnatica de Leiet. 2. Fd.& * 

^nveraa^mnl francese do Leiet. 3 Fd . 2 

*e*maan do Leiet . 'j 

™«a gramatictl germane de Leiet .. 

w^“ te *- de , gramatic4 K er “»“* de Leiet. '2.'Ed.r * 

.ouversajiunt germane de Leist. 2. Ed. .j “ 

j, Hnssian Edition*. 

K?S , fi? h c . (i ?i l ? 11 " ar ^ or «UM»ans by Hivuff 
BKJ®‘*JS ^> ,gIl8h (lr ‘“*r for Russians by liauff ' 

Kev^*th^ i/ 3ra ? 1 o ar for Rdwians by MalkicI 

°™ mm “ r for Russlnns by Malkin ' ' 

K Grammar for Russians by Huuff • 

Italian a i * rm * a 0ramm * r for Russians by llauff ' • 

"* h “ ,^[? m ” ar for Kusaian* by Moiejko i 
Iananl» f" Gr,unm »';. for Russians^ by Moijkn ! ‘ 

f*P a ' , f ae Grammar tor Russians by Plant IssnAovitch' 

“ - ^weitlHli Grammar for Russians by Fort-lssae 


ovitcli 


Servian Editions 

Grammar for Servians by IVtfovjteh 
elite gramma,re fran*al*e pour Scrbe. par IVtrovitoll ! ! ' ' j 

Swedish Edition. 

kine dentache'l^'raehlelire fOr Schweden von Walter ... j g 
Simninli Editions. | 

ramdtica alemana por Ruppert. 3 Fd . 

de la Hramstlca alemana por Bnppert .1 Kd. 4 

^» 4 * tlCa £L emental alemana por Otto-Ruppert. 7 Fd ' ' , i 

ramitica franceaa por Tanty-Arteaira 2 Fd . 2 

sve de l. Rramitica franies. por fan ti-MMun M .'i 4 

bm'd!,'^ M° mt r d ® lA ,0D,ria francesa l v,r "Go. r, ' )•;,] ' 

bro do Iectura francesa por Le Boucher . . ' ' ' 

^“dtica inglesa por Pavia. 2. Kd. . 

"It? " «"“»*«« «•>*!«. Por Pavla. 2. Ed. . . 

amitica eucinta do la lengua ing esa por Pavia Kd * 

bro de Iectura inglesa por Le Boucher ■>. hd. . . . 2 

l e .!?Jf^ a **»»«• por Pavia! i. kd! ‘ ' 


amdtica eucinta ‘'‘r**! * “* ' ‘ ! t 

d u e i a u l 3 a rTa^ 1 d ’ ArM ". ; ; ; 2 

Tchec h Edition. i 


.JjS?f!2^®^ Spn *° hlehre f&r Techechen von Maachncr 
*' Chechen von iChner 
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Turkish Edition^. 

Kleine deatgche Sprachlehre fdr Tfirken von Wely Bey-Bolland 
Deutsches Lesebueh filr Tfirken von Wely Bey-Bolland. 


Conversation-Boots by Connor 

in two languages: 


English-German. 2. Kd. . . 2 — Deuts 

English-French. 2. Kd. . . 2 — Deuts 

English-Italian. 2. Ed. . . 2 — Deuts 

English-Russian.3 — Deuts 

English-Spanish.2 — Deuts 

English-Swedisli.2 — Franc 

Deutsch-Dfinisch.2 — Frany 

Deutseh-FranzSsiseh. 2.Kd.. 2 — Frany 

Deutsoh Italieniscli .... 2 — Frany 

Deutsch-Niederlilndisch . . 2 — Italia 

Deutsch-Portugiesisoh . . . 2 — 

in three languages: 

English-German-Fronch. 14. Ed. 

iif four languages: 

English-German-French-It-Mian. 2. Ed. . . 


Deutsoh-Rumiinisch 
Deutsch-ltussisch. 
Deutsch-Schwedisch 
Deutseh-Spanisch. 
Deutsch-Tfirkisch. 
Frany,aia-Ttalieu . 
Franyais-Kspagnol 
Frauyais-Portugnis 
Franyais-Eusse . 
Italiano-Sp&guuolo 


German Language by Becker. . . • 

Spanish Commercial 1 Correspondence by Arteaga y Pereira . • j 

Dattischer Sprachfiihrer von Forchhammer. 

Richtige Aussprache d. Musterdentschen v. Dr. E.Danuheisser, br. ! 

Knglische Haudelskorrespondenz v. Arendt. 2. Aufl . 

Kurze fransOsische Grammatik von H. Runge.j 

Franz. Spraohl. f. Handelssch. v. Danuheisser, Kiiffner u. Offenmfiller 
Italienlsche kautin. Korresp.-Gramm. v. Danuheisser u. Sauer. 2. Aufl. .. 

SchlUsiel dazu v. Dannhoieser. 

II corrottore Itallauo von Mayo-Gelati. 

Anleituug z. dentschen, franc., engl. u. ital. Geschafts- ! 

bnefen von Oberholzer u. Osmond, br.j 

Spanlsche Handelskorrespondenz von Arteaga y Pereira . . . j 

Kleines spanisches Lesebueh f. Ilandelsschulen v. Ferrades-Langehcldt ; 

Langne allemandc par Becker. 

Le danols parld par Forchhammer. 

Correspondence commerciale espagnole par Arteaga y Pereira . 
Lengua alemana de Becker. 


The Publisher is untiringly engaged in extending the range oi 
tional works issuing from his Press. A number of new books are 
ooune of preparation. 1 

The new editions are constantly unproved and kept up to date. 
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